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PERSONER: 

IVIATS. 

KERSTI. 

MODERN till Kersti. 

SOLDATEN, federn till Kersti. 

KYRKVAKTAREN, farfadern till Kersti. 

BRITA, syster till Mats. 

FARFADERN till Mats. 

FADERN . > 

MODERN » » 

FARMODERN » i 

ANNA I 

LILL-KAREN i syskon till Mats. 

LILL-MATS j 
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Fäbovall i Dalarne. I förgrunden fäboden af 
rödmåladt timmer; därinvid två björkar med stam- 
mame hvita ända ner till roten; till höger gran- 
skogssluttning med ett litet vattenfall; nertill en 
tjärn med näckrosor. Fonden: en stor sjö med de 
blåa bergen på andra stranden, och i fjärran synes 
en kyrka. Vid bodgafveln står slipstenen. Det 
är i solnedgången en söndag. 

Modem sitter på en kubbe utanför boden och 
röker pipa. 

Kersti in med valluren i hand, stannar framför 
modem. 

Mqdern. Hvar har du varit hela tiden, doter 
min? 

Kersti. Jag har varit i skogen, moder! 

Modern. Och plockat smultron, ser jag på dina 
röda läppar. 

Kersti. Hvarför ropte du i luren, moder? 

Modern. Det tassa och dåna i skogen, barn. 
Var det björnen? 

Kersti. Kan inte veta^tl 

Modern. Hörde jag yxen eller hörde jag vilse? 
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Kersti. Björnen går inte med yxe, moder. 

Modern. Hvarför bär du så fina kläder, doter? 

Kersti. Är det inte söndag, moder? 

Modern. Du har mjölk på bröstlappen, barn, 
har du mjölkat Majros eller Stjärna? 

Kersti. Kunde jag mjölka stjärnorna — och 
månen, o I 

Modern. Om natten, o! 

Kersti. Dag och natt! 

Modern. Natt och dag! . . . Känner't! Akta dig 
för björnen! 

Kersti. Tror du han rifver lisse-ko? 

Modern. Har du tappt na? 

Kersti. Ska fråga Anna? 

Modern. Fråg na! 

Kersti tar till luren och blåser: 



^^^^^^^ 



=p: 



^rr^-^ ;^ i i? gj ^^ 



Därpå sjunger hon: 



m 



r i Hr ^\r 



Kul -le - ru Björ-ås Anna Ser Du nä't till 

/7\ 



S 



t=i::kX:l 



lis • se - ko Skia - le - ko nä dän-nä. 
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Anna svarar i fjärran, men det är en h(^ tenor, 
det är nämligen Mats. 



^ 



^ 



^ 



^ 



Ja 



kom hit du 



Lis - se - ko 



s 



^ 



Skäl-le - ko r 



h&n-nä! 



Modern. Ä'ke det rart, att Anna blitt så 
grofver i rösten? 

Kersti. Hon har ropt vall sen det börja ronna 
för solen. 

Modern. Hvad hör du nerifrån bygden, barn? 

Kersti. Skälikons skälla, getens pingla . . . 

Modern. Inte! 

Kersti. Jag hör hanen gala, hunden skälla, 
bössan smälla, kärran skrälla och årorna säga tull 
tull i årtuUarne. 

Modern. Hvilkens hane, hvilkens hund? 

Kersti. Mjölnams! 

Modern. Hvad heter mjölnam? 

Modern. Heter han Anna? 

Kersti [förlägen tiger]. 

Modern. Hvad ser du där nere i bygden? 

Kersti. Jag ser vattenhjulet i forsen, jag ser 
röken från skorsten . . . 
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Modern. Hvilkens skorsten? 

Modern. Kvarnfolkets? 

Kersti. Det kvällas, moder! 

Modern. Jag skall gål innan det mörknar! . . . 
[Reser sig.] Detta var den längsta söndag jag lef- 
vatl .. . Hvilken lukt är det, jag Jörnimmer? 

Kersti. Det luktar skog, det luktar kräk, det 
luktar hö . . . 

Modern. Nä du, det var skvallerbär, du ploc- 
kade. [Försjunker i sina tankar. Sjunger.] 



i 



^^ 



S 



g=j-4- I c^_u^ ^^ 



Hur käckt var det då och hur ledtärdetnu? 

Kersti. Det mörknar, moder! 

Modern. Jag ser det, doter min! Mörkret faller 
tjockt som en fall, och nu stiger jag utföre . . . 
utfbre! Men blif du och vakta på ystan! Lit på 
mig, jag ser nog på röken om elden slocknar! 

Kersti. Elden skall inte slockna, lit' på mig 
du mor. 

Modern. God natt då! Glöm inte läsa af- 
tonbön! 

Kersti. God natt, mor! 

Modern. Hur käckt var det då, hur ledt är 
det nu? Glöm inte aftonbön! 

[Går till vänster.] 
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[Kersti öppnar dörren till fäboden; man ser en 
gryta öfver elden, som hon ansar; kommer ut 
och tar luren sedan hon sett efter att modem gått. 
Blåser.] 



I 



P ^ ^ i ^ J /^ ^ I J ^ P 'V 



E 



=e 



^ 



^ 



^^ 



i-, — ^-^ 



¥=^ 



^ 



J ^ 



fJ- ^T^ 



^ 



Mats svarar från höger i fjärran, sjungande: 



|;»T^ J^J J I J.' .N=9f?-??^ 



Ker - sti lil - la Ker-sti lil-la Lil-le sof-ver i 



1= 



J J M l r ^ ^ ^ 



sko - gen. 

Kersti sjunger: 



P^ 



f^^£ 



^ 



^ 



Tul-le-ri - luU! Lef - ver han än? 



^^ 



tj=* 



^^ 



^^ 



lef - ver han än Långt bort i sko - gen. 
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Mats sjunger: 



|4 ; »^ j j[.^ J^ j j|^-^ 



Jo men gör han, Jo men gör han, Lille lig- 



ib^ 



^ft^JMI'': ^ ^^=T^ 



ger 1 vag-gan sm, 

Kersti sjunger: 



lätigt längt bort i skogen. 



Ta af 



^ 



af dig skon och mjöl-ka kon och 



H^ 



iE^S 



^ 



an 



ge den lil - le go dric-ka Jagharför-fiEdlJag fär 



k 



i ji J. J1 J i' h i' i'\i u 



int gå vall Jag hjel-per mor till att koka. 

Mats sjunger: 



^^^^^^m 



Vin-den blå-ser Och björ - ka går och Lil - le 



^-ih4i«- ^ ^ J g 



fc:=b: 



sof-ver så snSllt an-då 



Kersti Ker-sti lil- la I 



[Det börjar blåsa; scenen ligger i skugga, men 
högst uppe på granskogen till höger lyser solen 
ännu; först fjärran sedan närmare, höjt och rop 
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af drefTolk, grenar som brytas, hundskall, tramp i 
galopp och traf, skott, harskramlor, brak af fal- 
lande träd, forsens brus, som tilltager. Därpå 
följande Canon af tio jagthom, så att n:r i börjar 
och håller i medan de följande i nummerordnit^ 
faUa in och hålla ut.] 



N:o 1. 



N:o 2. 



N:o 3. 



N:o 4. 



N:o 6. 



|.=fc^r r. r c ^ 



^^ 



ji il v tf tf ^ 



^ 



^ 



i>i JjcHrJJlJM 



N:o 6. [|l I ^ r p^ p 



N:o 7. 



^^^^^^ 



N» 8. | |)ii f^flQJ ^^ 
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N:o 9. 



N:o 10. 



i | ? *' r J f j 



-t- 



Kersti förblir stående förskräckt seende sig om- 
kring; när bullret aflägsnat sig och upphört, går 
hon in i boden och bär ut granrisruskor, som hon 
lägger på marken och betäcker med en brokig 
matta; därpå ställer hon upp två af barkade unga 
granar med riset kvar i topparne på hvar sida 
om dörren; därpå går hon till tjärn och tar upp 
hvita näckrosor af hvilka hon binder en krans till 
sitt hufvud. 

Mats kommer nu in från vänster med barnet 
i en skinnpåse, försedd med remmar. 

Kersti. Lille, lille guUe, sofver han än? 
Mats. Men gör han sål 
Kersti. Kom skall han vyssa i trät! — 
[De fasta vaggan mellan de båda björkarna, som 
gunga för vinden.] 

Kersti gnolar: 

»Och vinden blåser, och björka går; den lille 

sofver så snällt ändå» 

— Mats hörde du jakten? 

Mats. Inte går någon jakt så sent på dagen ! 
Kersti. Men jag horden! 
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Mats, Inte! . . . Hvad sa' mor? 

Kersti. Hon plåga mig, så hon kunde plåga 
lifvet ur mig. 

Mats. Ja, Kersti lilla, frid och lycka kommer 
oss icke till del, förrän vårt förbund blifvit helgadt 
och lillen är döpt. 

Kersti. Så länge föräldrame stå emot, fä vi 
ingen vigsel; men vi skola bedja Gud välsigna 
vårt förbund, innan vi ge lillen namn! 

Mats. Så hade vi sagt, och må vi nu göra'tl 

Kersti. Rustningame har jag allt i ordning, 
kan du se't? 

Mats. Väl har du lagat det; stackare vi, och 
ett stackars bröllop. 

Kersti. Må Gud se i våra hjärtan och sinnen, 
att intet svek där bor... stor sak med resten! 
Har du boken med? 

Mats. Jag har na! Men det är väl inte syn- 
digt, Kersti lilla? 

Kersti. Långt ifrå; jordegumman får ju ge 
nöddop hon! 

Mats. Ja, hon! 

Kersti [lägger kransen på hufvudet]. Må vi så 
börja? 

Mats. I Herrans namn! Må vi aldrig fä ångra't. 
[De falla på knä midt emot hvarann på mattan; 
Mats räcker fram en ring, som Kersti håller i, 
medan Mats läser ur psalmboken.] 
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»Jag Mats Anders Larsson tager dig Kersti Mar- 
greta Hansdotter till min äkta hustru att älska 
dig i lust och nöd, och till ett vårdtecken, gifver 
jag dig denna ring.» 

Kersti. »Jag Kersti Margreta Hansdotter tager 
dig Mats Anders Larsson till min äkta man att 
älska dig i lust och nöd, och till ett Vårdtecken 
mottager jag denna ring.» 

[De göra en kort, tyst bön och resa s^; fatta 
hvarandras händer, men k}rssas icke.] 

Mats. Ja, Kersti lilla, nu är du min, inför 
Gud; hvad mänskor sedan må säga kvittar oss lika. 

Kersti. Det skall spörjas 1 

Mats. Kersti lilla, hvad har vi så till måltid? 

Kersti. Slätt intet, Mats! 

Mats. Så må vi röka en pipa tobak. 
[De sätta sig på hvar sin trefot och röka sedan 
^de slagit eld med stål och flinta.] 

Mats. Hvad talte du om jakten, nunnas, 
Kersti? 

Kersti. Nu våndar jag icke mer, Mats, sen 
jag fattar hvad det var för slags folk; jag vån- 
dar icke! 

Mats. Bättre icke, då! . . . Ser du hur luUan 
går som af sig själfverl 

Kersti. Det är blåsten, Mats! Det är blåsten, 
som rör i björkarna! 
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Mats. Men blåsten rör icke i granamel 

Kersti. Nej, men gör den ej! Ja, det är otyg 
ute i kvälleri 

Mats. Säg'et inte! 

Kersti. Ser du min rök drar norrut! 

Mats. Och min söderpål 

Kersti. Och myggen dansar . . . 

Mats. Som på bröllop . . . 

Kersti. Är vi gladare nu, syns du? 

Mats. Svårligen! 

Kersti. Hör du orren spelar? 

Mats. Som på bröllop . . . 

Kersti. Men ingen körk-klocka ringer . . . 

Mats. De är trötta efter söndagsringningen . . . 
Hvad ska vi kalla den lille?. 

Kersti [vildtj. Påhäng, oheld, nödtvång, kron- 
röfvare . . . 

Mats. Hvarför kronröfvare? ^ 

Kersti. Därför och därför och därför ... för 
att jag icke finge bära krona, om så vi ock vunne 
ett rätt bröllop! Hvad han skall heta? Brudskäm- 
maré, modersorg, skogspilt! 

Mats. Ondt får, den ondt gör! 

Kersti. Säg det! 

[Modern synes uppe i granskogen, betraktande 
Mats och Kersti.] 
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Mats. Det råder onda ögon häri 

Kersti. Och onda tankar ... Du brygger och 
jag dricker; du mal och jag bakar. 
[Modem försvinner.] 

Mats. Vet du hvarför våra gamle hatade hvar- 
andra så okristligt? 

Kersti. Det rörde sig om jordagods! Om 
mannamån och orätt fånget, om döfva domaren 
och ... allt ondt, ondt, ondtl 

Mats. Och så blef hatet kärlighet, älskog, 
brånad . . . 

Kersti. Men förgiftigt, alltl 
Mats. Så mörkt, när hatet kom! 
Kersti [kastar bort sin krans i tjärnen]. 
— Det må du säga! Skam fa kransen, när 
kronan icke kom . . . 

Mats. Säg inte! 

Kersti. Som stafkarl, som strykare, som skojare, 
så håller vi bröllop . . . Man ätert' inte, man dric- 
kert' inte, men det smakar; det är tobaken! Det 
är brudkosten! Elden slocknar under grytan, gå 
och bär ved, Mats, det är dansen! 

Mats. Om märkena tala, så är du född till 
dronning! 

Kersti. Törhända! Att mjölka kor slätt icke! 

Mats. Lille, lille. Herre Je, det lifvet! 
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Kersti. Stackare, lille I Hvad blir af oss? Hvad 
står oss för? ... Gå efter ved Mats I Ystan stannar, 
och då iar jag stryk af mor. Gå Mats I 

Mats. Du Kersti, tjänade hos min far en gång; 
nu tjänar jag dig; han var hård mot dig; därför 
skall jag vara snäll 1 

Kersti. Du är god, du, Mats, det är inte 
jag! Vore jag! 

Mats. Blif! 

Kersti. Mats, blif ond du, får du se, om du 
kan! 

Mats. Inte menar du det! 

Kersti. Ho kan veta'tl... Skynda dig, Mats, 
gå, det kommer någon, jag känner stegen, det 
är mor! 

Mats. Är det mor? — Och lillen? 

Kersti [tar upp mattan och kastar öfver vaggan; 
därpå tar hon sin päls från bodväggen och breder 
ofvanpå.] Gå, gå, gå! 

Mats. Akta lillen! Akta'n! [Går åt höger.] 

Kersti. Ja-men, ja-men! 

Modern [in från venster]. Var det Anna, som 
var här? 

Kersti. Ja, det var! 

Modern [fixerar Kersti]. Och det var hon som 
gick? . . . Och är så grof i rösten? 
Kersti. Kantänka! 
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Modern. Och brudstängerna högg hon och 
riset med? 

Kersti. Var det konstigt! 

Modern [drar Kersti i håret]. Lögnerska, slyna, 
fbrdärfverska ... 

Kersti [lyfter handen]. Vet du skäms! 

Modern. Lyfter du hand mot din mor, lö- 
pande konal Var det Mats, som lärde dig! Matses 
far dref oss från gård och grund, och du tar sonen 
i famn, doter min! ... O! 

Kersti. O I för det! 

Modern [pekar åt vaggan]. Hvad har du där? 

Kersti. Jag luftar kläder! 

Modern. Småkläder! 

Kersti. Inte så små! 

Modern. Hvad har du i lullan? 

Kersti. Småkläder, men icke för små. 

Modern. Det är barnet! 

Kersti. Hvilket? 

Modern. Ditt! 

Kersti. Finns inte! 

Modern. Vill du svära? 

Kersti. Jag svär! Så må Forskarl ta' mig, 
om jag ljuger! 

Modern. Du skall icke svärja till skam! 
Kersti. Till någon annan aldrig! 
Modern [sätter sig]. Det går ett tal i byn! 
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Kersti. Åhl 

Modern. Ett underligt tal! 
Kersti. Kors, nej! 

Modern. Det talas, att Mats skall ia kvarnen I 
Kersti [reser på sig]. Är det sanningen? 
Modern. Lika sant som att ett otåligt sinne 
drar olycka på sig I 

Kersti. Skall Mats få kvarnen? Då lär han 
gifta sig? 

Modern. Det spörjs, det ock! 

Kersti. Med hvem? 

Modern. Hvem det vara må, och den hans 
kärlekssinne faller på, likvisst en kronbrud. 

Kersti. O! 

Modern. O! 



Modern. Du har gull på fingret! 

Kersti. Jo! 

Modern. Är du fäst? 

Kersti. Jo! 

Modern. Men kronan? 

[Kersti tiger.] 
Modern. Har du tappt*na? 
Kersti [går orolig af och an]. Vet du, att 
jag spåddes till krona? 
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Modern. Lapperi, snack; en jungfrus krona är 
däjligare än en dronningsl Säll den, som bär 'na 
med äran I 

Kersti. O! 

Modern. 01 



Modern. Fattiga voro vi; onda kränkte oss; 
ofärd kom på! Ve oss! 

Kersti. Fattiga voro vi, rika bli vi! Lyckan 
kommeri 

Modern. Två släkter i hat; eld och vatten; 
nu kokar det I 

Kersti. Elden brände, vattnet släckte; nu blir 
det varmt! 
Modern [reser sig för att gå]. 
»Hur käckt var det då, hur ledt är det nu?» 

[Går till höger.] 
Där ligger en krans i vattnet, hvar är kronan? 

[Går ut.] 
Kersti. Hon kommer, hon kommer! 



Forskarlen (necken) synes i starkt hvitt ljus uppe 
vid fallet. Han är klädd i en silfvertunika med ett 
vassgrönt skärp om lifvet och röd mössa. Blond 
och ung med hängande blondt hår. Han spelar 
på gyllene viol med silfverstråke. 
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Forskarlen sjunger och spelar: 



^^. {^^ i J^^j^iiJ J^U^;^-^ 



Jag för-hop-pasjag för*hop-pas att min 



U, cij^^v? 



För - los - sare lef-ver. 

Kersti [har först stått i tankar försjunken; fär 
se Forskarlen, och när han slutat andra reprisen 
säger hon på spott]. Int' har du nå'n förlossarel 

Forskarlen [gör en paus, betraktar henne sorg- 
set, och sjunger om sin strof två gånger]. 

Kersti. Är du tyst nu, får du spela på mitt 
bröllop ! 

Forskarlen [nickar bifall och klippan faller 
igen öfv^ honom]. 

Jordegumman [in, bakifrån boden, klädd i en 
svart lång cirkelkappa, samt svart kråka. Under kap- 
pan bär hon en väska. Hon vänder icke ryg- 
gen till]. God afton lUla jungfrun I Kommer väl 
icke och stör? 

Kersti. Är det jordegumman, madam Larsson? 

Jordegumman. Ja visst det! Det var ju jag 
som hjälpte lilla jungfrun . . . 

Kersti. Jo, jo; men ni lofvade att aldrig tal' 
om'et mer! 
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Jordegumman. Vi ska inte heller tala om det! 
Men . . . hur står det nu till med den lille? 
Kersti [otålig]. Det är nog så bra I 

Jordegumman. Hör nu, var inte så otålig lUla 
jungfrun . . . 

Kersti. Hvem sa*, att jag är det? 

Jordegumman. Det sa* den lilla korta rösten 
och den lilla lätta foten I . . . Men det är gull på 
fingret ser jag. Då far jag komma med på bröl- 
lop snart! 

Kersti. I? 

Jordegumman. På barndop är jag själfskrifven, 
men på bröllop har jag aldrig varit . . . Jag tycker 
det skulle vara så roligt! 

Kersti. Tänker nog det! 

Jordegumman. Af alla människans dygder finns 
det en, som jag värderar mest . . . 

Kersti. Dygden är det svårligen. 

Jordegumman. Det som inte finns är ovärderligt. 
Men tacksamheten, si, den värderar jag. 

Kersti. Blef I betalad? 

Jordegumman. Det finns tjänster, som icke låta 
afspisa sig med pengar! 

Kersti. Och människor, som aldrig låta af- 
spisa sig. 

Jordegumman. Alldeles rätt min puUa; och till 
den sorten hör jag . . . 
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Kersti. Jag markerat I 
Jordegumman. Jag . . . och en till. 
Kersti. Hocken? 
Jordegumman. Länsman ! 
Kersti [far tillsamman]. Länsman? 

Jordegumman. Ja! Länsman! Det är en sådan 
märkelig man, och jag känner ingen, som kan lagen 
utantill, från pärm till pärm som han ... I och 
jag skulle aldrig kunna lära oss den som han! 
Men . . . det finns ett kapitel, som jag i egenskap 
af jordegumma måste ha lärt mig utantill . . . det 
är det för märkvärdiga fjortonde kapitlet; det är 
för märkvärdigt med sina många paragrafer . . . 
Hvad nu då? 

Kersti [uppskakad]. Säg hvad I vet! 

Jordegumman. Jag vet rakt ingenting . . . jag 
är bara en fattig gumma, som har kommit för att 
låna hus öfver natten . . . 

Kersti. Här, låna hus? 

Jordegumman. Just här! 

Kersti. Gå er väg! 

Jordegumman. Jag kan inte gå i skogen om 
mörka natten . . . 

Kersti [tar en käpp och hotar]. Då skall I fl 
löpa där! 

Jordegumman [drar sig något baklänges utan 
att vända sig om]. Ä' vi där, ä' vi där nu! Låt 
nu käppen vara, annars . . . 
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Kersti. Annars? 

Jordegumman. Det blir vid länsman, förstås! 
och fjortonde kapitlet . . . 

Kersti [lyfter käppen för att slå]. Gå till hel, 
fördömda hexa! 

[Käppen faller sönder i bitar.] 

Jordegumman. Haha! Hahal 

Kersti [tar upp elddonet och slår eld]. I Kristi 
pinos namn, vik hädan 1 

Jordegumman [vänder nu ryggen till och man 
ser densamma såsom ryggen på en räf med hän- 
gande svans, hvarpå hon flyr ut i galopp, hvä- 
sande]. Vi råkas på bröllopet, bjudna, objudna I 

Med länsmani Med länsmani ÄI Dsil ÄI 
Dsi! ÄI Dsi! 



Kersti [ensam; först villrådig går till tjärn så- 
som hon ville kasta sig i; därpå af och an fram- 
för vaggan; så tar hon af sig koftan och lägger 
ofvanpå de andra plaggen i vaggan. Sätter sig 
sedan på stolen vid bodens dörr; med händerna i 
ansiktet]. 

[Nu börjar slipstenen snurra och hväsa; så hör 
man små pinglor som getternas; i granskogen tän- 
das små hvita ljus, och koskällor höras tätt inpå; 
därpå synes Forskarlen, som börjar sjunga om strof.] 

Forskarlen. »Jag förhoppas, jag förhoppas, att 
min förlossare lefver.» 
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Kersti [har rest sig och står förstelnad af fasa]. 

[Nu höres från tjärnen ljud som af en glashar- 
monika; ett hvitklädt barn, osynligt för Kersti, stiger 
upp mellan näckrosorna i tjärnen, går fram till 
vaggan; nu blir det tyst på scenen; slipstenen 
stannar, Forskarlen försvinner, alla vätteljusen 
slockna utom ett. Det hvita barnet, alltjämt osyn- 
ligt för Kersti, rör sakta på vaggan, lyss, och 
synes sorgset stående. Faller i gråt och döljer 
ansiktet med ärmen. Glasharmonikan höres allt- 
jämt. Därpå tar det hvita barnet och plockar sön- 
der hvita näckrosor så att bladen falla på vaggan, 
kysser på den och går ner i tjärnen igen. Då 
slocknar sista ljuset, och glasharmonikan upphör 
att spela I] 



Jordegumman [in igen med väskan synlig]. Nu 
kanske jag får komma; nu kanske jungfrun tar 
emot jordegumman I 

Kersti. Hvad ger II 

Jordegumman [tar upp en brudkrona ur väskan]. 
Den här! . . . 

Kersti. Hvad tar I? 

Jordegumman [pekar på vaggan]. Du ser et, 
jag ser'et, hela världen ser'et, och det finns ej 
ändå! 

Kersti. Så ta't! 

Jordegumman [går till vaggan]. Jag har 't! 
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[Hon tar oförmärkt något ur vaggan och lägger 
det i väskan, som hon döljer under kappan.] 
Jordegumman. Må jag så komma på bröllop? 
Kersti. Kom! 

Jordegumman. Säg välkommen! 
Kersti. Då ljög jag! 
Jordegumman, öfva dig . . . 
Kersti. Du är välkommen. . . om du går nu! 
Jordegumman [drar sig ut baklänges]. 
Fyra virf om varf, Åtta slirf om slarf, 
Fyra stå i sky, Fyra visa väg te by! [Ut.] 



Mats [sjunger utom scenen, jublande]: 



Kom snäl-la Snälla Snäl-la Kom Snäl-la 



Snäl - la. 



Kersti [lyss, glad, svällande af stolthet och mod]. 
Mats [in med ett vedfang; glad]. 
Kersti [emot honom]. Träöle du nå n? 
Mats. Jo men!... Här ska' stånda bröllop. 
[Kastar veden in i stugan.] Låt grytan koka 
öfver, jag kokar ock. 
Kersti. Var det far? 
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Mats. Far och mor! Och kvarnen får jag! 

Kersti [visar kronan]. Ser du hvad jag 

Mats. Hvar fick du den? 
Kersti. Min mor gaf na! 
Mats. Var hon här? 
Kersti. Glad var hon! 
Mats. Men Ullen, Ullen, Ullen! 

Kersti. Sätt dig Mats! Sätt dig! Jag är inte 
rådvUl. 

Mats [sätter sig]. Lillen, liUenl 

Kersti. Så ja! Mats! Nu då det 

mörka kan gå öfver, och Ufvet leker, tror du ej 
att vi med tålamod skulle nå långa vägar 

Mats. Men raka vägar 

Kersti. För visso, raka och kortal 

Mats. Hvad vill du? 

Kersti. För det stora skaU nås, må det liUa 
försmås! 

Mats. Har du lärt tala rent? 
Kersti. Bida Utt! 
Mats. Jag bidar! 
Kersti. De gamla ha satt viUkor! 
Mats. Jag känner't! 

Kersti. En kronbrud kräfver de! Hvad är en 
kronbrud? Den som bär kronan! 
Mats. Med äran! 
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Kersti, Med eller utanl Det inte syns, det 
ingen vet, det inte finns! 

Mats. Må jag tänka I [Han tänker.] Javäl! 
Men vidare 1 

Kersti. Det stora nås, om det lilla försmås! 

Mats. Men inte den lille! 

Kersti. Sviker du nu? 

Mats. Jag sviker inte! Inte dig, Kersti lilla! 

Kersti. Vi säger nu: lysningen har skett, bröl- 
lopet rustas, men den lille sofver i skogen. Hvem 
mjölkar kon. Hvem slår i skon och ger den lille 
dricka? Hvem, hvem, hvem? 

Mats. Du må spörja*t! [Tänker.] Om man tor- 
des sa du något? 

Kersti. Slätt intet. 

Mats. Det tycktes mig! — — — Om man 
tordes 

Kersti. Säg! 

Mats. Nej, säg själf! 

Kersti. Du skall! 

Mats. Någon må se till den lille! 

Kersti. Hvem? 

Mats. Det gifs bara en. 

Kersti. Då är det snart gissadt! 

Mats. Säg då! 

Kersti. Du skall säga't! 
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Mats. Det gifs bara en, utom vi, som vet om 
liileni 
Kersti. Hvem? 

Mats. När du vet, hvarför säger du inte? 

Kersti. För att du skall säga*t! 

Mats. Det är jordegumman! Sa' du inte så I 

Kersti. Jag sa intet; men nu har du sagt! 
Och jag lyder dig, Mats, du vet det! 

Mats. Tror jag inte! 

Kersti. Men jag har lydt dig! Lille fär 
icke vara i skogen, måste under tak, blir kalla 
nätter, och händer något, så kommer — läns* 
man! 

Mats. Länsman! Ja, han kommer! 

Kersti [rusar upp]. Kommer han? 

Mats. Om det händer något! Välan 

hvar finns jordegumman? 

Kersti. Vill du kalla på henne? 

Mats. Jag vånnar hon vore här! 

Kersti. Hvad ville du henne? 

Mats. Att hon förde Ullen under tak! 

Kersti. Hvilkens? 

Mats. Hennes! 

Kersti. För huru länge? 

Mats. Tills allt är öfver med bröllopet! 

Kersti. Men om Ullen sjuknar hos henne? 
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Mats. Så är det bättre än om han fryser i 
skogen, fryser ihjäl i skogeni Lyss åt vaggan. 
Tyst jag hörde'n! 

Kersti. Intel Han sofver 

Mats. Tyst, jag horden! 

Kersti. Inte hör du 'ni 

Mats [reser sig]. Tyst jag hörde*n! 

Kersti [ställer sig framför vaggan]. Väck inte 
på'nl Om han skriker, kan nån höra't. 

Mats. 01 Tror du, att nån hört honom ? 

Att mor hört honom! Detta skulle vi 

aldrig ha gjort! Kersti lilla! 

Kersti. Ogjordt vore bäst I 

Mats [svårmodig]. Vi må föran i natt till jorde- 
modern! Jag måste ner till byn! 

Kersti. Jag ska förarn! 

Mats [nalkas vaggan]. För*en! 

Kersti. Men väck*en inte! 

Mats. Jag må dock säga^n go natt! 

Kersti. Rör inte! 

Mats. Tänk, om jag ^dri fick se*n mer, den 
lille! 

Kersti. Så skedde dens vilje vi icke kan ändra! 

Mats. Ske hans vilje! 

Kersti. Du sade*t! 

Mats. Hvad sade jag, som förnöjer dig så? 
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Kersti. Att, att du böjer dig under 

Hans vilje utan hvilken intet sker! 

Mats [enfaldigt]. Allt som sker är ju hans 
vilje 

Kersti. Ju! 

Mats. Go naU då, Kersti lUla, och lille! [Går]. 

Kersti. Go natt, Mats! 



Kersti [lossar den tomma vaggan och sänker den 
i tjärnen. Det hvita barnet stiger upp och hotar 
med fingret. Kersti ryggar]. 

Forskarlen [visar sig åter, hotande, nu med 
guldharpa och barhufvad samt sjunger till harpan]: 

Skyame lyktas, och vattnen stå still. 

Vattnen stå still; 

Solen jag såg, när i tidemas värld 

Salig jag gick; 

Solen är släckt, 

Natten är när; 

Synden är tung 

Älfven är djup. 

Käckt var det då! 

Ledt är det nu I 

Dvalhem och Kvalhem så heter mitt bo! 

O! 

Kersti [har under tiden tagit brudkronan och 
burit in i boden; när hon sedan släcker under 
grytan, stiger rök ur skorstenen och på denna synes 
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fantastiskt formade och broldgt färgade ormar, 
drakar, flglar etc. 

När hon kommer ut är hon klädd i kofta, har 
väska vid sidan och lur i hand. Hon stänger 
dörren i lås och går, rak, med stolta steg, när 
Forskarlen sjunger sista strofen.] 

RidåfalL 
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Kvamkammaren. Allting är hvitt af mjöidamm. 
I fonden till höger en stor öppen lucka, där man 
ser en del af vattenhjulet, något till höger mynnar 
trumman som nedtill har en mjölsäck vidfastad; 
därbredvid kvarnbommen; midt i fonden stora por- 
tar; till vänster om dessa stora luckor såsom på 
en loge. Till höger en stor öppen spis med kol- 
eld och gr)^. Till vänster en säng och en väf- 
stol, en bobin, en härfvel och en spinnrock. Dörr 
till höger. Framför spisen i en krets sitta: Far- 
fadern, farmodern, Mats' mor och far, Brita (Mats' 
S3^ter, vuxen), Anna (hans syster, halfvuxen), Lill- 
Karen (hans syster, barn), Lill-Mats (hans bror, barn): 
Alla röka små jämpipor och äro mycket allvarliga. 

Brita [sysselsatt med ett hårarbete]. 
Lill-Karen \ 

och \ [med hvar sin docka]. 

Lill-Mats j 

Brita [till Lill-Karen]. Hvar tog du dockan, 
säg? 
Lill-Karen. Kersti gaf! 



^. Strindberg* — i. 1{ronhruäen. 

DigitizedbyVjOOQu 



38 

Brita [tar dockan ifrån henne]. Bort me'na! . . . 
[Till Lill-Mats]: Hvar tog du dockan? 
Lill-Mats. Kersti gaf na! 
Brita [tar dockan]. Dän me'na! 
Fadern. Tystl Tyst! Farfar grundar! 

[Tystnad]. 
Modern [till Brita]. Hvad hålls du me i 
Brita. De ä en klock-ked, men håret tryter. 
Modern. Hvar ska du ta't? 
Brita. Nog för jag vet, hvar de* borde ryckas! 
Modern. Kampame rycker man! 

Brita. Och höns plockas, sor ge borst, och 
mör kammas! Kammhår är väl, men klipphår är 
likast! 

Fadern. Tyst, tyst, farfar grundar! 
[Tystnad.] 

Anna [half högt till Brita]. Hva* grunnar han på? 

Brita* Du far spörja*t! Och vi få njuta*t! 

Anna. Är det om Mats? 

Brita [tiger]. 

Anna. Och Kersti? Ska det stå bröllop? 

Fadern. Tyst, tyst, farfar grundar! 
[Tystnad.] 

Anna [till Brita]. Du ska få hår af mig! 

Brita. Du har inte färgen! 

Anna. Hvem har färgen? 
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Brita [tiger]. 

Anna. Är det Kersti? 

Brita. Tyst med den. 

[T)^tnad.] 

Farmodern [till farfadern]. Har du tänkt? 

Farfadern [med bibel och psalmbok på knäna, 
försjunken i tankar, vaknar opp]. 

Jag har tänkt I 

[Slår upp psalmboken på höft; till de närvarande]. 

De a 278 och vers 4, »Död och födsel» vi tar 
den! 

[Alla läsa på en gång, som barnen i skolan.] 

»Död och födsel gör oss lika: 
Gäck bort till de dödas ben, 
Sök där ut de arm* och rika, 
En förnäm och en gemen. 
Gäck till vaggan, se och lär 
Om det barn, som ligger där. 
Och så stilla menlöst sofver, 
Med sig förer guld och håfvorl» 

Farfadern. Det är sagdtl Den öron hafver 
att höra, han hörel — Är det sagdt? 
Farmodern. Än icke. 
Fadern. Icke fyllest! 
Modern. Herre, du ser det! 
Brita. Hvad säger skriften? 
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Anna. »Menar du att Gud dömer orätt eller 
den Allsmäktige skall vrida rätten?» 

Lill-Karen. Hvad skall jag säga? 

Farfadern. Jo, mitt barn, råda må du, änskönt 
vi icke lyda; sanningen kan höras från spenabams 
mun . . . Skall Kersti ha Mats? 

Lill-Karen. Om de vill ha hvarann! 

Farfadern. Väl taladt! 

Farfadern [till Lill-Mats]. Lill-Matsl 

Lill-Mats [med fingema i mun]. Jag vill ha 
min docka 1 

Farfadern. Och Mats vill ha sin I Må han? 

Lill-Mats. Ä'de Kersti, så må han, för hon 
har gett mig min docka. 

Brita. Hör på't! 

Farfadern. Låtom oss rannsaka skriften! [Slår 
i bibeln, och läser.] Det är första Mose tretti- 
Qerde kapitlet, åttonde versen. 

»Då talade Hemor med dem och sade: Min sons 
Sichems hjärta trängtar efter eder dotter. Käre 
gifver honom henne till hustru.» 

Är det nog? 

Farmodern. Gudi nog! 

Fadern. Stod det om kvarnen ock? 

Modern. Ske hans viljel 

Brita [kort]. Amen. 

Anna. Ja, ja, det skall så ske! 
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Lill-Karen. Jag tycker om Kersti för hon är 
snäll. 

Lill-Mats. Och ja' me'! 

Fadern. Tyst, tyst, farfar tänkeri 
[Tystnad.] 

Farfadern [till fadern]. Kalla svåger in! 

Fadern [reser sig och går till fonddörren, där 
han stannar]. 

Farfadern [går till sängen, drar ut en draglåda 
under densamma och tar fram en packe handlingar. 
Vänder sig till fadern]. Må han komma! 

Fadern [öppnar dörren]. Härin, Stig Matsson, 
min svåger! 



Länsman [in i uniform]. Guds fred i stugan! 

Alla [resa sig]. Gud signel 

Farfadern. Stig Matsson! Jag har kallat på 
dig, skälet vet du! Kersti Margreta Hansdotter 
(suckar) skall äktas af Mats Anders Larsson, min 
sonson! Släkterna ha fejdat och frätit länge, alltför 
länge; jag har sent omsider fått för mig att, innan 
jag lägger igen ögonen och går till sista hvilan, 
ett slut måste blifva på nit och kif ! Kast en blick 
på dessa papper . . . (Länsman mottager bundten 
och ögnar i den) det är tingshandlingar, skiften, 
yttersta viljor, kvittenser, fullmakter, rörande dels 
afgjorda mål, dels ännu oafgjorda. Har du sett? 
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LÄNSMAN. Jag har sett! 

Farfadern [tar bundten tillbaka]. Väl! Då 
lägger jag dem på elden! — Hata har sin tid, 
älska har sin tid! Hatets tid måste vara ute . . . 
jag längtar till ro! — därför ber jag mina när- 
maste och anförvandter betrakta allt som förevarit 
såsom icke hafvande ägt rum — och jag frågar 
Er, viljen I glömma allt, och utan agg eller bak- 
tanke möta era nya anförvandter och hälsa dem 
som vänner? Svaren! 

Alla. Ja! 

Farfadern. Då lämnar jag åt elden det onda 
framfarna! 

[Kastar bundten i elden och drar ned spisluckan 
samt öppnar småluckorna.] 

— Sittom! 

[Alla sätta sig kring spisen och titta på det röda 
skenet, som tränger ut genom småluckorna.] 

Anna [till Brita, halfhögt]. Hör så det sjunger. 
Brita. Det kvider! — Det svider i mig! 

[Tystnad.] 
Farfadern [reser sig]. 
Alla [resa sig]. 

Farfadern [till fadern]. För in! 
Fadern [går till höger dörr och för in Mats]. 
Modern [till fonddörren och släpper in Kersti, 
dennas moder, hennes fader, soldaten i indelta 
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annéns äldre paraduniform, Kerstis farfar, kyrk- 
vaktaren]. 

Farfadern. Gud välsigne erl — Och sitten! 

[Alla sätta sig utom Mats och Kersti och läns- 
man. Mats har fattat Kerstis händer.] 
[Tystnad.] 

Farfadern. När vill I ha bröllop? 

Mats. Om två veckor på tredje lysningsdan 1 

Farfadern. Hastar det? 

Kersti [rörelse]. 

Mats. Ha vi väntat länge nog? 

Farfadern. Kanske detl 

Mats [till de närvarande släktingarne]. Säger 
ingen ett ord till Kersti? 

[Tystnad.] 

— Ingen? 



Länsman [fram till Kersti och tar hennes båda 
händer vänligt.] 

— Här är barnet, alltså! 

Kersti [fasar och vill göra sig lös]. 

Länsman. Rädd för mig? — Intel — Se mig 
i ansiktet, Kersti! Jag har lekt med dig på mina 
knän, då du var ett barn, och jag har haft ditt 
vackra hufvud i mina händer ... Du har ett så 
vackert hufvud med en liten tjurpanna; därför har 
du fått din vilja fram I . . . [Släpper henne.] 
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Farfadern. Gån, och lämnon de ungal 

[Alla resa sig och gå förbi Mats och Kersti ge- 
nom fonddörren.] 

Brita [som går sist spottar framför sig, när hon 
passerar Kersti.] Tvi vale! 

Mats [spottar igen]. Tvi! 



[Kersti och Mats ensamma.] 
Mats. Var välkommen hos mig! Kersti! 
Kersti. Hos dig? Ja! 
Mats. Hvad har du med de andra? 
Kersti. Säg det! 

Mats. Är det släkten, du ärnar äkta? 
Kersti. / släkten! 

Mats. Våra folk är inte bland de blödiga, vet 
du! och inte smeksamma heller! 

Kersti. Kan väl se*t ... Ä de här, vi ska bo? 

Mats. Ja, hvad syns? 

Kkrsti. Hvitt är allt . . . 

Mats. De ä mälden, si! Passar det inte? 

Kersti. Och vått . . . 

Mats. De ä forsvattnet . . . 

Kersti. Kallt me'! 

Mats. De ä sjöbotten! 

Kersti. Blir de nyare möbler? 
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Mats. Nehel Här görs inge nytt! Allt ärfs 
nedåt! 

Kersti. Får man sopa det hvita då? 

Mats. Nehe! De ska vara i en kvarn som skof- 
van i pipnubbenl Må inte röras! 

Kersti. Ä de hjulet där? 

Mats. De ä hjulet! [Går och drar på bommen; 
vattnet brusar, hjulet går.] 

Kersti. Uh nej! Kan man höra de? 

Mats. De ä vårt! Och man tackar så länge 
man hör 't, för då har man mald! 

Kersti. Aldri kommer solen hit! 

Mats. Aldri I Hur kunde den? 

Kersti. Och inge växer; bara grönt slem på 
hjulet! 

Mats. Vi tar ålar där! och nion-ögon! 

Kersti. Uh, nej! Då ä likare på vallen, där 
vinden blåser . . . 

Mats. Och björka går! 

Kersti [gråter i förklät]. Ska jag bo här, un- 
der vattnet, på sjöbotten! 

Mats. Jag är född här! 

Kersti. Och vi ska dö här! O! 

Mats. O? 

Kersti. Stäng hjulet, då! 

Mats. Trifs du inte me hjulet ... ja då . . . 

Kersti [lyfter en lucka på golfvet]. Hva ä här? 
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Mats. Det är älfvenl 
Kersti. Stäng hjulet! 
Mats [drar i bommen, men hjulet stannar ej]. 

— Hör nu! Ä de* otyg utel . . . Det stannar 
inte I 

Kersti. Jag konmier att dö häri 
Mats. Låt mig gå på spången och stänga! 
Här är otyg ute! 
Kersti. Och härinne! 
Mats. Kersti lilla. 
Kersti. Jam, jam, sade katten! 
Mats. Hvad har du? 
Kersti. Jag har't som jag velat! 
Mats. Och när man fått det, är det intet! 
[Det dånar i hjulet, som nu börjar gå baklänges.] 

— Hjälp, Jesus Krist, hjulet går bak! [Ut genom 
fonden.] 

* 

Kersti [ensam]. 

[Nu börjar väfstolen gå, härfveln, bobinen och 
spinnrocken snurrar; scenen upplyses som af klart 
solsken; därpå mörknar det, -^ch spisen gör en 
sväng utåt scenen, så att det röda skenet ur de 
tre småluckoma liksom stirra på Kersti, under 
det spisen förföljer henne. Spisen återtar sin plats; 
kvarnhjulet brakar och Forskarlen synes i hjulet, 
med guldfiolen och röda mössan. Han sjui^er och 
spelar som förut:] 
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Forskarlen. 

»Jag fbrhoppas, jag förhoppas, 

Att min forlossare lefver.» 
[Flere gånger.] 
Kersti [ut genom fonden]. 
Mats! Mats! 

Forskarlen [försvinner, men sången höres dö 
bort]. 



Jordegumman [in; går fram och öppnar en lucka 
på golfvet där hon lägger ner sin skinnpåse]. 

Går du igen, så går det inte! 

Går du inte igen, så går det! 

Si så där ja! Nu får jag dansa på bröllop. 

[Hon dansar dock utan att vända ryggen till. 
Väfstolen slår i tre fjärndelstakt, bobinen, härfveln 
och spinnrocken snurra. Därpå försvinner hon ut 
genom fonddörren och när hon vänder ryggen till 
syns räfsvansen. Väfstolen fortfar att väfva, härf- 
veln, bobinen och spinnrocken att snurra.] 

Kersti [in; allt blir still]. 



KVRKVAKTEN [in]. 

Kersti. Det är du, farfar? 

Kyrkvaktaren. Ja, barn, jag glömde något? 

[Tar sin stora skinnväska från sängen.] 
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Kersti. Hvad har du där? 

Kyrkvaktaren. Jo, jag kom från sakristian . . . 
och skulle ta' hem och skura numroma . . . 

Kersti. Hva' för numror? 

Kyrkvaktaren. Jo, numroma, som man sätter 
upp psalmerna me', på taflan . . . 

Kersti. Må jag sel 

Kyrkvaktaren [tar upp taflan med messing- 
nummer]. Se då, barn I . . . Hva' ä de' med dig 
pulla? 

Kersti. Jag vet inte, farfar I . . . Men, jag tror 
jag aldrig skulle sökt hit! 

Kyrkvaktaren. Barn lilla, så du säger. 

Kersti. Det är ondt här i huset . . . 

Kyrkvaktaren. Åh, nej, bevare . . . käraste . . . 

Kersti. O I O! 01 Det har kommit något främ- 
mande sedan nyss . . . 

Kyrkvaktaren. Lilla Kersti, hvad skall detta 
bli till? 

Kersti. Ja, säg det, säg detl 

Kyrkvaktaren. Nu måste jag gå, mitt barn; 
jag måste gå i korkan och hämta brudkronan, för 
hon ska' till gullsme'n och putsas med vinkalk . . . 

Kersti. Gå då, farfar . . . 

Kyrkvaktaren. Det är för din skull, ser du, som 
kronan skall putsas ... din skull . . . 

[Går ut i fonden.] 
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Soldaten [in]. 
Kersti. Är det far? 

Soldaten. Det är bara jag, som skulle hämta 
min hufvudbonad, jag glömde i jånsl [Tar ner 
kasken.] 

Kersti. Far, far lilla, jag är så olycklig . . . 

Soldaten [torrt]. Hvad har händt? 

Kersti. Intet har händt I 

Soldaten. Hur kan du då vara olycklig? 

Kersti. Han förstår mig inte! 

Soldaten [kort, i det han knäpper kaskrenmien]. 
Sansa dig, barn I 

Kersti. Gå inte far! 

Soldaten. Kärlighets sorg går snart öfver . . . 
Sansa dig, det är mitt råd! Sansa dig! 

[Går.] 



Brita [in]. 




Kersti. Hvad har du glömt då? 




Brita. Jag glömmer inte, du! 




Kersti. Hva' söker du? 




Brita, Dej! 




Kersti. Så kärligt! 




Brita. Tro det! 




Kersti. Haterskal 




Brita. Löperska! 




Kersti. Svägerska! 
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Brita. Hvad sägs! 
Kersti. Spår du mig, löQerska? 
Brita. Repl 

Kersti. I hängd mans hus I 
Brita [går till säcken, som hänger vid kvarn- 
trumman]. Se, jag spår dig I . . . Kvarnen är din, 
mälden den därefter. [Hon tar upp en hand full 
svart jord ur säcken och bildar därmed en liten 
grafhög på golfvet.] 

»Åt sina männer 
Flyktiga kvinnor 
Molo mull 
Till föda.» 
Kersti. LöQerska är du! 
Brita. Jol Och skatter kan jag leta! . . . Låt 
mig leta en liten skatt åt dig! 

Kersti. Löfjerska, fy, tag dig till vara; döds- 
synd öfvar du! I eld skulle du brinna, på vattnet 
flöte du! 

Brita [tar en nypa jord ur säcken och strör på 
Kerstis hufvud]. Jag viger dig vid jorden, jag krö- 
ner dig med jordkronan, skam iå dig! 

Kersti. Ah! skäm dig, skäm dig! 
* 

En barnröst [upprepar]: Skäm dig»! 
Kersti. Hvem var det? 
Barnrösten. Hvem var det? 
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Brita. Gissa! . . . Det var Skratten! 
Kersti. Hvem är Skratten? 
Barnrösten. Skratten! 
Brita. Skratten är Skratten! Känner du My- 
lingen! 

Kersti. Mylingen! Hvad har jag med den? 
Barnrösten. Jag med den! 
Brita. Syndens lön är döden! 
Kersti [ropar utåt]. Mats! 
Barnrösten. Mats. 

Kersti [förtviflad]. O! O! [Löser af sitt röda 
strumpeband och knyter om sin hals.] — Jag vill 
dö, jag vill dö! 

Brita. Du får, du får! 

Keesti. Häng upp mig i ett trä! 

Barnrösten. I ett trä! 

Brita. Inte jag! 

Mats [utanför, sjungande]. »Kersti lilla, sofver 
han än?» 

Brita. Långt bort i skogen! . . . Tvi för dig! 
[Går ut.] 

Mats [in, glad]. Långt, långt bort i skogen! 
[Bakom ryggen på Kersti, håller händerna för hen- 
nes ögon . . .] Hvem är det? 
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Kersti Åh, du gör mig ondtl 

Mats [tar i bandet, Kersti har kvar om halsen]. 
Sikke't halsband. 

Kersti. Släpp! 

Mats [drar i bandet på lek]. Nu leder jag dej, 
nu är du min fånge, min dufva, min get, som jag 
ska leda i bet. [Leder henne i bandet]. Min hvita 
killing, min lissekol [Sjunger.] 

Kom snälla, snälla, snälla 1 
Kom snälla, snälla I 

Kersti. Du är glad, Mats! 
Mats. Så glad! Gissa! 
Kersti. Kan inte mer! 

Mats. Mötte jordemor! . . . Hälsa från lillen! 

Kersti. Nej? 

Mats. Jo! . . . Han sofver, sa' hon, så snällt, 
så snällt! 

Kersti. O! 

Mats. Långt bort i skogen! . . . Hvad har du i 
håret? 

Kersti. Mull I 

Mats. Du är jordadl 

Kersti. Redan jordad! 

Mats [putsar hennes hår]. Uj! Hvem är det? 

Kersti. Säg! 

Mats. Brita! med onda ögat! 
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Kersti. Kan du blända'tl 

Mats I Icke jag I Ensam Jesus Kristus 1 

[Aftonklockan höres klämta.] 

Kersti. Bed för migl 

Mats. De* ska* en själfl 

Kersti. Om en kan! 

Matt. En kan, när samvetet är rent! 

Kersti. När ä de? 

Mats. Hör du aftonklockan? 

Kersti. Nej! 

Mats. Jag hör*na! Då hör du*na! 

Kersti. O! Jag hörna icke! Ve! ve I 

Mats. Det är ondt! . . . Hör du forsen? 

Kersti. Forsen i skogen, slagan på logen, ping- 
lan på löten; men klockan icke! 

Mats. De ä ondt! Jag hugsar ... på förra läns- 
mans begrafning ringdes i alla klockarna, vi såg 
dom röra sig, men ingen hörde! Det är ondt! 

Kersti. Brita har häxat migl 

Mats. Då får hon ondt! 

Kersti. Gå me* på bovalien! Jag måste se 
solen! 

Mats. Jag går me'! . . . Kersti lilla! 

Kersti. O! 

Mats [omfamnar hennes hufvud och trycker mot 
sitt bröst]. O! 
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ENTREAKT.^ 

Mökvällen hos Kerstis föräldrar. Soldatens stuga: 
öfver fonddörren hans skylt med vapen och num- 
mer; till vänster och höger om fonddörren fönster 
med blommor, golfvet af tiljor med kvistar och spik- 
hufvuden, nyskuradt. 

Till vänster en stor öppen spis med kappa. 
Framom denna en bänk med bonader. Till höger 
under fönstret en byrå med stående spegel under 
en hvit slöja, ljusstakar, gipsfigurer och andra små- 
saker. Till höger i förgrunden bord med bänk. 
På väggen ofvanför hänger geväret, gammalt med 
gulbetsad björkstock, röd rem och knallhattslås; 
jämte patronväska, hvitt bandolär med bajonett 
och pickelhufvan. Därunder en litografi af Carl 
XV i uniform. Genom den öppna fonddörren och 
fönstren synes ett Augusti-landskap med sädes- 
skylar. 

Vid ridåns uppgång står pigan vid spisen och 
skurar koppar, kastruller, grytor och kaffepannor. 

Vid bordet till höger sitter kyrkvaktaren och 
skurar numroma till psalmtafian, hvilken ligger 
bredvid; på bordet ligger koUekthåfven af röd sam- 
met med silfverbroderier och en liten pingla. 

Soldaten i släpuniform med mössan på hufvudet 
sitter vid samma bord och går igenom papper 
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samt antecknar med en blyertspenna, den han då 
och då sticker i mun. Vid bordet med hufvena 
på skifvan stå Lill-Karen och Lill-Mats och be- 
trakta med spänd uppmärksamhet, stora ögon och 
fingrarne i munnen hvad kyrkvaktaren har för sig. 
Denne ler då och då emot dem och stryker dem 
öfver håret. 

Modem står vid spisen och håller två handdukar 
framför elden att torka. 

När ridån går upp höres sång af flickor utanför. 
Men i stugan råder en dof stämning, och hvar och 
en sysslar med sitt utan att lägga märke till de 
andra. 
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^ 



4=t=^ 



j=^ 



Du fär vSl i - gen - na; Tal - la bad 



s 



j j j ^ir r 



^ 



mig in • te falUf Vid - ja bad mig in • te skri - a 



-j j j j j 



^^ 



Björ-ka lof - va mig disk -om -dask till kvSl-lal 

[Sången upphör.] 

Soldaten [ser upp; säfligt till modem]: Hör 
du, morl 

Modern. Ja-men. 

Soldaten. Va de sex tunnor vi fick på lyckan 
i fjor? 

Modern. Jo, de va sex! 

Soldaten [skrifver]. Väl! 
[Tystnad.] 

Kyrkvaktaren. Ä flickorna i badet ännu? 

Modern. Jo! Det bärings bröllopet 

kräfver folk vi skulle haft in hafren — 

och så är det lingontider snart! 

Kyrkvaktaren. Rötmån är snart ute förstås; 

det syns på flugorna, som ä liksom dufna 

Det är godt om lingona i år! 

Modern. Ja! 
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[Tystnad.] 

Soldaten. Kommer inte flickorna snart? 

Modern. Ja' vet inte hva' de dröjer förl 

Soldaten. Varmt ä det! 

Kyrkvaktaren. De ha inte för rart på fält- 
manövern. 

Soldaten. De går väl an med infanteriet 

Kyrkvaktaren. Att du fick permission var ju 
liksom tur 

Soldaten. Nog var detl 

Modern. Nå, så kommer de nu? 

Soldaten. Har du traktera? 

Modern. De fick i ba-stun, och hederligt ändå. 
[Tystnad.] 

[Man hör glam utanför; så kommer Kersti från 
badet, blek, hvit i ansiktet med hängande vått hår. 
Följd af Brita och Anna samt tärnorna Elsa, Riken, 
Greta, Lisa. De fyra senare bära krus och vinglas, 
som de ställa ifrån sig vid spisen; Kersti, Brita, 
Anna bära handdukar med färgade bårder, som de 
hänga vid dörren. 

Modem ställer fram en stol midt på golfvet åt 
Kersti och torkar först hennes hår med handdukar, 
sedan kammar hon håret. Tärnorna sätta sig på 
bänken till vänster; men Brita så att hon kan stirra 
på Kersti. 

Ingen hälsar eller ger eljes tillkänna någon sin- 
nesrörelse.! 
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Modern. Tag hit sp^elnl 

Kersti. Jag vill ingen sp^el ha? Låt 'en varal 

Brita. Du borde se dig, när ingen ann' fick! 

Kersti. Hvad är det? 

Brita. Ja, säg det! Skönt hår; far 

jag det som faller. 

Kersti. Nej, du I 

Modern [till Brita]. Hva' ska du me'tl 

Brita. Till klock-ke'n åt Mats! 

Modern. Matsen må väl (å'tl 

Kersti. Det vill jag inte! 

Brita [tar fram ett hårarbete ur fickan]. Den 
färgen får jag aldrig? 

Kersti. När jag är dö ska' du få'tl 

Brita. Ah, håll ord! 

Kersti. Jag håller! 

[Tystnad.] 

Soldaten. Kan mor säga tyst lite, 

barn! om fanjunkaren är bjuden? 

Modern. Vesterlund ? Jo 1 

Soldaten. I morgon klockan fyra vid korkan, 
inte så? 

Modern. Jo väl! 

Soldaten [lägger ihop papperen]. Då går jag 
till prästen, nu! Och sen går jag till kloc- 
karn — [for sig själf] jaha det 
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var det! det var det! [Går ut betänk- 
samt utan hälsning.] 

[Tystnad.] 
Kyrkvaktaren [till Lill-Karen och Lill-Mats vän- 
ligt]. Ni rör väl ingenting, småpuUor, om jag går 
ifrån. 

Lill-Karen. Jag ska* se efter Lill-Mats, att han 
inte rör någonting? 

Kyrkvaktaren. Du skall se efter, dul 

Modern. Hvart ska' du hän, far? 

Kyrkvaktaren. Jag ska hämta kronan hos 
handelsmannen, som kommer från stan! 

Brita. Håh, för kronan! 

Kyrkvaktaren [reser sig]. Hon har varit hos 
gullsmen, si, och putsats med vinkalk; man hvit- 
kokar 'na med vinkalk, nämligen silfret. 

Brita [hånar]. Ha-— hal 

Modern [till kyrkvaktaren]. Vänt' nu, så följer 
ja' till handelsman! 

Kyrkvaktaren. Kan man lämna de här en- 
samma? 

Brita. Hvad skulle så ske? 
Modern. De ä* ju stora människorna! 
Brita. Och Kersti för resten är helst ensam; hon 

lider icke, att nå'n set på henne 

Modern. Tyst du? 
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Brita. Helst när hon går i bastun vill hon inte 
ha nå't sällskap 1 Men hon är vuxna människan, 
så hon är inte rädd 

Kersti [vrider sig på stolen undan Britas blickar.] 

Modern. Sitt still! 

Brita. Hon är inte barn längre, honl Vuxit 
ur bamskoma och annat me\ Kanske kronan inte 
passar heller, har I profvat? 

Kyrkvaktaren [enkelt]. Vi ska' till nu! 
[Går följd af modem.] 
[Tystnad.] 

Kersti [sätter sig nu vid bordet till höger och 
tummar på numroma.] 

Brita [följer Kersti med blickarna]. Det är ro- 
ligt på mö-kväirni 

Kersti. VUl I leka? 

Brita. Leka pappa och mamma och barnen? 

Kersti. Gissa gåtor? 

Brita. Har redan gissat 

Kersti. Sjunga? 

Brita. Tussa luUa lite barn? Nä, vi 

ska läsa i bibeln. 

Kersti. Bibeln? 

Brita. Ja, Mose första; trettiofjärde och åttonde. 

Kersti. Om Sichem. 

Brita. Jo, så! Och om Dina, som hans hjärta 
trängtade efter Vet du hvem Dina var? 
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Kersti. Det var Jakobs och Leas dotter 1 
Brita. Rätt I — Vet du hvad Dina var? 
Kersti. Är det en gåta? 
Brita. NehejI — Vet du hvad hon var? 
Kersti. Nej ! 

Brita. Hon var lite bort — skämd 1 
Kersti. Är det en ordlek? 
Brita. Säkert? 

Kersti [lutar hufvudet ner i bröstet som om hon 
ville dölja det]. 
Brita. Fatta du? 

[Tystnad.] 
Brita. Har du bjudit fler än Madam Larsson? 

Kersti. Har jag bjudit ? Jordegumman? 

Brita. Ja, hon sa' sål 
Kersti. Det ljög hon. 

Brita. Edsvuren är hon som jordegumma; men 
om eden var ren eller mehn är osagdt. Ljuger gör 
hon icke, men svär gör hon! 

Kersti [lutar hufvudet igen]. 

Brita. Opp me hufvetl Kan du inte se folk 
i ansiktet? 

Kersti [till de andra flickorna]. Säg något, 
flickor! 

[Tystnad.] 



Jl, Sfrindherg. — i. J{r<mhruäen, 

DigitizedbyVjOOQu 



62 

Brita. De' ä' inte godt att säga't, det man 

inte sett Men man vet ändå så mycket 

man vet I 



LÄNSMAN [syns i dörren]. Jag stiger på 

en gammal gubbe får gå in till flickorna 

fast gossame iå bli ute! 

Brita [fram till Kersti och håller näfven under 
hennes ansikte.] Kronan ska du inte hal 

Kersti. Må tro det! 

Brita [går ut]. 

LÄNSMAN [fram, tar en stol och sätter sig midt 
framfor Kersti]. 

[Flickorna smyga ut, en i sender. Men Lill-Mats 
stannar och hänger i kjoln på Kersti. Länsman 
talar vänligt, men när han vill vara fin, blir han 
klumpig och hans ord få en annan betydelse än 
han menat.] 

LÄNSMAN [fattar Kerstis hand och ser henne i 
ögonen]. Hör nu, lilla barn, är det en brud, som 
ser så ledsen ut, när hon fått den, hennes hjärta 
trår till? Hur är det fatt? 

Kersti [kallt]. Hvilket? 

LÄNSMAN [slår henne lätt på kinden]. Åh, ska' 
man svara så till en gammal vän, som i morgon 

vid det här laget är en släkting! Det är 

unga töser, som äro afundsamma, och som gärna 
velat gå i brudstol före I 
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Kersti. Kanske det. 

Länsman. Eller det nya lifvet, som väntar, i 
kvarnen och köket. Det blir inte att gå och hojta 
och låta i skogen, där vinden blåser och björken 
går, inte dansa på logen om lördagsafton; utan stå 
vid spisen och sitta vid luUan, och ha maten på 
bordet, när Matsen kommer. Och så hälla jämnan 
i sinne och håg, när de mörka dagame stunda — 

för de kommer alltid som regn på solsken. 

Är det allvaret hon rädes, lilla vän? Det är inte 
så farligt med det allvaret, det gör lifvet godt och 
sätter lite högtid in i't. 

Kersti. O I 

Länsman. Hvad o-ar hon för? — Här är något, 
som inte hör en ung flickas tankar till. Här är 
något på hyss, ge me se, min lilla vän, jag skall ha 
reda på' t; (skämtsamt) kommissarien brukar mäkta 
få sanningen fram ur kreti och pleti. Hvad har 
hon på hjärtat? Är inte Mats snäll? 

Kersti. Bevare oss väl! 

Länsman. Är det släktingame, som ä' höga 
och kärfva? Hvad har hon med släktingame 

[Lill-Mats klättrar upp i knät på Kersti; lägger 
armame om hennes hals; därpå sjunker han ner 
och somnar slutligen in.] 

Länsman. För resten, se på den där lille gyn- 
naren, han tycker om sin svägerska, och det bådar 
godt. Barn vet, hvar de ha sina vänner 1 Tycker 
Kersti om barn? 
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Kersti [misstänksamt]. Hvarför frågar en de7 
Länsman. Fy, såna svarl — — — Är det 

icke rart ha en sån där liten i sitt sköte 

och känna hur han tryggar sig till en? Som om 

där icke fanns svek eller otro i det bröstet 1 

Jag tror han sonmar; anförtror sin värnlösa sömn 

åt en främmande som icke vill *en något 

ondtl 

Kersti. Har han sett till Mats? 

Länsman. Han var ute med gossame och rusta 
i kvamkammaren, där dansen ska' gå i morgon 
efter noter. 

[Tystnad.] 

Det var längese'n vi hade kronbrud här! 

Kersti. Var de'? 

Länsman. Ja, men! Det har kommit in nya 
seder från stadsresoma och faltlägema — 

Kersti [spotskt]. De skyllde en gång skogs- 
köpame 

Länsman. Åh, ja, men utan skogsköpame hade 
inte ni fått kvarnen 

Kersti. De skyller, de skyller 

Länsman. Kersti far en snäll man 

Kersti. En god för god åt mig! 

LÄNSMAN. Var inte bitter, när jag menar vän- 
Ugt 
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Kersti. Jag var icke bitter det var 

rena sanningen, jag sa' 

Länsman. Vi ha svårt att förstå hvarann vi — 
Det ser ut som vi inte fick vara vänner 

Kersti. Hvarfbr så icke? 

LÄNSMAN. När jag menar godt, fattar hon ondt, 

och tvärtom I Ja det är ofta så, när något 

är på sned I 

Kersti. Hvad är på' sned? 

Länsman [reser sig]. Inte vet jag. 

Kersti. Inte jag heller, men man säger inte 
det åt en flicka! 

Länsman. Hör nu, hör nu åt ett rent 

samvete kan man lägga för utan att spilla 

men, men, men — 

Kersti. Är det ransakan före? 

LÄNSMAN. Det var inte! 

Kersti. Kommissarien — kan inte tala vid frun- 
timmer. 

LÄNSMAN [hvasst]. Kersti. 

Kersti. Ja, hvad menar han? 

LÄNSMAN [fixerar henne]. Hvad menar hon? 

Kersti. Hvad menar han? 

Länsman. Siks' du, så brukar mina fiiintimmer 
fråga, när de vill veta, om jag vet något I 

Kersti. Hvad skulle han veta? 
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Länsman. Aj, ä' du där? Ä* du där? 

[Tystnad.] 

Jal Så går jag väll Sågar jag! 

[Går sakta genom fonden med fingret på mun, 
som om han ålade sig tystnad.] 

Kersti [ensam; kysser den sofvande Lill-Mats på 
hufvudet]. 

Mats [synes i högra fönstret. Det har börjat 
skymma ute, men är ljust ännu]. 

Mats. Ahl 

Kersti. Mats! Kom! 

Mats. Nej, jag må icke in; jag har lofvatl 

Kersti. Åh, koml 

Mats. Nej, nejl Sofver den lilla? 

Kersti. Ja, den! Tyst, tyst I 

[Nu höres i fjärran korum blåsas från lägret.] 

Korum, 
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Kersti [skrämd]. Ä' de' jakten igen? 
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Mats. Ah nej, inte går jakten om kvällen! 
Kersti. Hvad är det? 
Mats. Skall inte soldats dotter känna'tl 
Kersti. Nå säg! 

Mats. Det blås* korum i lägret I Aftonbön för- 
står sig I 

Kersti. Ja väll Allting är så villadt och bort- 
kommet! 

Mats. Kom hit, Kersti, till fönstret! 

Kersti. Jag tror! Låt mig bara lägga 

den lille! 

Mats. Den lille? * 

Kersti [reser sig varligt på tå och bär Lill-Mats 
till bänken vid spisen, där hon lägger och stoppar 
om honom]. Vyss, vyss, vyss! 

[Psalmsången från lägret höres.] 

Kersti [faller på knä vid bänken och försöker 
göra bön, men vrider förtviflad händerna. Därpå 
kysser hon kängorna på barnet, reser sig och går 
till fönstret, där hon blir stående]. 

Mats. Det är rart med små? 

Kersti. Ja! — Ja! 

Mats. Du var ensam? 

Kersti. Ja, de gick? Allt är fiendskt! Allt! 

Mats. I morgon är bröllop! 

Kersti. O, ja! — Tänk! 
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Mats. Ja, tänk! I morgon är bröllop! 

Kersti. Och så sitter jag i kvarnen! 

Mats. Hos mig i kvarnen! 

Kersti. Tills döden kommer för att skilja oss! 

Mats. Långt dit! 

Kersti. O! 

RidåfalL 
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Bröllopet. Kvamkammaren är urröjd. Fond- 
portame aflyftade så att man ser in i ett stort 
magasin, tillredt som festsal med dukade kaffebord; 
luckorna till den stora rektangulära öppningen 
vänster om fondporten äro äfven urtagna, så att 
ett bord med ljus för spelmännen synes. 

Till höger om fondporten är öppningen till kvarn- 
hjulet; väfstolen etc. samt sängen äro borttagna. 

På golfvet under spelmännens glugg står »Gub- 
bames bord» med kannor, muggar, tobakspipor, 
kortlekar etc. 

Midt på golfvet stå bänkar och stolar, öfver 
hvilka äro bredda rena, hvita lakan, ömgåttsvar 
och handdukar att torka. 

Sex Pigor [mala på kaffekvarnar, under det man 
utifrån hör klockringning från kyrkan och en brud- 
marsch för fioler. Därpå sjunga flickorna, under 
det de samla och lägga ihop lakanen och de andra 
tvättsakema]. 
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^ 



Tolf män ä - ro de, Tolf svärd bä - ra de, Svart - o - xen 



^ 



£ 



^ 



£ 



häng - a de, Skäll - ko fläng • a de. Mig vil • le 



de bort - loc - ka Kul - le - ri 



to - o - va. 



[Nu närmar sig brudföljet. Pigorna gå ut med 
tvättsakerna och ställa bänkar och stolar åt båda 
sidor. Scenen står tom, och det har tystnat utan- 
för. Då höres Forskarlens sång i hjulet, men han 
synes icke.] 

Forskarlen. »Jag förhoppas, jag förhoppas, 
att min förlossare lefver.» 

[Luckan på golfvet öppnas och nu synes My- 
lingen stiga upp som ett kaos af hvita slöjor, ur 
hvilka man otydligt ser konturerna af ett litet barn 
i lång dopklädning, hvilket rör sig sväfvande öfver 
luckan. Då höres brudmarschen utanför; Forskar- 
len tystnar, Mylingen försvinner.] 

Brudföljet [synes i bak-kammaren, först fiol- 
spelarne, så tärnor och svenner; sedan Bruden och 
Brudgummen; Prästen och Föräldrarne och anför- 
vandter, ungdom m. fl.]. 

pBrudföljet marscherar in i kvarnkammaren, 
tysta och förstämda. Bruden sättes på en stol 
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midt på golfvet och bakom golfluckan, så att hon 
måste se på den. Nu börjar sällskapet cirkulera 
och defilera kring bruden, som är blek och ser ned på 
golfvet framför sig. Därpå går en och en fram till 
bruden, säger några ord och går ut i bak-kammaren.] 
Mats [till Kersti]. Nu, Kersti, är det onda öfver! 

[Går.] 
Brita [med tärnorna; till Kersti], Kronan har 
du; behåll na' väll [Går med Tärnorna.] 

Kerstis Moder [sätter kronan tillrätta på Kerstis 
hufvud]. Rak i ryggen, barn, och opp med hufvet! 
[Går] 
Soldaten [till Kersti]. Gud välsigne dig! 

[Går.] 
Kyrkvaktaren [till Kersti]. Och bevare dig! 

[Går.] 
Mats' Farfar [till Kersti]. Fager är du, som 
en dager! jq|^j 

Mats' Moder [till Kersti]. Välkommen bland 
fränder! j^år.] 

Mats' Fader [till Kersti]. Min doter efter detta, 

det förra finns ej! ,^0 ^ 
[Gar.] 

Länsman [till Kersti]. Så blek om kinden, blo'n 
åt hjärtat; hvad tynger därunder? 

Kersti [lyfter hufvudet och ser ondt på Läns- 
man], Intet! 

Länsman. Intet var mycket I Intet är intet mer!... 
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Kersti. Gå I 

Länsman. När du åker, går jag före I Dit du 
går, går jag icke efter I — Faller du på knä, står 
jag I — Hvem kastar stålet efter dig? Inte jag! 

Kersti. Bryt halsen af dig, ledel 

Länsman [lägger flata handen på hennes hals]. 
Af digl [Går.] 

* 

De öfriga anförvandterna gå förbi, hälsande kallt. 
Spelmännen ha satt sig vid bordet i vänstra glug- 
gen. Gubbarna ha satt sig vid Gubbames bord 
och röka. Spelmännen börja nu spela upp en polka. 

Byril: [Se Dybeck, Svenska vallvisor och horn- 
låtar]. 



fe^ I j j I j J j^VtrJif^^^ 




Samtidigt höres Forskarlens fiol i kvarnhjulet 
genomträngande spela (utan sång) följande (från 
sid. 15), som återges på två fioler]. 
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[När dansmusiken börjar, ropas inifrån bak-kam- 
maren] : 

Kronan af bruden I 
[In i kvamkammaren svaras]: 

Kronan af bruden! 

Kersti [blir orolig]. 

Prästen [nalkas henne]. 

Spelmännen [som nu först märka Forskarlens 
spel, ropa]: Hvem stämmer mot? 

Alla [utan att se åt kvarnhjulet och utan att 
veta, hvarifrån musiken kommer, ropa] : Hvem stäm- 
mer mot? 

[Musiken pågår; Forskarlen tystnar. Då fattar 
prästen brudens hand och promenerar med henne 
värdigt, högtidligt kring golfvet. Just som han 
fattar bruden om lifvet att börja dansen, återtar 
Forskarlen sitt spel.] 

Kersti [tappar kronan, som rullar ner i kvarn- 
rännan]. Jesus Kristus I 

Alla [i kvamkammaren resa sig och skrika]: Kro- 
nan i forsen I 

Alla [i bak-kammaren]. Hvad står på? 

Alla [i kvarnkammaren]. Kronan i forsen! 

[Musiken tystnar midt i. Uppståndelse.] 

Mats [i fonddörren]. Ut och leta! 



Jl, Strindberg. — /. J(ronbruden. 

DigitizedbyVjGOQu 



74 

Alla. Ut och leta! 

Prästen. Bevare oss Gud i himmelenl 

Alla. Gud i himmelen bevare oss! 

LÄNSMAN. Ut och leta! 

Alla. Ut och leta! 

Mats. Ut och leta! 

[Alla ut genom fonden, utom Kersti, som sätter 
sig på stolen; skymning har uppstått; kvarnhjulet 
börjar gå; Forskarlen synes med harpa och sjunger 
sin sång (från sid. 25) »Skyame lyktas etc.» 

När sången är börjad, öppnas golfluckan, som 
är vid Kerstis fötter, och Mylingen stiger upp som 
förut. Kersti betraktar den först med fasa; sedan 
sträcker hon ut armarne och lägger den vid sin 
barm. Forskarlen tystnar och försvinner. Barn- 
rösten (Skratten) höres underifrån luckan.] 

Barnrösten. Kall är älfven; varm är min mo- 
ders barm! Intet gaf du mig i lifvet, i döden tar 
jag mitt! 

Kersti [som först luUat barnet, gör nu' åtbörder 
af smärta åt bröstet]. O, hjälp mig! Fräls mig! 

Barnrösten. Lif för lif! Nu dricker jag ditt! 
Kersti [skriker]. Fräls, fräls! 



Jordegumman [in, fjantande]. Si, nu kommer 
jag; si, nu kommer jag! Lilla mor ska' sansa sig! 
[Tar barnet från Kerstis bröst och lägger ner i 
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luckan]. Jag kan så sköta såna här små I Jag för 

dem till världen och i jorden I Si, nu 

kom jag på bröllop I 

Brita [har synts i spelmännens glugg och har 
sett, att något gömdes i luckan]. 

Jordegumman. Nå, Forskarlen var bjuden me*; 
kom han? 

Kersti. Om du vill gå, hvad begär du? 

Jordegumman. Det du inte har kvar! 

Kersti. Du menar kronan 

Jordegumman. Inte särskildtl Tyst, 

det går någon däroppel — Då ska' jag gömma 
mig i spisen så länge I — Sir du, jag kom ändå! 
[Går in i spiseln och drar ner luckorna]. 

Brita [kommer in; fram till Kersti]. Nu är det 
du eller jag! 

Kersti. Du i 
Brita. Du ska fa något 1 
Kersti. Gif! 

Brita. Armband ska' du fa, men inte af mig! 
[Tystnad.] 

Armband af järn! [Ställer sig på luckan]. Nu 
träder jag på ditt hufvud, nu står jag på ditt hjärta, 
nu stampar jag din hemlighet ur jorden, eller vatt- 
net, eller elden. 

[Tystnad.] 
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Nu får jag ditt hår, nu får jag min klock-ke, 
som inte är nå'n. Hvar är jord^;umman, hvar är 
hedersgästen på detta jungfrubröllop? 

Kronan stal du, och Forskarin stal 'na I 
Kvarnen stal du, men han går åter I 
Sichems Dina var skämd, icke bortskämd I 
Den lille sofver, icke i skogen, men i älfven! 
Min bror har du skämt, min släkt har du skämt, 
mitt namn har du skämt I 
Dö skall dul 

KERSTI [undergifvet]. Jag är död; jag har dött 
flera dagar å rad! Är du nöjd? 

Brita. Du ska dö ändå flera dagar å rad I Du 
ska dö för mened, for lögn, for dödande, för stöld, 
for kränkning, for svekl Sex gånger ska' du dö I 

Och den sjunde blir bara for syns skull I 

I vigd jord ska' du inte hvila, svart kista med 
silfverstjärnor skall du icke få, granris och klockor 
inga; 

Kersti. Det kan jag tänka I 

Brita. Således hör du stegen; räkna 

dem: en, två, tre, fyra, fem, sex (etc. efler Läns- 
mans steg). 

Länsman [in från fonden]. 

Brita [går emot honom och hviskar någotj. 

LÄNSMAN [går fram till luckan]. Här ligger den I 

Brita. Kronan väl intel 
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Länsman. Den eller annat t [Öppnar luckan]. 

Kronan är det inte! Stackars Kersti! — 

Har du lagt 'en där? 

Kersti. Nej! 

Länsman. Nej? Tala sanning! 

KERSTI. Jag har icke lagt den där! 

Brita [slår henne på munnen]. Sanningen! 

Kersti. Jag har icke lagt den där! 

Brita [sticker handen i Länsmans ficka och tar 
ut handklofvar]. Armbanden på! 

Länsman [till Brita]. Bödelskvinna född 

Ve oss [gråter i händerna], ve! 



Prästen [in från fonden]. Är den funnen? 

Länsman. Icke den! Men 

Prästen. Säg icke mer! Jag vet — — 
[gråter i händerna]. Ve oss, ve! 



Soldaten [in från fonden]. Är kronan funnen? 

Länsman. Icke den! Men 

Soldaten. Tyst, jag vet [gråter i 

händerna]. 



Modern [Kerstis, in från fonden]. Är kronan 
funnen? 
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LÄNSMAN. O, nej! 

Modren. 01 [Betraktar Kersti, som räcker fram 
händerna mot handklofvame, dem Brita håller fram 
mot henne; skriker] O I [Därpå tar hon upp en 
sax och klipper Kerstis hår, hvilket hon kastar åt 
Brita, som uppfångar det och luktar på*t, som om 
det luktade godt. Modern rycker slöjan och brud- 
smyckena af Kersti och kastar en halsduk öfver 
hennes hufvud.] 

« 

Mats [in från fonden; stannar framfor Kersti och 
betraktar henne förvånad]. Hvem är det? 

Brita. Se, nogal 

Mats [betraktar Kersti nogare]. Hon är lik 
någon I 

Brita. Se nogal 

Mats. Jag känner henne icke I 

Brita. Gifve du aldrig känt henne I 

Mats. Se, ögonen äro borta I Men munnen, 

den vackra munnen och den lilla hakan 

— Nej, det är inte hon! [Vänder ryggen 

till och får se luckan öppen]. Hvad är där? I står 
som kring en grafi 

Brita. Det är en graf! 

Mats. Hvad ligger där? 

Brita. Allt, allt, hvad värde hade i ditt lif! 
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Mats. Då är det Ullen I Hvem har 

gjort mig detta? 

Brita. Hon, hon och hon I 
Mats. Det är osant I 

[Alla de som varit ute ha nu ljudlöst samlats i 
bakgrunden.] 

Brita. Det är sant! 
Mats. Ljugerska! 

Soldaten [till Brita]. Ljugerska af lögnarsläkti 
Mats* Släktingar [samla sig till vänster om 
Kersti]. Lögnarsläkt, tjufvars ätt, du, du! 

Kerstis Släktingar [samla sig till höger]. 
Du, du! 

Prästen. Fridl Frid! I Herrans namn! 

Alla. Frid! 

Länsman. Ingen gånge dom i förväg! 

Alla. Låtom oss höra! 

Länsman. Hvem kärar? 

Alla. Hvem kärar? 

Brita. Jag, Brita Lisa Larsson. 

Alla. Brita Lisa Larsson kärar. Mot hvem? 

Brita. Mot Kersti Margreta Hansdotter? 

Alla. Mot Kersti Margreta Hansdotter I 

Säg käromålet! 

Brita. Brud är skämd, gånge från krona! 
Kerstis släktingar. Bevis, bevis! 
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Brita. Tu vittnen äro fullgod 1 

Mats' släktingar. Tu vittnen äro fullgod! 

Kerstis Släktingar. Vi lägga jäf! 

Länsman. Icke obeskedligen jäfval 

Brita. Nu lägge mö foster å lön; varder det 
dödt, miste moder lifvetl 

Mats' Släktingar. Miste lifvet! 

Kerstis Släktingar [röra sig hotande mot Mats* 
släktingar]. Hut, gå hem! 

Mats' Släktingar. Hut! 

Kerstis Släktingar. Usel man och argt sinne 
vet ej han själf är felfuUl — Mats har felet I 

Mats' släktingar. Mats har icke felet 1 

Kerstis släktingar. Mats har felet, enär han 
gjorde gärningen. 

Mats' släktingar [med lyftade händer]. Hvil- 
ken gärning? Spörj Kersti! 
Kerstis släktingar. Spörjom! 
Länsman [till Kersti], Har du dräpt barnet? 
Kersti. Jag har! 
Mats' släktingar. Hören det! 
Kerstis släktingar. Ve oss! 
Mats' släktingar. Hören det! 



Mats [som stått begrundande vid spisen med 
ryggen åt alltsammans, kastar nu af sig brudgums- 
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stassen på golfvet; står still ett ögonblick; därpå rusar 
han galen upp på gubbames bord, ut genom spel- 
männens glugg]. Hur käckt var det då; hur ledt 
är det nu I Kersti lilla I den lille sofver i skogeni 
Prästen [gråter i händerna; sedan säger han 
vid öppna luckan]. 

»Herre mini 
Gif de döda ro, 
Tröst åt dem 
Som lefval» 
[Alla göra en tyst bön bakom handen, såsom 
när Fader Vår läses tyst i kyrkan eller vid grafven.] 
Prästen. Herren välsigne Eder och bevare 
Eder! 

Alla [gråtande i händerna]. Amen I [De gå 
ut, tysta och sörjande]. 

* 

När scenen blifvit tom, men Kersti sitter kvar 
ensam, stänger länsman fonddörrarne i lås, sedan 
spelmännens glugg. Då höres ett dån i spisen 
som af åskan! Kersti far upp förskräckt. Fors- 
karlen synes i Kvarnhjulet och sjunger vid fiolen. 

Forskarlen. Jag hoppas, jag förhoppas att 
din fbrlossare lefver! (Flere gånger.) 

Kersti [på knä med uppräckta, fängslade hän- 
der]. 

HviTA BARNET [fram bakifrån spisen; har en 
korg med granris och blommor. Forskarlen tystnar 
och försvinner]. 
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Hvita barnet strör först framför sig granris, så 
att det bildar liksom en gångstig fram till luckan. 
När han kommit fram till denna strör han blom- 
mor ner genom luckan. Glasharmonikan höres, 
liknande klockringning. 

Därpå går han bakom Kersti, som icke ser honom 
och lägger sina händer sakta öfver hennes hufvud 
och ser uppåt höjden som om han bad. 

Kerstis ansikte, som förut uttryckt förtviflan, ser 
nu lugnt och lyckligt ut. 



Ridån faller. 
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Till höger ett öppet vapenhus till en landskyrka. 
Det är skinande hvitkalkadt; taket svart spån. 
Kersti ligger på skampallen i iångdräkt med kapu- 
schongen öfver hufvudet. I fonden sjö och Dalland- 
skap; därframför båthamn. Till höger i fonden . 
skjuter en udde ut, och på denna synes schavotten 
bestående af en estrad med en kubbe. 

Vid ingången till vapenhuset stå två soldater 
med gevär »på stället hvila.» 

Orgelpreludier höras från kyrkan 

Två stora kyrkbåtar komma fram, den ena från 
vänster, den andra från höger. Båtame glida fram, 
och roddarne hålla årorna lyftade. De synas kifva 
om plats i båthamnen. 

Mats' släktingar i vänstra båten; Kerstis släktin- 
gar i högra båten. 

Mats' släktingar. Håll åt er, Mylingarl 

Kerstis släktingar. Håll åt er. Kvarnfolk 1 

Mats' släktingar [lyfta årorna hotande]. Håll 
åt erl 

Kerstis släktingar [med hotande åtbörder af 
årorna]. Håll åt erl 

Mats' släktingar. Broddar det med åtta par? 
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Kerstis släktingar. Sexton om det ska' 
gälla! — Slå ut! 
Mats' släktingar. Slå! Slå! Slå! 
[Båda båtlagen fakta med årorna]. 

* 

Prästen [barhufvad, i fören på vänstra båten.] 
Frid! — Frid i Herrans Jesu namn! 
Kerstis släktingar. Frid! 
Mats' släktingar. Strid, på lif och knif! 
Prästen. Frid! 
Mats' släktingar. Strid! 



Kyrkvaktaren [ut ur vapenhuset, drar i linan 
och klämtar.] 

[Årorna fallas, båtarne glida in i hamn och lägga 
sig sida vid sida. Ur vänstra båten stiger först 
prästen, sedan Mats, bärande en liten hvit likkista 
med tyllspetsar garnerad. Därpå alla Mats' an- 
höriga och vänner. 

Ur högra båten stiger först soldaten, sedan Ker- 
stis moder och därpå alla Kerstis släktingar och 
vänner. Båda partema rusta sina kläder och be- 
trakta hvarandra med onda blickar. 

Nu kommer först Mats med kistan och följd af 
prästen.] 

Mats [stannar framför Kersti; han ser förtvif- 
lad ut.] Den lille är där! Lätt är han, lätt som 
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den onda kvinnans sinne! Nu sofver han — snart 
sofver du I 

Kersti [lyfter upp hufvudet så att kapuschongen 
faller ner.] O! 

Mats. Säg O! Det är ändan; men A är be- 
gynnelsen! Mellan A och O ligger många staf- 
var, men O är den sista! Säg O nu för aldra 
sista gången — så att Ullen hör'etl Han skall 
tala om et för Herren och Frälsaren, så att du fSr 
förlåtelsen! Jaså! — Kyss det hvita skri- 
net då, därnere vid de små fötterna, de små, små 
fötterna, som aldrig hunno trampa den syndiga 
jorden! 

Kersti [kysser på kistan.] 

Mats. Så där! — Nu ska vi in att spela och 
sjunga och ringa i klockorna för lillen — men vi 

fa inte präst att läsa för en det är din 

skull! — men jag ska' läsa själfver, när vi kom- 
mer till gropen! I jorden ska vi lägga'n som ett 
frökorn, som ska ligga och gro och växa ut till 
en hjärteblomma med vingar på, så att en kan 

flyga till Gud sedan på en vindluft under 

midsommarsolen ! 

Prästen [drar Mats i armen.] Det är bra nu, 
Mats! Kom med! 

Mats. Så kommer jag! 

[De gå in i kyrkan, de öfriga följa så smånin- 
gom.] 



^, Strinäberg. — /. J^ronbrudcn, 

DigitizedbyVjOOQu 



86 

Soldaten [stannar ett ögonblick framför Kersti, 
skakar sorgset på hufvudet och söker fa fram några 
ord]. Ja! — Ja! [Går in i kyrkan.] 

Modern [Kerstis; torrt med försök att fa det 

känsligt]. Så ses vi igen! Har du haft 

det ondt i slottet? 

Kersti [skakar på hufvudet]. 

Modern. Vill du ha något? Att äta eller 

dricka, så får du nu? Fick du tobak i 

slottet? 

Kersti [skakar på hufvudet]. 

Modern. Håll dig rak, Kersti, att icke kvarn- 
folket må begabba oss! — Och gråt inte så myc- 
ket! Far är krigsman, och han kan inte lida sånt! 
[Lämnar en psalmbok.] Tag den boken — och 

läs, där märket ligger. Se på märket 

det har jag fatt af någon som tänker 

på dig i det sista! Och det hjälper mot skälf- 

van! Jag följer dig inte längre, Kersti, 

för det kan jag inte! Jag kan det inte, för jag är 
gammal 

Kersti. Gör hvilket som, mor! Jag har fun- 
nit min hugsvalare, ty jag vet, att min Förlossare 
lefver! 

Modern. Då är det väl, barn! Det var bara 

det, jag ville veta! Och du begär inte 

då, att jag skall följa — 

Kersti. Nej, mor; spara dig. Har du inte 
haft svårt nog för mig? 
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Modern. Så litar jag på det, ser du, att inte 
kvamfolket ska ha något att tala på I Jag litar 
på't, så en kan säga: Kersti ville 't själfl Kersti 
ville ha't så, och hennes sista vilja är liksom skrif- 
ven lagl är den I [Går in i kyrkan.] 



Brita [pekande ut åt schavotten.] Dronning 
var du född, kronan fick du, där har du thronen, 
himmeln är ofvan, helvetet nedan! — Nu skulle 
du gitta mjölka kor; nu ville du plocka ved- 
pinnar, nu skura gryta, luUa den minsta, smörja 
skor, ja nu, när du skämt min släkt, din släkt, 
vår socken, vårt härad, vårt län, så hela riket 
talar om*et! Fy vare dig! 

Kersti [böjer hufvudet öfver psalmboken.] 
Brita. Min bror skall bära ditt skarn till jor- 
den; min bror, du! Men jag skall följa dig till 
stocken, när du far ris, och jag skall följa dig som 
tärna till röda brudpallen! »De' ä lik, men inte 
dödt; de' ä barn, men inte födt; där ä brud, men 
inte bröllop!» 



Lill-Mats. Var tyst, Brita! Kersti är snäll! 

Brita. Åh för det! 

Lill-Mats. Jo är hon! Men hon ska inte ha 

den fula kappan, för den ska Brita ha! 

Kersti lilla! Hvarför ligger du här? Är det altar- 
et Strindberg» — /. J^ronbruden, 
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gång i dag? Och hvarför gick du från bröllopet? 
Hvem låg i hvita skrinet? Är det eii saga? Vet 
du, att jag tappat min docka, som jag fick af 

dig! Kersti lilla! Hvarför är du ledsen? 

[Slänger sig om hennes hals; Kersti tar honom i 
sin famn och kysser hans fötter.] 

Kersti. Lill-Mats, Ull-Mats! 

Brita [till soldatema.] Är det lofligt? 

Soldaterna [rätta på sig, men svara icke.] 

Brita [tar Lill-Mats från Kersti.] Kommer du I 

Kersti [till Lill-Mats.] Följ syster, Lill-Mats! 
Och blif ifrån mig! [Läser i psalmboken halfhögt.] 

Brita [till Kersti.] Skall jag säga't? 
Kersti. För Gud, säg det icke åt barnet! 
Brita. Jag skall icke sa^*t för barnets skull! 
Kersti. Tack, Brita! Tack för barnets skull! 
Brita [går in i kyrkan med Lill-Mats.] 
[Alla ha dragit sig in i kyrkan.] 



[I fonden synes från höger inkomma Bödeln med 
ett svart skrin under armen.] 

Kersti [blir varse honom utan att han ser åt 
henne.] Jesus Kristus världens Frälsare, hjälp mig! 
för din pina och död! 
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Jordemodern [från vänster fram till Bödeln.] 
Hör, säg, snälla han I Kan jag fl stå bredvid — 

om det sker — ; för jag behöfver lite rödt åt en 

sjuk, en sjuk som falleri 
Bödeln [går ut till vänster utan att svara.] 

Jordemodern. Jaså! Han är en sån, som inte 
låter tala ve sig! [Fram till Kersti.] Si där är 
min lilla 

Kersti [med en afvisande åtbörd.] Vik hädan! 

Jordemodern [bakom en pelare, osedd af sol- 
datema.] Vänta lite, vänta lite! Hör nu, lilla jung- 
frun! — Det andra inte kan, det kan jag! 

Klockan är snart slagen, och Svartman väntar! 

Kersti. Vik hädan i Jesu nanm! 

Jordemodern. Hör på! Jag kan det 

andra inte kan; jag kan hjälpa na lös! 

Kersti. Jag har funnit min hjälpare! Jesus 
Kristus är han! 
Jordemodern. Men jag kan döfva domaren 

Kersti. Han, som dömer öfver lefvande och 
döda, Han, som är lifvet och uppståndelsen har 
dömt mig till den timliga döden och — det eviga 
lifvet. 

Jordemodern, Se nu soldatema, som sofver; 
tag min kappa och spring! 

Kersti. Soldaterna sofver? 
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Jordemodern. Med lykta ögon! — Spring, 
spring, spring! 

Kersti [reser sig, betraktar soldaterna, som sluta 
ögonen.] 

Jordemodern. Spring, spring, spring 1 

Kersti [lägger sig ner igen.] Nejl Hellre falla 
i lefvande Guds händer! — Vik hädan! [Hon 
lyfter psalmboken med det gyllene korset på per- 
men.] 

Jordemodern [ryggar.] Ska vi mötas en tors- 
dagsnatt på korsvägen? 

Kersti. På korsets väg möter jag med min 
Förlossare, men icke med dig! Vik! 

Jordemodern [ryggar.] Det ligger en båt vid 
stranden, och det står en häst och kärra på land 

Mats är med, länsman är inte med 

Spring, spring, spring! 

Kersti [kämpar med sig.] O Gud! inled oss 
icke i frestelse! utan fräls oss ifrån ondo! 

Jordemodern. Scha, scha, scha, scha! Häst 
och kärra! 

Kersti [fattar i linan till kyrkans klocka och 
klämtar tre slag; vid tredje slaget flyr jordemo- 
dem]. 

Jordemodern. Ä-dsi! Ä-dsi! Ä-dsi! [Ut.] 
* 

[Det Hvita barnet fram bakifrån en pelare. Han 
är klädd i Rättviks flickebamsdrägt, men allting är 
hvitt, till och med skorna.] 
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Kersti [liksom bländad.] Hvem är du, lilla 
barn, som kommer, när den onde gick I 

HviTA Barnet [lägger fingret på munnen.] 

Kersti. Hvit som snön, hvit som linet 

H varför är du hvit? 

HviTA Barnet [halfhögt.] Din tro hafver frälst 
dig! Hoppet har tron födtl [Nalkas Kersti.] 

Kersti. Åh, kära, trampa icke på myran! 

HviTA Barnet [böjer sig ner och synes taga 
upp något på ett löfblad.] Men störst är kärle- 
ken, kärleken tiU allt lefvande stort som smått I 

Nu skall myran fä gå till skogen och 

tala om för myrkungen, och så kommer myrfol- 
ket och gnager dina rep, och du är fri! 

Kersti. O nej! Säg icke sådant! 

HviTA Barnet. Tvifla icke! utan tro! tro! 
Kersti! — Tro! 
Kersti. Hur kan jag? 
HviTA BARNET. Tro! [Ut bakom pelaren.] 



[Det mörknar. Forskarlen synes ute på sjön 
med harpan. Nu sjunger han, på melodi som 
ofvan:] 

»Jag förhoppas, jag förhoppas 
Att din Förlossare lefver!» 
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Kersti. Han sjunger för mig om Förlossaren! 
Han ger mig hopp! men jag gaf honom intet. 



[Forskarlen sjunker i djupet.] 

LÄNSMAN [in från höger, läsande i ett papper; 
fram emot Kersti stötvis, ömsom betraktande mar- 
ken, ömsom papperet.] Kersti! 

Kersti [ser upp, och böjer straxt hufvudet.] 

Länsman [långsamt, med pauser.] Se på läns- 
mani — Du bara fruktar honom! — Göra alla 
så? — Tänk dig ett fall, då man skickar efter 
länsman för han skall hjälpa den, som är i trång- 
mål. Är han välkommen? Jamen! Kersti, 

har du sett så mycket myror! 

Kersti [lyfter hufvudet och lystrar.] 

Länsman, Se, hur de löpa i skaror och rader! — 

Se bara! — Vet du, hvad det betyder? 

Det betyder godt! — Du tror mig aldrig om något 
godt. Du trodde mig inte den gången heller — 
och därför blef du uppdagad! — Se på myrorna! 
Se på! Nu kommer de på dig, Kersti! — Är du 
inte rädd för dem! i 

Kersti. Jag har varit, men jag är icke. 

LÄNSMAN. Stora skogsmyror, och jag tror själfva 
kungen är med. Hvad kan kungen, som den 
andra öfverheten inte kan? Vet du det? — Den 
andra öfverheten kan döma; alla kan döma, hårdt 
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eller icke hårdt! Men en enda kan ge nådl Det 
är kungen I — Ska vi fråga myrkungen, om han 
ger nåd? — [Han lägger handen vid sitt öra, som 
om han ville lyssna.] Vill myrkungen ge nåd, det 

vill säga från det värsta? Hör du, hvad 

han svarte? — Jag tyckte han sa' ja! — Men jag 

kan ha hört galet Och jag faster mig 

inte vid hörsagor, jag är länsman och vill ha skrif- 
vet. — Vi ska be myrkungen, att han skrifver, 
han har så mycket pennor i skogen, små hvassa 
stålpennor som nålar; och bläcket har han själf, 
och det som bränns! — Hade vi bara ett pap- 
per, så! 

[Låtsas söka i fickan och får upp papperet, han 
nyss läste i.] Jo, min sann! — Ser du, det har 
kungen skrifvit med egen hand! Där står det 
C, A, R, L, blir Carl! [Lyfter på mössan.] Så 
stora bokstäfver har du inte sett, sen du gick i 
skolan, Kersti. Och det röda sigillacket, som lukta 
så godt, som kådan i skogen, när det var varmt! — 

Och så är det gula och blå silkessnören 

och lejon och kronor — det är kungligt! 

Läs nu själf, Kersti, så skall jag kommendera sol- 
daterna! 

Kersti [tar emot papperet.] 

Länsman [talar tyst till soldaterna, som aflägsna 

sig.] 

Kersti [har läst plakatet och återlämnar det 
lugnt och värdigt.] 

Länsman. Är du glad, Kersti? 

Jl, Strindberg, — /. J^ronhrudtn. 

Digitized by VjOOQIC 



94 

Kersti. Jag är tacksam, att mina och edra 
anfbrvandter sluppit ifrån den stora skammen. 
Glad är jag icke, ty ett lif i bojor är mindre än 
det eviga lifvet. 

Länsman. Tag det som en beredelsetidi 

Kersti. Det vill jag I 

Länsman. Är du rädd för mig ännu? 

Kersti. Jag fruktar intet mer, sedan jag sett 
döden I 

LÄNSMAN. Följ mig då! 

Kersti. Lös mig då! 

Länsman [löser repen.] 

[Orgelpreludium inifrån kyrkan.] 

Kersti [lyfter händerna mot himlen.] 

RidåfalL 
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Scenen föreställer en isbelagd, stor sjö med 
stränder i fonden. Isen är snötäckt. Scenens golf 
föreställer isen. På denna ser man vintervägen 
utprickad med tallruskor. En stor, fyrkantig not- 
vak med granruskor midt på scenen, uppåt fonden. 
Vid iskanten af denna vak ligga alfoglar och sjunga. ^ 
Rundtom isvaken små spön till isfiske. Längst 
bort i fonden synes »Slottet» (Fängelset) en gam- 
mal hemsk byggnad med torn och tinnar. Det är 
i dagningen. 

Fiskaren [in från höger, i pels med kälke och 
isbill; alfoglarne dyka ner i vaken. Fiskaren bör- 
jar vittja spöen.] 

Jordegumman [in från vänster.] Ska du fiska 
på Påskda' morgon? 

Fiskaren. Jag fiskar inte, jag bara ser etter I 

Jordegumman. Du, som är så klok, säg en 
fattig gumma, som gått vilse, hvar hon är. 

Fiskaren. Får jag låna eld, då! 

Jordegumman. Ge mig flinta och stål då! 

Fiskaren [räcker henne två isbitar.] Tag här! 



^ Om Alfogelns sing, se Strindberg: Svenska Folket I. 257. 
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Jordegumman. Is? Ja, vatten är eld, och eld 
är vatten ! [Slår isbitarne mot hvarann, sedan hon 
rifvit sköre af sin kappa; räcker det tända sköret 
åt fiskaren, som med detta tar eld på sin pipa.] 

Fiskaren. Du är en sådan, då vet jag, hvar 
jag är hemma 1 

Jordegumman. Men hvar är jag? 

Fiskaren. Du är midt på Krummedikkes sjö, 
och där ligger deras slott. Krummedikke var i 
forntiden en konung, som lik Herodes lät mörda 
alla gossebarn, emedan han var rädd om sin krona. 
Men nu sitter där på slottet alla flickor, som inte 
är rädda om sin krona. 

Jordegumman. Hvad gör de där? 

Fiskaren. Spinner lin! 

Jordegumman. Spinnarhuset då? 

Fiskaren. Så är "det I 

Jordegumman. Men sjön då? 

Fiskaren. Jo, den ä* go'I Där nu är sjö var 
land, på land stod en korka; om den korkan vardt 
en strid; striden gällde bänkplats; kvarnfolket, som 
var förnämligast ville sitta närmast altaret, men 
mylingarne va' starkare. De drabbade en påskdag 
på stora gången, och det flöt blod. Kyrkan blef 
oskärad och kunde aldrig skuras. Då blef hon 
stängd och lagd öde; och så sjönk hon i jorden, 
och femton alnar vatten steg öfver tuppen på torn- 
spiran. Och nu har sjön tvättat och tvättat i 
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månghundra år, men så länge kvarnfolk och my- 
lingar strida, kan aldrig Gudshuset bli rent. 

Jordegumman. Hvarför kallas de mylingar? 

Fiskaren. Därför att de härstamma från bama- 
mördaren Krummedikkel 

Jordegumman. De strider än? 

Fiskaren. Strider än och mördar än I 

Du minns Kersti, soldatens dotter? 

Jordegumman. Jo, men I 

Fiskaren. Hon sitter i slottet, men i dag skall 
hon stå årsplikt i korkan I 

Jordegumman. Jaså I 

Fiskaren. Mylingame ska hämta henne, och 
kvamfolket kommer för att se på. 

Jordegumman. Hör du, att det sjunger i isen? 

Fiskaren. Ja men I 

Jordegumman. Blir det tö? 

Fiskaren. Kanske det? 

Jordegumman. Det lossnar i landfäste då? 

Fiskaren. Ja, mast I — Men stiger vattnet, så 
löper det ut i forsen därnere. 

Jordemodern. Är forsen långt? 

Fiskaren. Inte! — Du kan höra Forskarlen 
så .godt. — I dag är han uppe i tider, för han 
väntar något I 

Jordegumman. Hva' kan en vänta? 
Fiskaren. Du vet, hvad han väntar! 
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Jordegumman. Inte vet jag detl Sägl 

Fiskaren. Så sägs I Hvaije Påskdagsmorgon, 
då Frälsaren stod upp ur grafven, stiger Krumme- 
dikkames kyrka ur sjön I Och den, som får se 
henne, han har frid för året! 

Jordegumman [galopperar ut till höger.] Ä-dsi, 
ä-dsi, ä-dsi 1 

Fiskaren. Det var ondt möte I [Nu 

drar han upp en fisk och lossar från refven.] Hähä 
du I [Fisken hoppar i vaken. Fiskaren söker ho- 
nom med håfven. En hel rad fiskhufvuden sticka 
upp ur vaken.] Stumma, men inte döfva! »Hvem 
ropar högre än tranan? Hvem är hvitare än 
svanen?» 

HviTA Barnet [klädd som hvit Rättviksflicka, 
in från vänster på skidor med ett bloss.] Högre 
än tranan ropar himmelens åska I Hvitare än sva- 
nen är den, som aldrig illa gör! 

[Fiskarne försvinna.] 

Fiskaren. Hvem löste min gata? 

HviTA BARNET. Hvem löste fangens band, hvem 
löste fiskens tunga? 

Fiskaren. Ingen! 

HviTA barnet. Ingen af menska född, men 

någon af danande Gud. Den som byggt 

glasbron kan bryta den! — Tag dig i akt! 
[Ut till höger.] 
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Fiskaren [lägger ihop fiskdona.] 



Kvarnfolket [Mats' släktingar, in på skidor 
med stafvar, från vänster; Mats med ett bloss.] 

Mats. Hvar är vinterväg? 

Fiskaren. Såg du fiskens väg i vattnet? 

Mats. Men hästens i snön! 

Fiskaren. Är det tingsväg eller körkväg? 

Kvarnfolket. Körkväg I 

Fiskaren. Till forsen bära alla vägar för den 
vilse gick! 

[Det dånar i isen.] 

Fiskaren. Taket brister! 

Kvarnfolket. Hvar är körkväg? 

Fiskaren. Öfverallt ! 

Kvarnfolket. Hvar är korka? 

Fiskaren. Ni står på na, ni går på na; snart 
är hon här. 

Kvarnfolket. Är det Krummedikkes sjö? 

Fiskaren. Det är Krummedikkes sjö och Krum- 
medikkes slott, Krummedikkes korka, snart är det 
vått! 

Kvarnfolket. Herren bevare oss! 
[Ut tUI höger.] 
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Mylingarne [Kerstis anförvandter, in från vän- 
ster på skidor, med stafvar, soldaten ne ed ett bloss.] 

Hvar är körväg? 

Fiskaren. Här är forsväg! Vänd om! 

Mylingarne. Isvråk och källos! Landalös är 
isen. 

Fiskaren. Gå österpå! Solen bidar. 

Mylingarne. Österpå! [Ut till höger.] 



Kvarnfolket [in igen från höger]. 

Fiskaren. Vändom! Isen är landalös utanpå! 

Kvarnfolket. Och östanpå! Dragom 

nordanöfver! 

Fiskaren. Älfven är nordan! 

Kvarnfolket. Dragom sunnan! 

Fiskaren. Forsen är sunnan! 

Kvarnfolket [gör på stället hvila med staf- 
varne; modfällda]. Gud vare oss nådig! 



Mats. Mylingarne gaf falska spår! 
Brita. Alltid gjorde Mylingarne! 
Fadern. Och första platsen i korka 1 
Farfadern. Stor sak! Men den dag, jag 
brände papperna, den dagen välsignar jag icke! 
Modern. När blir frid? 
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Farmodern. »De ädle milde sällast lefva, och 
nära sällan sorgen.» 
Kvarnfolket [höja stafvame.] Mylingarne! 

Mylingarne [in från höger igen, med lyfta 

stafvar]. Kvamfolk! Stål Falska spår har I gifviti 

Kvarnfolket. Ljugare! 

Mylingarne. Ljugare själfval 

Kvarnfolket, Skälvrängare I 

Mylingarne. Skälvrängare själfval 

pOet dånar i isen.] 

Fiskaren. Frid i Jesu namn! Vattnet stigeri 

Alla [med ett anskri.] Vattnet stigeri 

Farfadern [Mats'.] Isen sjunker! Blifl 

Farmodern [Mats*.] Ty vi måste dö och sedan 

domen! 

[Kvamfolket omfamna hvarandra; kvinnorna taga 

upp barnen i sin famn; Mylingarne göra samma 

sinsemellan.] 

* 

Modern [Mats', till Mats.] För din dåraktiga 
kärlighets skull måste vi dö! 

Modern [Kersti's.] »En annans kärlighet ingen 
tadle; det sköna fängslar ofta den vise, men icke 
dåren.» 

Soldaten. »För detta fel skall ingen honom 
tadla. Den mäktiga kärleken gör människors söner 
från vise till dårar.» 
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Mats [räcker soldaten sin hand.] Tack för orden! 
Dig jag kallade en stund fader! 

Soldaten. Döden gör oss alla lika 

Fadern [Mats'.] Där tog du mina ord från mig! 
Räck din hand! 

Soldaten [räcker handen med tvekan.] Här är 
den! — Vi äro kristna människor, och det är den 
stora försoningsdagen! Må solen icke gå upp öfver 
vår vrede! 

Mylingarne. Försoning ! 

Krarnfolket. Försoning! 

[De båda släkterna nalkas hvarandra med räckta 
händer; men nu dånar det i isen, och en vrak 
uppstår midt öfver, som skiljer de båda partierna.] 

Farfadern [Mats'.] Skilda i lifvet, skilda i 
döden ! 

Farmodern [Mats'.] Bryggan brast under brot- 
tets börda! 

Modern [Mats'.] Hvar är Kersti? 

Kvarnfolket. Hvar är Kersti? 

Mylingarne. Hvar är Kersti? 

Soldaten. Och si, det var godt att en dödde 
för folket! 

Farfadern [Mats'.] Då sade de till honom: 
Hvad skole vi då göra med dig på det hafvet 
måtte oss stilla varda? 

Modern [Kerstis.] Tager och kaster mig i haf- 
vet, ty jag vet, att en sådan stor storm öfver eder 
kommit för mina skull. 
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Farmodern. Är det sagdt! 
Alla. Det är sagdt I 

Modern [Kerstis.] Si här är elden och veden, 
hvar är nu lammet till brännoffret? 
Mylingarne. Hvar är Kersti? 
Kvarnfolket. Hvar är Kersti? 

Prästen [in, följd af] 

Kyrkvaktaren. 

Prästen [till soldaten.] Herren sade: Kom icke 
din hand vid barnet, ty nu vet jag, att du fruktar 
Gud! och hafver icke skonat ditt enda barn för 
min skull! 

Alla [till Prästen.] Fräls oss! 

Prästen. En är eder Gud, Frälsaren! — Bedjom! 

Alla [på knä.] 

Prästen. Utur djupen ropar jag till Dig Herre ! 

Alla. Herre, hör min röst! 

Prästen. Herre, förbarma Dig! 

Alla. Kriste, förbarma Dig! 

Prästen. Herre, förbarma Dig! 

Alla. Kriste, förbarma Dig! 
* 

[Länsman in från fonden med ett bloss; följd 
af fyra soldater, som bära Kerstis lik]. 
Alla [resa sig.] 
Prästen. Hvem fören I? 
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Länsman. Vi föra Kronbruden, vi föra Kersti. 

Prästen. Är hon i lifvet? 

Länsman. Hon är död! Vattnet tog henne! 

Prästen. Må Herren ta* hennes själ! 

Soldaten. O, Gud, se nådigt till vårt offer, 
såsom Du offrat Dig för oss! 

Prästen. Ty så älskade Gud världen, att Han 
utgaf sin enda son! 

Brita. Vattnet sjunker! 

Alla. Vattnet sjunker. 

[Vraken går igen; Mats och Brita gå öfver till 
Mylingame, bryta tall- och grankvistar och lägga 
öfver Kerstis lik.] 

Prästen. Är det frid nu? 

Alla. Frid! och Försoning! 

Prästen [vid Kerstis lik.] 

»Herre min! Gif de döda ro, tröst åt dem, 
som lefva!» 

[Nu stiger kyrkan upp ur sjön borta i fonden; 
först den gyllene tuppen, sedan korset och jord- 
klotet, sedan tornet och den hvita rundbågskyrkan 
med svart spåntak.] 

Forskarlen [höres i fjärran, men nu i upplöst 
D-Moll.] 

Jag förhoppas. 
Jag förhoppas. 
Att min förlossare lefverl 
Prästen. Tackom och lofvom Herren! 
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Alla. Herren vare tack och lofl 

[Mats och Brita på knä vid Kerstis lik.] 

[Alla på knä sjunga n:r 6 ur Gamla psalmboken.] 

O, Gud! vi lofve Dig! O, Herre, vi täcke Dig! 

Dig, evige Fader, vördar hela världen. 

Dig prisa alla änglar, himlar och alla krafter 

Dig prisa Cherubim och Serafim, sjungandes utan 

ända 

Helig, Helig, Helig Herre Gud Zebaoth! 

Ridå. 
SLUT. 
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PERSONER: 

HERTIGEN. 
STYFMODREN. 
SVANEHVIT. 
PRINSEN. 
SIGNE I 

ELSA \ TÄRNOR 

TOFVA I 

TRÄDGÅRDSMÄSTAREN. FISKAREN. 

SVANEHVITS MODER. 

PRINSENS MODER. 

STOCKEKNEKTEN. 

RIDFOGDEN. 

HOFMÄSTAREN. 

ÖRTAGÄRDSMÄSTAREN. 

RIDDAREN I. 

RIDDAREN II. 
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SCENERI. 

(För hela pjesen.) 

Ett gemak i ett medeltida stenslott. Väggar och 
tak alldeles hvita; taket i korshvalf. Midt i fonden 
en dörröppning i tre hvalf ut till en stenveranda. 
Dörröppningen kan slutas med brokad-förhängen. 
Fonden nedanför verandan visar topparne af en 
rosendelund, höga rosenträd med skära och hvita 
rosor. Där bortom synes hvit sandstrand och det 
blåa hafvet. . 

Till höger om dörröppningen är en liten dörr, 
som när den står öppen visar perspektiv till tre 
rum innanför hvarandra. I det första, som är tenn- 
kammaren, S3mas tennkärl på hyllor. I det andra, 
som är klädkammaren, synas granna kläder. I det 
tredje, som är fruktkammaren, synas äpplen, päron, 
pumpor och meloner. 

Golfvet i alla rummen är svart- och rödrutigt. 
I gemaket står midt på golfvet ett förgylldt mat- 
bord med duk; två förgyllda taburetter, ett ur och 
en vas med rosor. Öfver bordet hänger en mistel 
ner. En lejonhud ligger på golfvet i förgrunden. 
Öfver dörröppningen inne i gemaket synas två sval- 
bon. Till vänster, fram på scenen står en hvit 
säng med ett rosenrödt tak på två stolpar vid huf- 
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vudet (vid fötterna äro inga stolpar). Sängen är 
bäddad hvitt, men täcket är ljusaste blått siden; 
därpå ligger ett hvitt nattlinne af finaste väf med 
spetsar. Bakom sängen ett väggskåp för bad och 
linne, m. m. Invid sängen ett litet förgylldt ro- 
merskt bord (rundt på en kolonn) samt ett lampa- 
darium med en romersk lampa af guld. Till höger 
är en vackert skulpterad spis; en hvit lilja i vas 
på spiselkransen. 

I vänstra hvalfvet till dörröppningen ligger en 
påfågel och sofver på en voliére-stång med ryggen 
åt åskådarne. 

I högra hvalfvet en stor gyllene bur med två 
hvita dufvor som hvila. 

Vid ridåns uppgång synas de tre tärnorna, en 
i hvar dörr af de tre kamrama, dock så att de 
äro till hälften dolda af dörrposterna. Falska tär- 
nan Signe står i tennkammardörren, Elsa i kläd- 
kammaren, Tofva i fruktkammaren. 

Hertigen in från fonden; därpå styfmodren med 
stålpiskan i handen. 

Det är dunkelt på scenen när de inträda. 

Styfmodren. Svanehvit är icke här? 

Hertigen. Det synes! 

Styfmodren, Det synes, men hon synes icke. 
Tärnor! . . . Signe! . . . Signe! Elsa! Tofval ... 

[Tärnorna komma in i en rad efter hvarandra 
och stå för styfmodren.] 

Styfmodren. Hvar är fröken Svanehvit? 
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[Signe lägger armarne i kors öfver bröstet och 
tiger.] 

Styfmodren. Okunnig? Hvad ser du i min 
hand? . . . Svara fort! 

Styfmodren. Fort! Hör du falken hvisslar; klor 
har han af stål, och näbb I Hvad är det? 

Signe. Stålpiskan 1 

Styfmodren. Ja, det är stålpiskan I Hvar är 
nu fröken Svanehvit? 

Signe. Icke kan jag säga hvad jag icke vetl 

Styfmodren. Okunnighet är en odygd, men 
oaktsamhet är fel I Är du icke satt att vaka öfver 
din unga fröken . . . Tag af halsklädet 1 . . . 

Styfmodren. På knal 

[Hertigen vänder ryggen till med vämjelse.] 

Styfmodren. Fram med halsen 1 Så skall jag 
sätta ett halsband på den, så ingen ungersven skall 
kunna kyssa den merl . . . Fram med halsen 1 Bättre 1 

Signe, Nåd, för Jesu skull! 

Styfmodren. Det är redan nåd att du får be- 
hålla ditt lifl 

Hertigen [drar ut sitt svärd och pröfvar eggen 
på nageln, sedan på sitt långa skägg]. Hufvet 
skulle af; stoppas i en säck; hängas i ett träd . . . 

Styfmodren. Jo, det skulle! 

Hertigen. Vi äro ense! Tänk! 

Styfmodren. Det var inte i går! 

Hertigen. I morgon kanske inte. 
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Styfmodren [till Signe, som på knä flyttat sig 
undan]. Håll! Hvarthän? 

[Lyfter stålpiskan och slår. Signe flyttar sig un- 
dan, så att piskan slår i luften.] 



SVANEHVIT [fram från sängens baksida; på knä]. 
Styfmorl Här är jag, den skyldige; Signe är 
oskyldig! 

Styfmodren. Säg mor! Säg mor, först 1 

SvANEHVlT. Jag kan inte! Af människa född, 
har blott en moder! 

Styfmodren. Din faders maka är din moder! 

SVANEHVIT. Min faders andra maka är min styf- 
moderl 

Styfmodren. En styf dotter är du, men stålet är 
smidigt, gör smidigt! [Lyfter piskan mot Svanehvit.j 

Hertigen [lyfter svärdet]. Akta hufvetl 

Styfmodren. Hvilket ? 

Hertigen. Ditt! 

[Styfmodren bleknar; vredgas, lugnar sig och 
blir stum.] 

Lång paus. 

Styfmodren [slagen; vänder]. Alltså; meddelar 
hertigen sin dotter hvad som nu förestår henne! 

Hertigen [sticker in svärdet]. Mitt älskade barn, 
stig upp, och lugna dig i min famn! 
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SvANEHViT [springer i hertigens famn]. Fader! . . , 
Som en kungsek är du, och icke kan jag famna 
dig; men under ditt iöfverk må jag gömma mig 
för de omilda skurar . , . [Hon gömmer sitt hufvud 
under hans kämpaskägg, som täcker bröstet ner 
till midjan]. Och på dina grenar vill jag gunga 
som en fågel . . . lyft mig upp, så klättrar jag i 
kronan 1 

[Hertigen räcker ut sin arm.] 

SVANEHViT [klättrar upp och sätter sig på hans 
skuldra]. Nu har jag jorden under mig och luften 
öfver; nu ser jag ut öfver rosengården, hvita sand- 
stranden, blåa hafvet och öfver sju konungariken I 

Hertigen. Då ser du unga kungen också, din 
trolofvade , . . 

SVANEHVIT. Nej, och jag har aldrig sett honom. . . 
Är han vacker? 

Hertigen. Kära hjärta . . . det beror på dina 
ögon hur du ser honom! 

SvANEHViT [gnuggar sina ögon]. Mina ögon? . , . 
De se bara vackert! 

Hertigen [kysser hennes fot]. Min lilla fot, som 
är så svart! Lilla morianfoten! 

[Styfmodren har gifvit en vink åt tärnorna, som 
återtaga sina platser i dörrame. Själf smyger hon 
ut genom fondhvalfvet som en panter.] 
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SVANEHVIT [hoppar ner; hertigen sätter henne 
på bordet, och sätter sig själf på en stol bredvid. 
Svanehvit ser menande efter styfmodren]. Gick solen 
upp? Vände vinden på sydlig? Blef det vår? . . . 

Hertigen [lägger sin hand på hennes mun]. Lilla 
snattra! Min ålders glädje; min aftonstjärna! Öppna 
ditt rosenröda öra och slut din lilla purpursnäcka 
till mun . . . Hör mig! Lyd mig, och det skall dig 
väl gå! . . . 

Svanehvit [sticker fingema i öronen]. Jag hör 
med ögonen, jag ser med öronen ... Nu ser jag 
ingenting, bara hör! 

Hertigen. Barnl... I vaggan trolofvades du 
med den unge konungen af Rigalid. Du har aldrig 
sett honom, ty det är icke hofskick. Nu nalkas 
den dag då det heliga bandet skall knytas. Men 
för att lära dig höfviska seder och drottninga-pli, 
har konungen sändt en ung prins, med hvilken du 
skall lära läsa bok, spela guUtafvel, tråda dans och 
slå harpa. 

Svanehvit. Hvad heter prinsen? 

Hertigen. Ja, mitt barn, det må du icke spörja 
hvarken honom eller någon annan; ty det är spådt: 
den som kan nämna hans namn, måste älska honom! 

Svanehvit. Är han vacker? 

Hertigen. Ja; emedan ditt öga skall se skönt. 

Svanehvit. Men prinsen är skön? 

Hertigen. Ja, så är han! Akta nu ditt lilla 
hjärta som tillhör konungen, och glöm aldrig att 
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du är drottning i vaggan . . . Och så mitt älskade 
barn går jag ifrån dig, ty jag har ett krigståg att 
göra! . . . Var ödmjuk och lydig mot din styfmor, 
hon är en hård kvinna, men din far har älskat 
henne, och ett mildt sinne bryter stenhjärtan. Skulle 
mot löften och eder hennes ondska öfverskrida det 
tillåtnas råmärken, så blås i detta horn [han tar 
under kappan ett skulpteradt elfenbenshom] och 
du far hjälp. Men blås icke förr än nöden tränger, 
högsta nöden trängeri . . . Har du förstått? 

SvANEHVlT. Och huru? 

Hertigen. Nåväl: prinsen är redan här, nere 
i frustugan. Vill du se prinsen nu? 

SvANEHViT. Om jag vill. 

Hertigen. Skall jag först säga afsked? 

SVANEHVIT. Är prinsen redan här? 

Hertigen. Redan han här, redan jag — där, 
därborta, där glömskans häger sticker hufvet under 
vingen! 

SvANEHViT [kastar sig i hertigens knä och göm- 
mer hufvudet under skägget]. Inte säga så, inte 
säga så! Lillan skäms! 

Hertigen. Lillan skulle ha bas som så hastigt 
glömmer sin gamle far för en ung prins! Fy! 

[En hornsignal i fjärran.] 

Hertigen [reser sig hastigt; tar Svanehvit på 
armame, kastar upp henne i luften och tar emot 
henne igen]. Lilla fågel, Ryg^ håll dig högt öfver 
gruset och tag alltid luft under vingarnel ... Så! 
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ner på marken I . , . Äran och striden kallar mig! . . . 
Kärleken och ungdomen dig. [Omgjordar sig med 
svärdet]. Och göm nu under-hornet att icke onda 
ögon må se det! 

SVANEHVIT. Hvar skall jag gömma? Hvar? 

Hertigen. I sängen! 

SvANEHViT [gömmer hornet under sängkläderna]. 
Sä där! Sof godt, lilla tutare! När tider blir, ska* 
jag väcka dig! Glöm inte läsa aftonbön! 

Hertigen. Barn! Glöm ej mitt sista: var din 
styfmor lydig! 

SVANEHVIT. I allt? 

Hertigen. I allt! 

SvANEHViT. Inte i hvad orent är! . . . Min mor 
gaf mig två linnen hvar åttonde dag; denna ger 
mig ett! Mor gaf mig vatten och såpa, styfmor 
nekar mig! Se mina stackars små fötter. 

Hertigen. Dotter min, håll dig ren invärtes 
och det utvärtes blir rent. Vet du, helige män 
som till penitens ej få begagna det renande vatt- 
net blifva hvita som svanar, men ohelige svarta 
som korpar! 

Svanehvit. Då vill jag bli så hvit! . . . 

Hertigen. I min famn! Och så farväl! 

Svanehvit [springer i hans famn]. Farväl, du 
store stridshjälte, härlige fader! Följe dig held, du 
årsäll, vänsäll, segersäll! 

Hertigen. Vare så, och skydde mig dina hulda 
böner! 

[Fäller visiret på guldhjälmen.] 
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SvANEHViT [springer upp och kysser utanpå 
visiret]. Guldportarne stängas, men jag ser ditt 
vänliga vårdande öga genom gallret. [Hon knac- 
kar på visiret]. Låt opp, låt opp, för en liten röd- 
lufva . . . Ingen hemma. Ville-vall: sa' vargen, som 
låg i sängen! 

Hertigen [sätter henne ned på golfvet]. Ljufva 
blomster, väx och dofta! Kommer jag åter, väl, så 
kommer jag, om icke skall mitt öga vaka öfver 
dig från stjärnehvalfvet och då skall jag aldrig upp 
höra se dig, ty där ofvan blir man allseende som 
danande Gud! 

[Går bestämdt med en afvärjande gest. Svane- 
hvit faller på knä och beder för hertigen.] 



[Alla rosenträden röra på sig i vinden, som susar 
utanför. Påfågeln skakar på vingarne och stjärten.] 

SvANEHViT [reser sig; går fram till påfågeln och 
stryker honom på ryggen och stjärten]. Pavo, lilla 
Pavo! Hvad ser du; hvad hör du? Är det någon 
som kommer? Hvem kommer? Är det en liten 
prins? Är han vacker och snäll? Det kan du se 
med dina många blåa ögon? . . . [Hon lyfter en 
stjärtpenna och ser starkt på dess ögon]. Skall 
du ha ögonen på oss, stygga Argus? Skall du se 
efter två unga människors små hjärtan att de inte 
klappa för högt ... Du dumrianl jag drar för gar- 
din, ser du . . . [Hon drar för en gardin som skyler 
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påfågeln» men icke landskapet utanför. Därpå går 
hon till dufvoma]. Mina hvita dufvor, hvita, hvita, 
hvita, ni ska' fä se på det hvitaste af allt . . . Tyst 
vind, tyst rosor, tyst dufvor, min prins kommer! 

[Hon ser utåt, drar sig därpå tillbaka till tenn- 
kammardörren, som hon ställer på glänt för att 
genom springan betrakta prinsen. Där blir hon 
stående, synlig af åskådarne, men osedd af prinsen.] 



Prinsen [in från fondens hvalfbåge. Han är 
klädd i svart och stålrustning. Sedan han noga 
betraktat alla saker i rummet, sätter han sig vid 
bordet, tar af hjälmen och betraktar den. Han 
vänder nu ryggen åt dörren, bakom hvilken Svane- 
hvit står gömd]. Är någon härinne, så må han 
svara I [Tystnad]. Det är någon här, ty jag kän- 
ner värmen af en ung kropp bölja emot mig som 
en sunnanvind; jag hör en andedrägt, som doftar 
af rosor och hur svag den än är kommer hjälm- 
fjädern att röra sig. [Han lägger hjälmen för örat]. 
Min hjälm susar som en stor snäcka; det är tan- 
karne i mitt hufvud som samlat sig likt en bisvärm 
i en stock. Suml sum! säger tankarne .. . alldeles 
som bien, och de surra omkring drottningen . . . 
mina tankars, mina drömmars lilla drottning 1 [Han 
ställer hjälmen framför sig på bordet och betraktar 
den]. Mörk och hvälfd som natthimlen, men utan 
stjärnor, ty den svarta fjädern gör allting svart 
sedan min moder dog . . . [Han vänder på hjälmen 
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och ser på den]. Men där, i mörkret, djupt in . . . 
på andra sidan ser jag en ljusspringa . . . har himlen 
remnat . . . och i springan ser jag . . . icke en stjärna, 
ty den liknar en demant; utan en blå safir, ädel- 
stenames drottning, sommarhimlens blå, i en mjölk- 
hvit sky, hvälfd, som ett dufvoägg; . . . hvad är det? 
Är det min ring? Och ett sammetssvart fjäder- 
moln drar förbi . . . och safiren ler, men safiren kan 
icke le . . . nu blixtrar det, men blått! . . . kornblix- 
tar, ljumma utan skräll . . . Hvad är du? Hvem är 
du? Hvar är du? [Han betraktar hjälmens baksida]. 
Icke där! Icke här! Ingenstädes I [Han närmar 
sitt ansikte till hjälmen]. Jag närmar mig, och du 
fjärmar digl 

[Svanehvit snij^ger fram på tå]. 

Prinsen. Nu äro de tvål... Två ögonl... 
Små människoögon . . . Jag kysser er I 

[Han kysser hjälmen]. 



[Svanehvit går fram till bordet och sätter sig, 
långsamt, midt emot prinsen. 

Prinsen reser sig; bugar sig med handen på 
hjärtat och betraktar Svanehvit.] 

Svanehvit. Är du lilla prinsen? 

Prinsen. Den unge konungens trogne tjänare, 
och eder! 

Svanehvit. Hvad säger unge konungen sin brud? 

Prinsen. Han låter hälsa fröken Svanehvit med 
tusen kärliga hälsningar, och säger att den Ijufva 



A, Strindberg. — 2. Svanehvit, 

DigitizedbyVjOOQu 



122 

lycka som väntar honom skall förkorta längtans 
långa kval. 

SVANEHVIT [som betraktat prinsen med forskande 
blickar]. H varför sitter I icke, min prins? 

Prinsen. Skulle jag sitta när I sitter, så månde 
jag ligga på knä om I stode! 

SVANEHVIT. Tala om konungen! Hur han ser uti 

Prinsen. Hur han ser ut? . . . [Tar sig för ögo- 
nen]. Så underbart, jag kan icke se honom mer! 

SVANEHVIT. Hvad heter det? 

Prinsen. Han är borta; han är osynlig. . . 

SVANEHVIT. Är han hög? 

Prinsen [fixerar Svanehvit]. Väntal... Nu ser 
jag honom!.. . Högre än II 

Svanehvit. Skön? 

Prinsen. Kan icke jämföras med eder! 

Svanehvit. Tala om konungen, icke om mig! 

Prinsen. Jag talar om konungen! 

Svanehvit. Är han Ijuslätt eller mörklagd? 

Prinsen. Vore han mörk och såge er, blefve 
han genast ljus. 

Svanehvit. Det är mera artigt än förnumstigt! 
Har han blå ögon? 

Prinsen [skådar på hjälmen]. Måste jag icke se 
efter? 

Svanehvit [håller upp handen mellan dem båda]. 
Du! Du! 

Prinsen. D, u, Du, v, a, va säger Dufva! 
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SvANEHVlT. Skall du lära mig alfabet? 

Prinsen. Den unge konungen är en hög blond 
man med blå ögon, breda skuldror, hår som ung- 
skog . . . 

SVANEHVIT. Hvarfbr bär du en svart fjäder? 

Prinsen. Hans läppar äro röda som hjortron, 
hans kinder hvita och hans tänder skulle ett ungt 
lejon icke blygas för! 

SVANEHVIT. Hvarför är du våt i håret? 

Prinsen. Hans sinne känner icke fruktan och 
hans hjärta har aldr^ krympt af ånger öfver en 
dålig handling I 

SvANEHVlT. Hvarför darrar din hand? 

Prinsen. Vi skulle tala om unge konungen och 
icke om mig! 

SvANEHVlT. Du, du, vill du lära mig? 

Prinsen. Det är mitt kall, fröken, att lära er 
älska den unge konungen, hvars tron I skall dela! 

SVANEHVIT. Hur kom du hit öfver sjön? 

Prinsen. Med segel och snäcka! 

SVANEHVIT. I blåsten! 

Prinsen. Utan blåst seglar man icke. 

SVANEHVIT. Så vis du är gosse! . . . Vill du leka 
med mig? 

Prinsen. Hvad jag skall, vill jag? 

SVANEHVIT. Nu ska' du se hvad jag har i min 
kista. [Hon går till kistan och faller på knä; tar 
fram dockor, skallra, käpphäst]. Där är dockan . . . 
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det är mitt barn, mitt sorgebarn, som aldrig kan 
hålla sig ren i ansiktet . . . jag har burit henne på 
mina armar ner i tvättstugan och skurat henne 
med hvita sanden . . . men hon blef bara solk^are . . . 
jag har basat henne, men det hjälper inte ... nu 
har jag tänkt ut det värsta I 

Prinsen. Hvad så är det? 

SVANEHVIT [ser sig omkring]. Hon ska' fa 
styfmorl 

Prinsen. Men hur skall det gå till? Hon skall 
väl ha mor först! 

SvANEHViT. Ja, det är jag, och om jag gifter 
om mig, så blir jag styfmor. 

Prinsen. Nej, så du sägeri Inte går det till så! 

SvANEHViT. Och du skall bli stylflfar! 

Prinsen. Åh, nej! 

SvANEHVlT. Men du skall vara snäll mot henne 
fastän hon inte kan tvätta sig i ansiktet . . . Tag 
henne, far jag se om du kan bära ett barn! 

[Prinsen tar motvilligt emot dockan.] 

SvANEHVlT. Du kan inte ännu, men du skall 
lära dig! Tag nu skallran och skallra för henne! 

[Prinsen tar emot skallran]. 

SVANEHVIT. Det där förstår du dig inte på, det 
ser jag! [Tar tillbaka dockan och skallran och 
kastar i kistan. Därpå tar hon käpphästen]. Här 
är min gångare . . . Den har guUsadel och silfver- 
skor . . . Den gör sju milar i timmen och med den 
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har jag ridit genom Hörda skogen, öfver Storheden, 
pä Kungsbron, Allfarivägen, Ängslans allée, fram 
till tårarnes sjö! Och där tappa' han en guldsko 
som föll i sjön, och så kom en fisk, och så kom 
en fiskare och så fick jag igen guldskon. Nu kan 
vi det! [Kastar ner käpphästen i kistan. Tar upp 
ett schackspel med hvita och röda rutor och pje- 
sema af guld och silfver]. Vill du tafla med mig, 
så sätt dig där på lejon-fallen! [Hon sätter sig på 
lejonhuden och ställer opp pjeserna]. Sitt ner du, 
tärnorna se oss icke här! [Prinsen sätter sig på 
huden, försagd.] 

SvANEHViT [far med handen igenom hudens hår 
och manen]. Det är som att sitta i gräs, inte 
ängens gröngräs utan öknens som solen har bränt . . . 
Nu skall du säga något, om mig! Tycker du om 
mig lite? 

Prinsen. Ska vi tafla? 

SVANEHVIT. Tafla? Hvad bryr jag mig om det? . . . 
Åh! . . . Du skulle lära mig något! 

Prinsen. Hvad kan jag arme, annat än sadla 
häst och bära vapen. Och det är I dåligt betjä- 
nad med. 

SVANEHVIT. Du är sorgsen? 

Prinsen. Min mor är död. 

SVANEHVIT. Stackars prins! . . .Min mor är också 
hos Gud i himlen och har blifvit'^en ängel. Jag 
ser henne ibland om nätterna; ser du också din? 

Prinsen. Neej! 
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SVANEHVIT. Har du styfmor då? 

Prinsen. Inte än; det är så nyss min moder 
lades på bår. 

SVANEHVIT. Du skall icke vara så sorgsen . . . 
Alltii^ går öfver, ser du. Nu skall du få en flagga 
af mig, för att du skall bli glad igen . . . Men det 
är sant, den här har jag sytt åt unge kungen; nu 
skall jag sy en åt dig I . . . Kungens är den här 
med sju brinnande eldar ... nu skall du få en med 
sju röda rosor . . . men du skall först hålla i garn- 
härfvan . . . [Hon tar upp en rosenröd garnhärfva 
ur kistan och räcker åt prinsen]. Ett, två, tre! Nu 
börjar jag, men du får inte darra på handen I . . . 
Kanske du vill ha ett hårstrå af mig ini garnet I . . . 
Ryck ut ett hårstrål 

Prinsen. Nej, nej, inte kunde jag . . . 

SVANEHVIT. Så skall jag! [Hon rycker ut ett 
hår och nystar in i garnet]. Hvad är det du heter.? 

Prinsen. Detta stuUe icke frågas! 

SVANEHVIT. H varför så? 

Prinsen. Sade icke hertigen det? 

SVANEHVIT. Nej! Hvad skulle följa om en sade 
sitt namn? Kunde det följa något farligt? 

Prinsen. Sade icke hertigen? 

SVANEHVIT. Aldrig har jag hört slikt, att en 
icke må nämna sitt namn. 

[Gardinen bakom hvilken påfågeln sitter rör nu 
på sig, och man hör ett obestämdt ljud som ax 
kastanjetter]. 
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Prinsen. Hvad var det? 

SVANEHVIT. Det är Pavol . . . Tror du han för- 
står hvad vi säger. 

Prinsen. Hvem kan veta? 

SVANEHVIT. Nå, hvad heter du? 

[Påfågeln knäpper med näbbet igen.] 

Prinsen. Jag blir rädd, du må icke fråga mer! 

SvANEHViT. Han klapprar med näbben bara . . . 
Håll dina händer stilla! . . . Har du hört en saga 
om en liten prinsessa som inte fick nämna prinsens 
namn, för då skulle det ske något! Vet du hvad? 

[Gardinen som döljer påfågeln dragés åt sidan 
och påfågeln har vändt sig om och bredt ut stjär- 
ten så att alla »ögonen» tyckas betrakta Svane- 
hvit och prinsen.] 

Prinsen. Hvem drog undan gardinen? Hvem 
bjöd fågeln skåda oss med sina hundra ögon? . . . 
Du må icke fråga mig mer? 

Svanehvit. Törhända är det så! . . . Lägg sig 
Pavo! Nål 

[Gardinen dras för igen.] 

Prinsen. Spökar det här? 

Svanehvit. Du menar att det sker — sådant . . . 
Ja, här sker så mycket; men jag är så van vid 
det! Och för öfrigt . . . Det sägs att min styfmor 
är en hexa! . . . Så, nu stack jag mig i fingret! 

Prinsen. Hvad stack du dig på? 

Svanehvit Det var en 'sticka i ullen! Fåren 
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ha stått i ladugården hela vintern . . . och då sker 
sådant 1 . . . Kan du ta ut stickan då? 

Prinsen. Ja, men vi måste sätta oss vid bordet 
så jag ser. 

[De resa sig och slå sig ner vid bordet]. 

SVANEHVIT [räcker fram lillfingret]. Ser du något? 

Prinsen. Hvad jag ser? Jag ser genom din hand 
som är röd inuti, jag ser lifvet och världen i ro- 
senfärg . . . 

SvANEHVlT. Tag ut stickan nu; det gör ondt! 

Prinsen. Men jag måste göra dig ondt I . . . 
Förlåt mig i förväg! . , . 

SVANEHVIT. Nå men hjälp mig dål . . 

Prinsen [klämmer på hennes lillfinger och nyper 
ut stickan med naglarne]. Där är han den elaka, 
som vågade göra dig ondtl 

SVANEHVIT. Nu skall du suga ut bloden annars 
blir det bulet. 

Prinsen [suger på fingret]. Nu drack jag ditt 
blod, nu äro vi fostersyskon! . . . 

SVANEHVIT. Syskon, ja, men det voro vi ju 
straxt; hvarför sade jag >du» eljes? 

Prinsen. Har du sagt du, hvad sade jag då 
till dig? 

SVANEHVIT. Tänk, det märkte han inte! ... Nu 
har jag en liten bror och det är du! . . . Lille bror! 
Tag min hand! 

Prinsen [tar hennes hand]. Lillasyster! . . . [Mär- 
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ker hennes puls under tummen], Hvad har du där 
som pickar . . . Ett, två, tre, fyra . . . 

[Fortsätter räkningen tyst, sedan han sett på uret.] 

SvANEHViT. Ja, hvad är det som pickar? Jämt, 
jämt I Hjärtat sitter ju inte i fingret, för det sitter 
ju under ena bröstet . . . Känn skall du få känna! 

[Dufvorna röra på sig och kurra.] 

SVANEHVIT. Hvad är det mina hvita små? . . . 

Prinsen. Sextio I Nu vet jag hvad det är som 
pickar . . . Det är tiden! . . . Ditt lilla finger är se- 
kundvisaren, som har pickat sextio gånger när en 
minut har gått. Tror du inte det sitter ett hjärta 
ini uret? 

SvANEHViT [tummar uret]. Vi kommer inte in 
i uret! Lika litet som i hjärtat. Känn på mitt 
hjärta! 

Signe [in från tennkammaren med en stålpiska, 
som hon lägger midt på bordet]. Hertiginnan bju- 
der att barnen sitta på hvar sin sida om bordet! 

[Prinsen går och sätter sig midt emot Svanehvit. 
De betrakta hvarandra tigande en stund.] 

Svanehvit. Vi ha kommit långt ifrån hvarann, 
men ändock närmare. 

Prinsen. Man är aldrig hvafrann så nära som 
då man skiljs! 

Svanehvit. Och det vet du? 

Prinsen. Jag fick veta't nu! 

Svanehvit. Nu börjar du lära mig! 
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Prinsen. Du mig! 

SVANEHVIT [antyder fruktskålen]. Vill du äta 
en frukt? 
Prinsen. Nej, det är så fult att äta! 
SVANEHVIT. Ja, det är det! 

Prinsen. Det står tre tärnor där, en i tennkam- 
maren, en i klädkammaren, en i fruktkammaren . . . 
hvarför stå de där? 

SVANEHVIT. För att vakta på oss! . . . Att vi 
inte göra något olofligt! 

Prinsen. Få vi icke gå i rosengården? 

SVANEHVIT. Jag får endast gå i rosengården om 
morgonen, ty där släppas styfmoders blodhundar. 
Till stranden får jag aldrig lof att gå . . . och där- 
för kan jag aldrig bada. 

Prinsen. Har du aldrig varit vid stranden, aldrig 
hört hafvet tvätta sanden? 

SVANEHVIT. Aldrig! Hit hor jag endast böl- 
jornas dån när det går storm . . . 

Prinsen. Har du icke hört vindens sus när den 
drar öfver vattnen? 

SVANEHVIT. Det når icke hit. 

Prinsen [skjuter hjälmen öfver till Svanehvit]. 
Lyss till därinne far du höra! 

Svanehvit [lägger hjälmen för örat]. Hvad hör 
jag? 

Prinsen. Sjöames sång, vindens hviskning . . . 
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SVANEHVIT. Nej. Jag hör människoröster . . . 
Tystl . . . Det är styfmor som talar I . . , Hon talar 
vid gårdsmästaren . . . Hon nämner mitt namn . . . 
och unge konungens! . . . Hon talar onda ord . . . 
hon svär att jag aldrig skall bli drottning . . . och 
hon hannar på . . . att . . . du . . . skall ha hennes 
dotter . . . den stygga Lena . . . 

Prinsen. I sanning! . . . Kan du höra det i 
hjälmen. 

SVANEHVIT. Ja I 

Prinsen. Det var jag okunnig om! Men jag fick 
den i faddergåfva af min gudmor! 

SVANEHVIT. Vill du gifva mig en fjäder? 

Prinsen. Så gärna jag lefver. 

SvANEHViT. Men du skall skära den att jag må 
kunna skrifva! 

Prinsen. Du kan du? 

SVANEHVIT. Far har lärt . . » 

[Prinsen rycker en svart fjäder ur hjälmen, tar 
upp en silfverskodd knif ur bältet och skär pennan. 
Svanehvit tar fram bläckhorn och pergament ur 
bordslådan.] 

Prinsen. Hvem är fröken Lena? 

Svanehvit [skrifver]. Hvad hon är? Vill du 
ha henne? 

Prinsen. Det redes till ondt här i huset . . . 

Svanehvit. Frukta intet! Fader har ärat mig 
en gåfva som i nödens stund kallar på hjälp! 
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Prinsen. Hvad kallas det? 

SVANEHVIT. Det är hornet Statt-bil 

Prinsen. Hvar gömmes det? 

SVANEHVIT. Läs i mitt öga; jag töres icke yp- 
pat för tärnorna 1 

Prinsen [ser henne i ögat]. Jag ser det! 

SVANEHVIT [skjuter öfver bordet bläck, penna 
och pergament]. Skrif! 

[Prinsen skrifver.] 

SVANEHVIT. Ja, där är det! 

[Skrifver igen.] 

Prinsen. Hvad skrifver du? 

SVANEHVIT. Namn! Alla vackra namn på prinsar. 

Prinsen. Utom mitt! 

SVANEHVIT. Ditt med! 

Prinsen. Rör icke vid det! 

SVANEHVIT. Nu har jag skrifvit tjugo namn, 
alla jag vet, och nu står alltså ditt namn också där. 
[Skjuter pergamentet öfver bordet]. Läs! 

[Prinsen läser.] 

SVANEHVIT [slår i händerna]. O, jag läste det 
i ditt öga! 

Prinsen. Säg det icke! I Guds förbarmarens 
namn, säg det icke! 

SVANEHVIT. Jag läste det i hans öga! 

Prinsen. Men säg det icke! Säg det icke! 

SVANEHVIT. Hvi så! Hvad sker? . . . Skall Lena 
säga det? Din brud! Din käresta! 
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Prinsen. Åh, var tyst, tyst I 

SVANEHVIT [har rest sig och dansar på golfvet]. 
Jag vet hans namn, det vackraste namn i alla landl 

[Prinsen reser sig, fängar henne och håller han- 
den för hennes mun;] 

SVANEHVIT. Nu biter jag din hand, nu suger 
jag ditt blod, nu äro vi två gånger syskon, vet du 
hvad det är? 

Prinsen. Det är två syskon! 

SVANEHVIT [kastar hufvet baklänges]. Å-hå-hå-hå! 
Ser du, det är hål i taket och jag ser himlen, en 
liten bit af himlen, en ruta, och bakom rutan sitter 
ett ansikte. Är det en ängels . . . Nej, men se, se! . . . 
Det är ditt ansikte 1 

Prinsen. Änglame äro små flickor, och inte 
gossar! 

SVANEHVIT. Men det är du! 

Prinsen [ser uppåt taket]. Det är en spegel! 

SVANEHVIT. Ve oss! Det är styfmors trollspegel. 
Hon har sett allting. 

Prinsen. Och i spegeln ser jag spiseln, och i 
spiseln hänger en pumpa! 

SVANEHVIT [tar fram ur spiseln en brokig under- 
ligt formad pumpa]. Hvad är det? Den ser ut 
som ett öra?... Hexan har hört oss äfven!.. . 
Ve oss! [Kastar in pumpan i spiseln. Springer 
öfver golfvet mot sängen ; stannar hastigt och lyf- 
ter upp foten.] Ve! Hon har lagt ut nålar på 
golfvet . . . [Sätter sig och gnider foten.] 



A, Strindberg. — 2. Svanebvit^ 

DigitizedbyVjOOQu 



134 

[Prinsen faller på knä framför Svanehvit för att 
hjälpa henne.] 

Svanehvit, Nej, du fär icke röra min fot! Du 
får icke! 

Prinsen. Kära hjärta, du måste fa af strumpan 
om jag skall hjälpa! 

Svanehvit [snyftar]. Du får icke, du får icke 
se min fot! 

Prinsen. Men hvarför, hvarför? 

Svanehvit. Jag kan inte säga't, jag kan inte. 
Gå, gä ifrån mig! ... I morgon skall jag säga det! 
I dag kan jag inte! . . . 

Prinsen. Men den lilla foten gör sig illa; jag 
måste ta ut nålen! 

Svanehvit, Gå, gå, gå . . , Åhnej, du får inte 
lof! . . . Hade moder lefvat, vore detta aldrig händt! 
Moder, moder, moder! 

Prinsen. Jag fattar icke detta . . . fruktar du 
mig . . . 

Svanehvit. Du skall icke fråga! ... Gå blott 
från mig! O! 

Prinsen. Hvad har jag gjort? 

Svanehvit. Gå icke ifrån mig . . . Jag har icke 
velat göra dig ondt . . . Men jag kan inte säga . . . 
Om jag jfick komma till stranden, i den hvita san- 
den . . . 

Prinsen. Hvad så? 

Svanehvit. Jag kan inte säga*tl Jag kan inte! 
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[Döljer ansiktet i händerna. Nu höres påflgeln 
klappra med näbben; dufvorna röra på sig. De 
tre tärnorna tåga in i en rad; en vindstöt höres 
och rosengårdens träd gunga; guldskyarne öfver 
hafvet tåga åt sidan, själfva det blå hafvet mörknar.] 

SvANEHViT. Sitter himlen dom öfver oss? ... Är 
olyckan i huset? ... O, att jag kunde sörja moder 
ur svartan jord! 

Prinsen [lägger handen på svärdet]. För dig, 
mitt lif! 

SVANEHVIT. Icke så, hon döfvar svärd också! . . . 
O, att jag kunde sörja moder ur jord! [Svalorna 
kvittra i boet]. Hvad var det? 

Prinsen [märker svalboet]. Ett svalebo! Det 
såg jag icke förr! 

SVANEHVIT. Icke jag heller! Hur kom det dit? 
När kom det dit? . . . Lika mycket, det bådar 
godt . . . Men jag svettas ångest . . . och det kväf- 
ver . . . Ser du, själfva rosen där börjar vissna när 
den onda kvinnan nalkas ... ty det är hon som 
kommer . . . 

[Rosen på bordet har börjat sluta sig och hänga 
med bladen.] 

Prinsen. Men svalorna, hvar kommo de ifrån? 

SVANEHVIT. Väl icke från den onda kvinnan, 
ty svalorna äro goda foglar ... Nu är hon här! 
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Styfmodern [in från fonden med steg som en 
panter. Nu vissnar rosen på bordet ner]. Signe! . . . 
Tag fram hornet ur sängen 1 

[Signe går till sängen och tar hornet.] 

Styfmodren. Prins, hvart ämnar ni gå? 

Prinsen. Hertiginna, det är lidet långt på da- 
gen, solen dalar och min snäcka vill hem I 

Styfmodren. Alltför långt lidet på dagen, por- 
tarne äro stängda och hundarne släppta . . . Känner 
I mina hundar? 

Prinsen. Ja, väl. Men känner I mitt svärd? 

Styfmodren. Är det något vid det svärdet? 

Prinsen. Blod, understundom! 

Styfmodren. Åhå! . . . Väl aldrig kvinnoblod? 
Hör, vill prinsen sofva i blåkammaren? 

Prinsen. Nej, vid Gud, hemma i min säng vill 
jag sofva . . . 

Styfmodren. Är det fler som vill det? 

Prinsen. Många. 

Styfmodren. Hur många? ... Så här många? . . . 
Enl Två! 

[Vid hertiginnans uppräknande börjar en défilé 
af gårdens folk ute på verandan, alla allvarliga, 
somliga beväpnade, och utan att se inåt rummet: 
hofmästaren, gårdsfogden, kastellanen, köksmästa- 
ren, stockknekten, stallmästaren, ridfogden o. fl.] 

Prinsen. Jag vill sofva i blåkammaren! 

Styfmodren. Jag tänkte mig det! ... Då säger 
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jag tusende god natt till hans kärlighet . . . Det 
gör nog Svanehvit också 1 

[En svan flyger förbi utanför rosengården; en 
vallmo faller från taket på styfmodren som somnar 
jämte tärnorna.] 

Svanehvit [fram till prinsen]. God natt, prins! . . . 

Prinsen [fattar hennes hand och säger halfhögt] : 
God natt! ... O, jag far sofva under samma tak 
som min prinsessa, mina drömmar skola famna 
dina drömmar och i morgon stå vi upp till nya 
lekar, nya . . . 

Svanehvit [halfhögt]. Nu är du mitt enda allt 
på jorden, du är min far . . . Sedan hon skiljt mig 
från hans mäktiga stöd ... Se, hon sofverl 

Prinsen. Såg du svanen? 

Svanehvit. Nej, men jag hörde honom I Det 
var min mor! 

Prinsen. Fly med mig! 

Svanehvit. Nej, det få vi icke! . . . Tålamod! 
Vi mötas i drömmen! Icke sant? . . . Men för att 
kunna det, måste du . . . hålla af mig mer än allt 
på jorden! Håll af mig, du, du, du! 

Prinsen. Min konung och min tro . . . 

Svanehvit. Din drottning och ditt hjärta . . . 
det är jag! 

Prinsen. Jag är riddare! 

Svanehvit. Det är icke jag! Och därför: där- 
för tar jag dig . . . prins . . . 
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[Hon håller händerna omkring munnen och lik- 
som kastar ut hans namn i en hviskning.] 

Prinsen. Ve, hvad gjorde du? 

SVANEHVIT. Du fick mig i ditt namn, du fick 
dig åter med mig på dina vingar! Du , . . 

[Hviskar namnet igen.] 

Prinsen [liksom uppfångande namnet i luften 
med ena handen]. Var det en ros du kastade? 

[Han kysser ett finger och kastar tillbaka.] 

SVANEHVIT. Du gaf mig en viol! Det är dul 
Det är din själ! Nu dricker jag dig; nu har jag 
dig i min barm, i mitt hjärta, nu är du mini 

Prinsen. Och du min! Hvem är då ägaren? 

SVANEHVIT. Vi! 

Prinsen. Vi! Du och jag! . . . Rosa! 

SVANEHVIT. Viola! 

Prinsen. Rosa! 

SVANEHVIT. Viola! 

Prinsen. Jag älskar dig! 

SVANEHVIT. Du älskar mig! 

Prinsen. Du älskar mig! 

SVANEHVIT. Jag älskar dig! 

[Det ljusnar på scenen. Rosen på bordet reser 
sig och öppnas. Styfmoderns och tärnornas an- 
sikten belysas och fä alla ett uttryck af skönhet, 
godhet och lycka. Styfmodrens sömntyngda huf- 
vud lyfter sig och med slutna ögon tyckes hon 
betrakta de unges lycka med ett soligt leende.) 
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SvANEHViT. Se, se! Den grymma ler såsom 
mot mimien från ungdomsdagar; se den falska Signe 
är idel tro och hopp, den fula Tofva är skön och 
den lilla Elsa är stor I 

Prinsen. Det är vår kärlek I 

SVANEHVIT. Är det kärleken! Välsigne den Gud, 
den mäktige danande Gud! 

[Hon faller på knä och gråter.] 

Prinsen. Du gråter? 

SVANEHVIT. Ja, därför att jag är lycklig! 

Prinsen. Kom i min famn, och du skall le! 

SVANEHVIT. I din famn skulle jag dö! 

Prinsen. Le och dö! 

SVANEHVIT [reser sig]. Må jag dö! 

[Prinsen tager henne i famnen.] 



Styfmodren [vaknar, slår med stålpiskan i bor- 
det när hon ser de unga.] Jag tror jag sofvit! . . . 
Håhå! Vi är där! ... Sa* jag blå kammaren! Jag 
menar blå tornet, där prinsen ska sofva! hos järn- 
jungfrun! . . . Tärnor! 

[Tärnorna vakna.] 

Styfmodren. Visa prinsen rakaste vägen till 
blå tornet. Och tar han miste ändå, så kalla på 
kastellanen, ridfogden, stallmästaren, stockeknekten! 

Prinsen. Är ej af nöden! Jag går i elden, i 
vattnet, ner i jorden, öfver molnen, och jag råkar 
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ändock min Svanehvit, ty hon är öfverallt där jag 
ärl Alltså, nu går jag till hennes möte. . . i blå 
tornet. Kan du trolla så, troll... Svårligen! Ty 
du har icke kärleken! 
[Går, följd af tärnorna.] 



Styfmodren [till Svanehvit]. Många ord behöf- 
ver du icke . . . Säg därför dina önskningar, kort! 

Svanehvit. Min första och högsta är rent vat- 
ten att jag må två mina fötter! 

Styfmodren. Kallt eller varmt? 

Svanehvit. Om jag vågade . . . varmt. 

Styfmodren. Mera? 

Svanehvit. En kam att reda mitt hår I 

Styfmodren. Guld eller silfver? 

Svanehvit. Är du, är du god? 

Styfmodren. Guld eller silfver? 

Svanehvit. Trä eller horn, är mig godt nog! 

Styfmodren. Mera? 

Svanehvit. Ett rent linne! 

Styfmodren. Silke eller lin? 

Svanehvit. Lin! 

Styfmodren. Väl! Nu har jag hört dina önsk- 
ningar. Hör nu mina! Jag önskar att du icke far 
något vatten alls, hvarken kallt eller varmt! . . . 
Jag önskar att du icke får någon kam, hvarken 
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trä eller horn, ännu mindre guld eller silfver, så 
god är jag I Jag önskar att du icke får bära lin, 
utan du går genast in i klädkammaren och drar 
den svarta vadmalssärken på kroppen! Det är 
sagdtl . . . Och om du aflägsnar dig ur dessa kam- 
mare, hvilket du icke kan, emedan jag har lagt ut 
giller, så är du dödens, eller skall jag märka ditt 
fagra snyte med stålpiskan, så hvarken prinsar eller 
kungar ska titta efter dig mer! Gå sen och lägg 
dig! 

[Slår med stålpiskan i bordet; reser sig, går och 
stänger fondhvalfvet med gyllene grindar som 
knarra och skrika.] 



Digitized 



byGoogk 



[Samma dekoration; men de gyllene gfrindarne 
stängda. Påfågeln och dufvorna sofva. Guldmol- 
nen äro mörka som haf och land i fjärran. 

Svanehvit ligger på sängen i svart vadmalsdrägt. 

Dörrarne till tennkammaren, klädkammaren och 
fruktkammaren öppna. De tre tärnorna stå orör- 
liga med slutna ögon och små brinnande romerska 
lampor i händerna. 

Nu flyger en svan förbi utanför öfver rosen- 
gården. Man hör ett ackord af trumpettoner som 
när svanor flytta. 

Därpå synes Svanehvits moder, hvitklädd, utan- 
för grindame. Hon bär en svanhamn på ena ar- 
men och på den andra en liten gullharpa. Hon 
hänger svanhamnen på grinden, hvilken öppnas af 
sig själf och stänges. 

Modren träder in, ställer harpan på bordet. Hon 
ser sig omkring och märker Svanehvit. Då börjar 
harpan spela: tärnornas lampor släckas en efter 
annan, den bortersta först, och dörrarne till kam- 
rarne stängas en efler en, den bortersta först. 

Guldmolnen återtaga sin guldglans. 

Modren tänder en lampa på det gyllene lampa- 
dariet och går fram till sängen där hon faller på knä. 
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Harpan spelar under följande scen. 

Modren reser sig; lyfter Svanehvit från sängen 
och sätter henne i stora karmstolen utan att Svane- 
hvit vaknar. Därpå faller hon på knä, tar af dot- 
terns strumpor och lägger undan dem under sängen, 
böjer sig gråtande öfver Svanehvits små fötter, 
såsom om hon fuktade dem med sina tårar; sedan 
torkar hon dem med ett hvitt linkläde, och kysser 
dem; faster sandalerna på fötterna som nu synas 
helt hvita. Nu reser hon sig igen; tar upp en 
guldkam och reder håret på Svanehvit. Därefter 
bär hon henne åter på sängen och tar fram ur sin 
väska ett hvitt linne som hon breder ut på täcket 
bredvid Svanehvit. Sedan hon kysst sin dotter 
på pannan bereder hon sig att gå. Då drager en 
hvit svan förbi utanför; man hör samma ackord 
som nyss. Straxt därpå synes prinsens moder, 
hvitklädd, gå in genom grinden, på hvilken hon 
hänger sin svanhamn.] 

Svanehvits moder. Väl mött, syster; är det 
långt till hanegället? 

Prinsens moder. Icke för långt 1 Daggen lyfter 
redan från rosorna; kornknarren låter i höet och 
solgången blåser från sjön. 

Svanehvits moder. Låtom oss påskynda vårt 
förehafvande, syster. 

Prinsens moder. Du har kallat mig att vi måtte 
tala om våra barn I 

Svanehvits moder. Jag gick i en grönskande 
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äng i det land där inga sorger finns; där mötte jag 
dig som jag icke kände förr, men som jag alltid 
känt . . . och du klagade om ditt stackars gosse- 
barn, som gick ensam därnere i sorgens dalar . . . 
Du öppnade mitt hjärta; och mina tankar som 
ovilligt dväljas härnere sökte min arma öfvergifna 
flicka . . . bestämd till maka åt den unga konungen 
som är en grym man och en ond. 

Prinsens moder. Då talade jag och du hörde! . . . 
Må den värdige fa den värdiga, må kärleken, den 
mäktiga råda, och forenom de öfvergifna hjärtan 
att de må hugsvala hvarandral 

SVANEHVITS MODER. Och deras hjärtan ha väx- 
lat kyssar, deras själar famnats! Må sorgen bytas 
i glädje och jorden jubla vid deras unga lycka! 

Prinsens moder. Om höga makter det tillstädja 1 

SVANEHVITS MODER. Det må pröfvas i lidandets 
eldar! 

Prinsens moder [tager prinsens kvarlämnade 
hjälm i sin hand]. Må sorgen bytas i glädje . . . 
i denna dags morgon, årsdagen af hans modersorg. 

[Hon utbyter de svarta fjädrarne mot hvita och 
röda.] 

SVANEHVITS moder. Gif din hand, syster, och 
må pröfningarne taga sin början! 

Prinsens moder. Här min hand i hvilken jag 
innelyckt min sons! ... Nu ha vi fastat dem ... 

SVANEHVITS MODER. I tukt och i ära! 
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Prinsens moder. Nu går jag att öppna blå 
tornet! Och så må de unga ta hvarandra i famn . . . 

SVANEHVITS MODER. I tukt och i ära! 

Prinsens moder. Och vi råkas igen på grön- 
skande äng, där inga sorger finnas. 

SVANEHVITS MODER [antyder Svanehvit]. Hör! . . . 
Hon drömmer om honom! ... Fåvitska, stygga 
kvinnan, som trott att man kan skilja två älskande !. . . 
Nu vandra de hand i hand i drömmames land 
under hviskande fur, under spelande lind; och de 
leka och le . . . 

Prinsens moder. Tyst! Morgonen gryr, jag 
hör rödhaken slå; och ser stjärnorna draga sig in 
i fastet . . . Farväl, syster! 

[Går och tar sin svanhamn med sig.] 

SVANEHVITS MODER. Far väll . . . 

[Hon far med handen öfver Svanehvit som om 
hon välsignade henne; går och tar sin svanhamn 
med sig, sedan hon stängt grinden. 

Uret på bordet slår tre slag. Harpan på bordet 
tystnar ett ögonblick; och börjar därefter spela en 
ny Ijuflig melodi. Svanehvit vaknar; ser sig om- 
kring; lyss till harpan; stiger ur sängen; far med 
händerna genom håret; betraktar med glädje sina 
hvita små fötter; märker det hvita linnet på sängen. 
Därpå sätter hon sig på sin plats vid bordet. Nu 
synes hon betrakta någon som sitter midt emot 
på prinsens plats; hon ser honom i ögonen, ler 
ett igenkännandets leende och räcker sin hand. 
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Hennes läppar röra sig som om hon talade, förbli 
stundom stilla som om hon hörde svaret. 

Hon pekar på hjälmens röda och hvita fjädrar 
menande; sträcker sig framåt som om hon hvi- 
skade. Lägger hufvudet bakåt och drar in luften 
genom näsborrarne, liksom uppfångande en vällukt. 
Fångar med handen i luften och kysser sedan sitt 
finger, återsändande den kyss hon fatt. Skrifver 
med pennan sedan hon smekt densamma som en 
fågel och skjuter pergamentet öfver bordet. Tyc- 
kes med blickarna följa »hans» penna när den 
skrifver svaret och återtar pergamentet som hon 
läser på och stoppar i sin barm. 

Stryker på sin svarta klädning, antydande den 
sorgliga förändring hennes yttre undergått. Därpå 
ler hon åt det förmodade svaret och brister i ett 
klingande godt skratt. 

Visar med åtbörder att hon är kammad i håret. 
Reser sig och går fram på golfvet; sträcker med 
en blyg min fram sin hvita fot . . . stannar i åt- 
börden och väntar svaret, som hon mottager brydd 
och hastigt gömmande sin fot. 

Nu går hon till kistan, tar fram schackspelet 
som hon ställer på lejonhuden, gör en inbjudande 
gest, lägger sig ner, ställer upp pjeserna och bör- 
jar ett spel såsom med en närvarande osynlig. 

Harpan tystnar ett ögonblick och tar så upp en 
ny melodi. 

Schackspelet upphör och Svanehvit synes tala 
med den osynlige. Plötsligen makar hon sig undan 
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såsom komme han henne för nära; gör en afvär- 
jande åtbörd och springer upp som en fjäder. Be- 
traktar den osynlige med långa förebrående blickar; 
tar därpå sitt linne och skyndar bakom sängen 
där hon döljer sig.] 



[Prinsen synes utanför grindarne. Han försöker 
öppna dem, men förgäfves. Han kastar en blick 
uppåt höjden af sorg och förtviflan.] 

SVANEHVIT [fram]. Hvem kommer i solgången? 

Prinsen. Din hjärtans kär, din prins, ditt allt! 

SVANEHVIT. Hvar kommer min hjärtans kär ifrån? 

Prinsen. Från drömmarnes land, från morgon- 
rodnaden som ligger bakom rosiga berg, ifrån hvi- 
skande fur, ifrån spelande lind. 

SVANEHVIT. Hvad gjorde mitt hjärta i dröm- 
mames land, bakom morgonrodnaden? 

Prinsen. Han lekte och log, han skref hennes 
namn, han spelte gulltafvel på lejonfäll! 

SVANEHVIT. Med hvem lekte han, med hvem 
spelte han? 

Prinsen. Med SvanehvitI 

SVANEHVIT. Det är han! . . . Var välkommen i 
mitt slott, vid mitt bord, i min famnl 

Prinsen. Hvem öppnar guUgrindarne? 

SVANEHVIT. Räck hit din hand! . . . Den är^kall 
som ditt hjärta är varmt. 
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Prinsen. Min kropp har sofvit i blå tornet me- 
dan min själ vandrade i drömmarnas landl . . . Där 
var kallt och där var mörkt 1 

SVANEHVIT. Vid min barm skall jag värma din 
hand . . . Vid min blick skall jag värma din hand . . . 
Vid min kyss skall jag värma din hand! 

Prinsen. Lys på mitt mörker med dina ögons ljus I 

SVANEHVIT. Har du mörkt? 

Prinsen. I blå tornet lyser hvarken sol eller 
månel 

SvANEHViT. Gå upp, sol I Blås varmt, vind I Gunga, 
haf! . . . Du, guUgrind, tror att du kan skilja två 
hjärtan, två händer, två läppar! Intet kan dem skilja! 

Prinsen. Intet! 

[Två portar skjutas från sidorna framför grindarne, 
så att Svanehvit och prinsen icke kunna se hvar- 
andra]. 

SVANEHVIT. Ve, hvad ord blef fälldt; hvem 
hörde det; hvem straffar oss? 

Prinsen. Jag är ej skiljd från dig, min hjärtans 
kär; ty ljudet af min röst dig når; den går igenom 
koppar, stål och sten och smeker varmt ditt lilla 
öra; i tankarne jag famnar dig, i drömmarne jag 
kysser dig, oss skiljer intet mer på jorden! Intet! 

Svanehvit. Intet! 

Prinsen. Jag ser dig, fastän mitt öga icke ser 
dig, jag smakar dig, ty du kastar rosor i min mun . . . 

Svanehvit. Men jag vill ha dig i min famn! 
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Prinsen. Du har mig! 

SVANEHVIT. Nej, jag vill känna ditt hjärta mot 
mitt... Jag vill sofva på din arm! O, låt oss, 
låt oss! Snälla Gud! Låt oss fa hvaranni 

[Svalorna kvittra: en liten hvit fjäder faller ner. 
Svanehvit tar upp den och finner att det är en 
nyckel. Nu öppnar hon portar och grindar.] 

[Prinsen in. Svanehvit springer i hans famn. 
Prinsen kysser hennes mun.] 

Svanehvit. Du kysser mig icke! 

Prinsen. Jag har! 

Svanehvit. Jag känner icke dina kyssar! 

Prinsen. Då har du mig icke kär! 

Svanehvit. Omfamna mig! 

Prinsen. Jag kväfver dig! 

Svanehvit. Nej, jag andas! 

Prinsen. Gif mig din själ! 

Svanehvit. Här! ... Gif mig din! 

Prinsen. Här! ... Nu har jag din, och du min! 

Svanehvit. Jag vill ha igen min! 

Prinsen. Och jag min! 

Svanehvit. Leta! 

Prinsen. Ve, vi äro bortkomna 1 Du är jag och 
jag är du! 

Svanehvit. Vi äro ett! 

Prinsen. Den gode Guden hörde din bön! . . . 
Vi ha fått hvarandra! 
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SVANEHVIT. Vi ha fått hvarandra, men jag har 
dig icke mer, jag känner icke din hand trycka, 
icke dina läppar smeka; jag ser icke dina ögon, 
hör icke din röst ... Du är borta. 

Prinsen. Jag är här! 

SVANEHVIT. Här nere; men jag vill råka dig 
däruppe, i drömmarnes land. 

Prinsen. Låt oss flyga dit, på sömnens vingar . . . 

SVANEHVIT. På din arm! 

Prinsen. I min famn! 

SVANEHVIT. I dina armar! 

Prinsen. Detta är saligheten. 

SVANEHVIT. Den eviga, utan slut, utan vank! 

Prinsen. Kan någon skilja oss? 

SVANEHVIT. Ingen! 

Prinsen. Är du min brud? 

SVANEHVIT. Är du min brudgum? 

Prinsen. I drömmarnas land! Icke här! 

SVANEHVIT. Hvar äro vi? 

Prinsen. Här nere! 

SVANEHVIT. Där molnen gå, där hafvet bullrar, 
där jorden gråter på gräset hvarje natt innan sol 
går upp! Där höken rifver dufvan, där svalan 
dödar flugan, där löfvet faller och blir mull; där 
håret hvitnar och kinden sjunker, där ögat slock- 
nar och handen vissnar! Här nere! 

Prinsen. Låt oss fly! 

SVANEHVIT. Låt oss fly! 
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[Trädgårdsmästaren grönklädd, med kachett, för- 
kläde, knäbyxor; med sax och knif i bältet; dyker 
plötsligt upp bakom bordet. Han har en liten 
vanna i handen och går omkring och sår frön.] 

Prinsen. Hvem är du? 

Trädgårdsmästaren. Jag sår, jag sår! 

Prinsen. Hvad sår du? 

Trädgårdsmästaren. Frön, frön, frön! 

Prinsen. Hvad för sort? 

Trädgårdsmästaren. Enskiftes och tväskiftesl 
Ett drar hit, två drar dit; när bruddräkten är på, 
är endräkten åfl I tvedrägt skall jag så, och i 
endräkt skall du skörda. Ett och ett gör ett, men 
ett och ett gör också tre; ett och ett gör två, men 
två gör tre! Förstår du då? 

Prinsen. Jordmask, muUgräfvare, du som går 
med pannan mot marken och visar ryggen åt him- 
len, hvad vill du lära mig? 

Trädgårdsmästaren. Att du är en jordmask 
och mullgräfvare! Och därför att du vänder ryg- 
gen åt jorden skall jorden vända ryggen åt dig! . . . 
God morgon! 

[Sjunker bakom bordet.] 



SVANEHVIT. Hvad var det? Hvem var det? 
Prinsen. Det var den gröna trädgårdsmästaren. 
SvANEHViT. Gröna? Han var väl blå? 
Prinsen. Han var grön, min älskade! 
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SVANEHVIT. Hvarför kan du säga det som 
icke är? 

Prinsen. Min hjärtans aldra käraste, jag har 
endast sagt hvad som är. 

SVANEHVIT. Ve, han talar icke sanning. 

Prinsen. Hvems röst hör jag? Icke min Svane- 
hvitsl 

SVANEHVIT. Hvem ser mitt öga? . . . Icke min 
prins, hvars blotta namn en gång kunde draga mig 
som strömkarlens slag, som sjöjungfruns sång på 
gröna böljor . . . Hvem är du? Du främmande man 
med onda ögon . . . och grått hår! 

Prinsen. Det såg du nu först, mina hår som 
grånat i tornet på en half natt, af saknadens sorg 
efter min Svanehvit som icke är mera . . . 

SVANEHVIT. Jo, Svanehvit är häri 

Prinsen. Nej, ty där står en svart tärna, som 
är svart i ansiktet . . . 

Svanehvit. Såg du icke förut jag var svart- 
klädd? ... Då älskar du mig icke! 

Prinsen. Dig som där står, ond, stygg, nej! . . . 

Svanehvit. Då var du falsk nyss? 

Prinsen. Nej, ty då stod en annan här! . . . 
Nu ... nu kastade du en stinknässla i min mun! 

Svanehvit. Nu doftade dina violer af libb- 
sticka ... hu! 

Prinsen. Det är straffet för att jag svek min 
unga konung! 
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SvANEHViT. Jag våndar jag väntat den unge 
konungen! 

Prinsen. Väntal Han kommer! 

SVANEHVIT. Jag väntar icke ! Jag går att möta 
honom! 

Prinsen. Då blir jag! 

SvANEHViT [går mot fonden]. Detta var älskog! 

Prinsen [utom sig]. Hvar är Svanehvit? Hvar, 
hvar, hvar? Den skönaste, den godaste, den kärli- 
gaste? 

Svanehvit. Sök henne! 

Prinsen. Icke härnere, då! 

Svanehvit. Annorstädes ! 

[Går.] 

* 

[Prinsen ensam ; sätter sig vid bordet och gråter 
i händerna. Nu far en vindstöt genom rummet 
så att fbrhängen och gardiner fladdra och en sus- 
ning ilar öfver harpans strängar. Prinsen reser 
sig, går mot sängen oqh stannar i betraktande af 
hufvudkudden som visar intryckt i dunet Svane- 
hvits ansikte i profil. Han tar upp kudden och 
kysser. Buller utanför. Han sätter sig vid bordet. 

Dörrarne till kamrarne slås upp. De tre tär- 
norna synas, nu mörka i ansiktet. Styfmodren in 
från fonden, likaledes mörk i ansiktet.] 

Styfmodren [mjukt]. En god morgon, min gode 
prins! Hur har han sofvit? 
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Prinsen. Hvar är Svanehvit? 

Styfmodren. Hon har rest till sin unge konung 
för att hålla bröllop. Ärnar icke min prins tänka 
på slikt snart nog? 

Prinsen. Endast en tanke hyser jag . . . 

Styfmodren. På unga Svanehvit? 

Prinsen. Är hon mig för ung? 

Styfmodren. Gråa hår bruka följas af godt 
förstånd . . . Jag har en förståndig mö ... 

Prinsen. Mina gråa hår? 

Styfmodren. Han vet det icke, han tror det 
icke! Tärnor I Signe, Elsa, Tofval Beskratten den 
unge friaren med hans gråa hår! 

[Tärnorna slå upp ett. skratt. Styfmodren in- 
stämmer.] 

Prinsen. Hvar är Svanehvit? 

Styfmodren. Följ hennes spår! Här är ett! 

[Lämnar ett pergament med skrifvet.] 

Prinsen [läser]. Det har hon skrifvit? 

Styfmodren. Du känner handen, hennes!... 
Hvad har handen skrifvit? 

Prinsen. Att hon hatar mig, och älskar en an- 
nan ... att hon lekt med mig, att hon spottar ut 
mina kyssar, och kastar mitt hjärta i svingården . . . 
Nu vill jag dö! Nu är jag död! 

Styfmodren. En riddare dör icke för en tär- 
nas lek ! Han visar att han är en man, och väljer 
en annan! 
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Prinsen. En annan? När det bara finns en. 
Styfmodren. Minst tvål Och min Magdalena 
äger sju tunnor guld I 
Prinsen. Sju? 
Styfmodren. Mera till! 

[Paus.] 
Prinsen. Hvar är Svanehvit? 

Styfmodren. Och Magdalena kan mångahanda 
konster . . . 

Prinsen. Kan hon hexa också? 

Styfmodren. En liten prins kan hon nog för- 
hexa. 

Prinsen [betraktar pergamentet]. Detta har 
Svanehvit skrifvit? 

Styfmodren. Så skrefve icke Magdalena I 

Prinsen. Är Magdalena god? 

Styfmodren. Godheten själf! Hon leker icke 
med de heliga känslorna, hon hämnas icke en liten 
oförrätt, hon är trogen den hon håller af. 

Prinsen. Då är hon skönl 

Styfmodren. Icke skönl 

Prinsen. Då är hon icke god! . . . Tala mer om 
henne! 

Styfmodren. Se henne! 

Prinsen. Hvar? 

Styfmodren. Här! 

Prinsen. Svanehvit har skrifvit detta? . . . 
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Styfmodren. Magdalena hade skrifvit kärlig- 
hetsfuUt, 

Prinsen. Hvad hade hon skrifvit? 

Styfmodren. Att . . . 

Prinsen. Säg ordet! Säg älska, om du kan! 

Styfmodren. Älta! 

Prinsen. Du kan icke säga det ordet! . . . 

Styfmodren. Äldta! 

Prinsen. Nej! 

Styfmodren. Magdalena kan säga*t! Må hon 
komma? 

Prinsen. Hon må komma! 



Styfmodren [reser sig. Talar till tärnorna]. Bind 

för prinsens ögon så skall han få i sin famn en 

prinsessa, hvars like ej finnes i sju konungariken! 

[Signe fram, faster en bindel för prinsens ögon.] 

Styfmodren [slår i händerna]. Nå? Kommer 

hon icke? . . . 

[Påfågeln klapprar med näbben, dufvorna kurra.] 
Styfmodren. Har min konst svikit mig? Eller 
hvad? . . . Hvar är bruden? . . . 

[Fyra tärnor in från fonden bärande korgar med 
hvita och skära rosor; musik höres uppifrån. Tär- 
norna gå fram till bädden och beströ den med 
rosor. 
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Därpå två riddare med falida visir. Sedan taga 
de prinsen i handen och föra honom mot fonden, 
där de mötas af den falska Magdalena ledd af två 
fruar. Bruden är djupt beslöjad. 

Styfmodren bjuder med åtbörder alla utom brud- 
paret att aflägsna sig; och går själf sist ut, sedan 
hon dragit för gardinerna och stängt grindarne.] 

Prinsen. Är min brud där? 

Den falska Magdalena. Hvem är din brud? 

Prinsen. Jag minns icke hennes namn! Hvem 
är din brudgum? 

Den falska Magdalena. Den hvars namn icke 
får nämnas I 

Prinsen. Säg om du kan! 

Den falska Magdalena. Jag kan, men jag 
vill ej I 

Prinsen. Säg om du kan! 

Den falska Magdalena. Säg mitt först! 

Prinsen. Sju tunnor guld, snedrygg, elak, har- 
mynt! Hvad heter jag? Säg om du kan! 

Den falska Magdalena. Prins Gråhår! 

Prinsen. Det är rätt! 

[Den falska Magdalena kastar af slöjan.] 

SVANEHVIT [står där i sin hvita kjortel med en 
rosenkrans på håret.] Hvem är jag nu? 
Prinsen, Du är en ros! 
SvANEHViT. Du är en viol! 
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Prinsen [tar af bindeln]. Du är Svanehvit! 

SVANEHVIT. Och du . . . är . . . 

Prinsen. Tyst! 

Svanehvit. Du är min! 

Prinsen. Men du gick bort, bort från mina 
kyssar . . . 

Svanehvit. Och kom igen! Ty jag har dig kär! 

Prinsen. Och du skref onda ord . . . 
. Svanehvit. Som jag strukit, ty jag har dig kär! 

Prinsen. Och du sade jag var falsk! 

Svanehvit. Hvad gör det så, när du är trogen 
och jag har dig kär? 

Prinsen. Och du ville gå till den unge konungen? 

Svanehvit. Men gick till dig, därför att du är 
mig kär! 

Prinsen. Nu skall du säga förebråelserna till 
mig. 

Svanehvit. Nej, ty jag har glömt dem, emedan 
du är mig kärl 

Prinsen. Om jag är dig kär, är du min brud? 

Svanehvit. Jag är! 

Prinsen. Må himlen då välsigna vårt förbund! 

Svanehvit. I drömmarnes land! 

Prinsen. På min arm! 

[Prinsen leder Svanehvit till sängen, lägger sitt 
svärd midt i och henne på ena sidan svärdet, sig 
själf på den andra. Guldmolnen bli rosenröda, det 
susar i rosenträden; harpan spelar Ijufligt.] 
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Prinsen. God natt, min drottning! 
SvANEHVlT. God morgon min själs kärestal . . . 
Jag hör ditt hjärta slå, j£^ hör ditt hjärta sucka 
som hafvets bölja, som gångarens traf, som örnens 
vinge . . . Håll mig i handen ! 

Prinsen. Här! Nu lyfta vi vingarne . . . 



Styfmodren [in med tärnorna som bära facklor. 
De äro alla fyra gråhåriga]. Jag må se mitt verk 
fullbordadt, innan hertigen kommer. Magdalena 
min dotter fastad vid prinsen . . . medan Svanehvit 
sitter i tornet . . . [Fram till sängen]. De sofva ren 
i hvarandras armar. Tärnor, våren mina vittnen! . . . 

[Tärnorna nalkas sängen.] 

Styfmodren. Hvad ser jag? I bären gråa hår! 

Signe. Och I hertiginna! likaledes! 

Styfmodren. Jag? Låt mig skåda? 

[Elsa håller en spegel fram.] 

Styfmodren. Onda makters spel!... Kanske 
prinsen återfått sina mörka? . . . Lysen hit! 

[Tärnorna lysa på de sofvande.] 

Styfmodren. Vid Gud, det är sanningen! . . . 
Sen! Skönt är det! . . . Men svärdet! Hvem har 
lagt svärdet som gör fästningen ogild? 

[Hon söker taga undan svärdet, men prinsen 
håller det kvar utan att vakna.] 

Signe. Härtiginna; här är otyg! 

Styfmodren. Hvad så? 
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Signe. Det är icke fröken Magdalena I 

Styfmodren. Hvem är det? Hjälp mina ögon? 

Signe. Se, det är fröken Svanehvit! 

Styfmodren. Svanehvit? ... Är det djäfvulens 
bländverk eller har jag gjort det jag icke velat! . . . 

[Prinsen vänder sig och stannar med sina läppar 
vid Svanehvits.] 

Styfmodren [gripen af den sköna synen]. Skö- 
nare syn såg jag ej I . . . Två rosor som mötas i 
vinden; två stjärnor som falla från (astet och råkas 
i fallet; nej, det är allt för skönt! Ungdom, skön- 
het, oskuld, älskog! . . . Minnen, Ijufva minnen, då 
jag lefde på min faders gård, då han älskade mig, 
den unge, som jag aldrig fick . . . Hvad sade jag 
att han gjorde med mig? 

Signe. Hertiginnan sade att han älskade. 

Styfmodren. Då sade jag det stora ordet rätt! 
Älskade! Så nämnde han mig; »älskade», innan 
han gick ut i kriget . . . [Försjunken i tankar]. Han 
blef borta! . . . Och så fick jag taga den andra 
som jag ej kunde lida! . . . Nu är mitt lif runnet; 
och jag får glädjas åt den lycka jag aldrig vann! 
Jag skall glädjas ... åt andras lycka . . . Ändock 
någon glädje ... åt andras kärlek . . . ändock nå- 
gon kärlek! . . . Men min Magdalena? Skall hon 
glädjas? Allsmäktiga kärlek, evige danande Gud, 
hur har Du gjort mitt lejonhjärta mjukt! Hvar är 
min kraft, hvar är mitt hat? hvar är min hämnd! 
[Hon sätter sig och betraktar de sofvande]. Jag 
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minns en sång, en kärlekssång som han sjöng i 
min ungdom, sista aftonen . . . [reser sig, vaknar 
som ur en dröm och faller i raseri. Ryter]. Gårds- 
folk, hit! Hit, fogde, kastelian, stockeknekt, alla! 
[Hon rycker svärdet ur sängen och kastar det ut 
åt fonden]. (Sårdsfolk, hit! 

[Buller; gårdsfolket in som förut.] 
* 

Styfmodren. Skåden hit! Prinsen, den unge 
konungens vasall, har skämt sin herres brud! Va- 
ren vittnen till den skändliga gärningen ! Må drott- 
svikaren föras i länkar och järn till sin herre, och 
må frillan sättas i spiketunnan! [Prinsen och Svane- 
hvit vakna.] Stockeknekt och ridfogde, gripen 
prinsen! 

[Stockeknekten och ridfogden gripa prinsen.] 

Prinsen. Hvar är mitt svärd? Ej mot ondskan, 
men för oskulden! 

Styfmodren. Hvilkens oskuld? 

Prinsen. Min bruds! 

Styfmodren. Frillans oskuld! Bevisa den! 

SVANEHVIT. O, nioder, moder! 

[Den hvita svanen drager förbi utanför.] 

Styfmodren. Gif hit en sax, tärnor! Jag skall 
klippa skökans hår! 

[Signe lämnar en sax.] 
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Styfmodren [tar Svanehvit vid håret och skall 
klippa, men saxen gapar och kan ej gå ihop]. Nu 
klipper jag din skönhet och din kärlek I [Hon fat- 
tas af en panik, som äfven griper gårdsfolket och 
tärnorna.] Är fienden öfver oss? Hvad bäfven I? . . . 

Signe. Hertiginna! Hundarne skälla, hästarne 
gnägga, det bådar främmande! 

Styfmodren. Fort, alla till vindbryggan! Alla! 
På murarne! Eld, vatten, svärd, bilor! 
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[Prinsen och Svanehvit ensamma.] 

Trädgårdsmästaren [upp bakom bordet. Han 
har ett rep i ena handen, hertigens horn i den 
andra]. Förlåtelse för den som felat! Tröst åt den 
bedröfvade, hjälp åt den nödställda! 

Svanehvit. Min faders horn! Hjälpen är när! 
Men prinsen! 

Trädgårdsmästaren. Prins följ mig! Här går 
en underjordisk gång till stranden; där ligger snäc-^ 
kan; vinden är god! Koml 



[Svanehvit ensam. Blåser i hornet. Ett annat 
svarar i Qärran. 

Stockeknekten in, med spiktunnan. 

Svanehvit blåser i hornet. Svaret höres närmare.] 



[Hertigen in. Hertigen och Svanehvit ensamma.] 
Hertigen. Aldra käraste hjärta, hvad gäller? 
Svanehvit. Fader, det gäller ditt barn ... Se 
spiketunnan där! 

Hertigen. Hvad har mitt barn felat? 
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SVANEHVIT. Jag utfann prinsens namn på vägar 
som endast älskog lär; jag nämnde det . . . och 
han blef mig kär. 

Hertigen. Det är ännu icke lifssakl Hvad mer? 

SvANEHViT, Jag sof vid hans sida med svärdet . . . 

Hertigen. Det är ännu icke lifssak, men väl- 
betänkt är det ej! . . . Hvad mer? 

SvANEHViT. Intet mer! 

Hertigen [till Stockeknekten]. Rulla ut spike- 
tunnan 1 . . . Nå, mitt barn, hvar är prinsen? 

Svanehvit. Han seglar nu i sin snäcka hem 
till sitt! 

Hertigen. Nu, i denna brinnande flodvåg? . . . 
Ensam? 

Svanehvit, Ensam! Hvad händer så! 

Hertigen. Det står i Herren Gudens hand! 

Svanehvit. Är det fara? 

Hertigen. Den djärfve har stundom lycka . . . 

Svanehvit. Han förtjänar den! 

Hertigen. Är han skuldfri far han den! . . . 

Svanehvit. Han är! Mer än jag! 



Styfmodren. Hur kom du hit? 
Hertigen. Närsgårdsväg; önskade ha kommit 
förr I 

Styfmodren. Hade du kommit förr vore ditt 
barn ej i olycka! 
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Hertigen. Hvilken olycka? 

Styfmodren. Den som ej kan hjälpas! 

Hertigen. Har du skäl? 

Styfmodren. Gilla vittnen! 

Hertigen. Kalla hofmästaren I 

Styfmodren. Han är ovetande! 

Hertigen [skakar sitt svärd]. Kalla hofmästarn! 

[Styfmodren bäfvar. Slår fyra gånger i händerna.] 
« 

[Hofmästarn in.] 

Hertigen. Du skall genast reda en pastej af 
vildbråd, väl kryddad med lök, petersilja, fenkål 
och hufvudkåll 

[Hofmästarn ser åt styfmodren.] 

Hertigen. Hvad skelar du på?. . . Genast! 

[Hofmästarn går.] 

Hertigen [till styfmodren]. Kalla örtagårdsmä- 
starn 1 

Styfmodren. Han är ovetande! 

Hertigen. Och skall så förbli! Men komma 
skall han! Kalla! 

[Styfmodren slår sex slag i händerna.] 

[Örtagårdsmästaren in,] 

Hertigen. Hämta opp tre liljor; en hvit, en 
röd, en blå! 
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[Örtagårdsmästaren ser åt styfmodren.] 
Hertigen. Akta hufvet! 
[Örtagårdsmästaren går.] 

Hertigen. Kalla vittnena I 
[Styfmodren slår en gång i händerna.] 

« 

[Signe in.] 

Hertigen. Vittna! Men i höfviska ord! . . . 
Hvad har du sett? 

Signe. Jag har sett fröken Svanehvit och prin- 
sen i en säng! 

Hertigen. Med svärd? 

Signe. Utan! 

Hertigen, Jag tror det icke! . . . Flera vittnen! 

[De två riddarne in.] 

Hertigen. Är det brudriddarne? . . . Vittna! 

Riddaren i. Jag har ledt fröken Magdalena i 
säng! 

Riddaren ii. Jag har ledt fröken Magdalena i 
säng! 

Hertigen. Hvad är det? Ett svek alltså, som 
slagit bakut! . . . Flera vittnen! 
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[Elsa in.] 

Hertigen. Vittna! 

Elsa. Jag har, vid Gud, den rätträrdige, den 
straffande, sett fröken Svanehvit och prinsen, fullt 
klädda och med svärd. 

Hertigen. En för och en emot; två på sidan 
om saken! . . . Jag lämnar det åt Guds dom! . . . 
Blomsterprofvet må ske! 

TOFVA [fram]. Nådige herre, stränge riddare! 

Hertigen. Hvad vet du? 

TOFVA. Att min nådiga fröken är oskyldig! 

Hertigen. O, du barn, du vet det. Lär oss 
veta det! 

TOFVA. När jag säger det som sant är! ... . 

Hertigen. Så tror ingen, men när Signe säger 
att det osant är, då måste man tro! . . . Hvad sä- 
ger Svanehvit själf ? Säger icke hennes rena panna, 
hennes klara blickar, hennes oskyldiga mun, att 
man förtalat henne! Säger mig icke mitt faders- 
öga: det är så! . . . Väl, Gud den allerhögste skall 
säga dom, att människor må tro! 



[Örtagårdsmästaren in med de tre liljorna.i blom- 
sterglas. Hertigen ställer blommorna i en half 
krets på bordet. Hofmästaren in med en rykande 
pastej på ett fat.] 
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Hertigen [ställer fatet så att blommorn; stå 
omkring]. Hvems är den hvita liljan? 

Alla [utom Svanehvit och styfmodren]. Svane- 
hvitsl 

Hertigen. Hvems är den röda liljan? 

Alla [utom etc.]. Prinsens! 

Hertigen. Hvems är den blå? 

Alla [utom etc.]. Den unge konungens! 

Hertigen. Väll . . . Tofva, mitt barn, du som 
tror på oskuld, emedan du är oskyldig själf ! Tolka 
oss nu gudsdomen och säg oss blomstrens Ijufva 
hemligheter! Hvad ser du? 

Tofva. Jag kan icke säga det onda! 

Hertigen. Jag skall, så far du säga det goda! . . 
Vid ångan af det brånande vildbrådets blod, vid 
ångan af vällustens örter . . . hvad sker? 

Tofva [betraktar de tre liljorna som bete sig 
så som hennes ord angfifva]. Där sluter sig den 
hvita liljan, att skydda sig mot orena inflytelser. 
Det är Svanehvits. 

Alla. Svanehvit är oskyldig! 

TOFVA. Och den röda, det är prinsens, stänger 
sig . . . men den blå, det är konungens, öppnar sitt 
svalg att andas vällust! 

Hertigen. Rätt tolkadt! Hvad ser du så? 

Tofva. Jag ser den röda liljan böja sig i vörd- 
nadsfuU kärlek för den hvita; men den blå vrider 
sig i harm och afundi 
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Hertigen. Väl tolkadt! . . . Hvem skall då äga 
Svanehvit? 

TOFVA. Prinsen; emedan hans begär äro renast, 
och därför starkast. 

Alla [utom etc.]. Prinsen skall äga Svanehvit! 

Svanehvit [springer i hertigens famn]. O, fader! 

Hertigen. Kallen tillbaka prinsen! Biåsen i 
lurar och horn! Sätten ut alla snäckor i stranden! 
Men först! Hvem skall sitta i spiketunnan? 

[Alla tiga.] 

Hertigen. Så skall jag säga'tl . . . Hertiginnan, 
storljugerskan, löfjerskanl . . . Ser du, onda kvinna, 
allt rådde dina konster på, men ej på kärleken! . . . 
Gå, och gå fort! 

[Styfmodren gör en åtbörd med handen som 
synes döfva hertigen.] 

Hertigen [drar sitt svärd och riktar spetsen 
mot styfmodren under det han bär Svanehvit på 
venstra skuldran]. He, du leda! Min stålspets stic- 
ker dina konster! 

[St}^modren drar sig ut baklänges med släpande 
ben som en panter.] 

Hertigen. Nu till prinsen! 

[Styfmodren stannar förstenad ute på svalen; 
öppnar munnen som om hon sprutade etter; på- 
fågeln och dufvorna falla döda ner. Nu börjar 
styfmodren svälla, hennes kläder blåsas upp och 
dölja slutligen öfverkroppen och hufvudet. Tyget 
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i hennes kläder är flammigt med orm- och gren- 
mönster. Solen börjar gå upp. Nu sjunker taket 
sakta ner i rummet; rök och eld uttränger ur 
spiseln.] 

Hertigen [sträcker det korsformiga svärdsfästet 
mot styfmodren]. Åkallen Jesu, frälsarens namn! 

Alla. Kristus förbarma! 

[Taket lyfter sig; rök och eld upphöra i spiseln.] 

* 
[Buller utanför; sorl af röster,] 



Hertigen. Hvad nytt står på? 

SvANEHViT. Jag vet det! . . . Jag ser det! Jag 
hör hur vattnet droppar ur hans hår, jag hör att 
hans hjärta tystnat, jag hör att han icke andas 
mer . . . jag ser att han är död! 

Hertigen. Hvar ser du? Hvem? 

SvANEHVlT. Hvar? . . . Jag ser det! 

Hertigen. Jag ser intet! 

SVANEHVIT. Må de komma fort; ty de måste 
komma! 

[Fyra småtärnor med korgar fyllda med hvita 
liljor och hackadt ris af idegran komma in och 
strö på golfvet; fyra småsvenner med olika stämda 
silfverklockor som de ringa i; därpå dekanten med 



A, SMnäherg, — 3. Svan^bvit 

DigitizedbyVjOOQu 



I/I 

krucifixet; sedan gullbåren, på hvilken prinsen lig- 
ger under ett hvitt linkläde beströdt med röda och 
hvita rosor. Hans hår är nu mörkt igen och hans 
ansikte ungt, rosenrödt och strålande skönt, med 
ett leende på läpparne. 

Nu spelar harpan; solen går upp. Styfmodrens 
häxbylte brister och hon står i sin vanliga gestalt. 

Båren ställes ner, belyst af den uppgående solen. 

Svanehvit kastar sig först på knä vid båren och 
kysser prinsens ansikte. 

Alla gråta i händerna.] 

Hertigen. Förtälj oss fiskare den korta sagan . . . 

Fiskaren. Stränge herre bär den icke syn för 
saken . . . Den unge prinsen redan öfver sundet, af 
häftig älskogslängtan gripen, beslöt att simma åter, 
rätt mot springflod, våg och vind; då snäckan icke 
längre ville styra. 

Jag såg hans unga hufvud öfver böljan, jag hörde 
honom ropa hennes namn; och så . . . hans lik på 
hvita sanden sakta lades ned. Grått var hans hår 
från natten i det blåa tornet; förvissnad var hans 
kind af sorg och harm, och intet leende förmådde 
mer hans torra läppar. 

Nu, i döden, låg han ung igen och skön; hans 
mörka hår bekransade hans rosenkind . . . och liket 
log . . . se, än det ler I Och folket samladt ner på 
sanden, betagna af den vana synen sig sade man 
och man emellan: se, det är kärleken! . . . 

Svanehvit [lägger sig bredvid prinsens lik]. 
Han är död, hans hjärta sjunger icke mer, hans 
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öga lyser icke på mitt lif, han andas icke mer 
på mig sin daggl Han ler, men ej mot mig; mot 
himlen ler han. Jag följer honom på hans färd! 
Hertigen. Kyss icke död mans läppar, det är 

gift! 

SVANEHVIT. Ett Ijufligt gift om det mig döden 
ger, den död som är mig lifvet! 

Hertigen. Det sägs, mitt barn, att ej dé döde 
råkas efter egen vilja; och att hvad här i lifvet 
man har älskat, ej äger värde mer därborta. 

SVANEHVIT. Och kärleken? Skall den ej sträcka 
sig dit bortom döden? 

Hertigen. De vise ha bestridit! 

SVANEHVIT. Då må han komma ner igen, hit 
ner. O, gode Gud, sänd honom åter från din 
himmel! 

Hertigen. En favitsk bön! 

SVANEHVIT. Jcig kan ej bedja, ve, ty här rege- 
rar ännu onda ögat! 

Hertigen. Du menar trollet som i solen sprack ! 
Må hon å båle brännas lefvande, nu genast! 

SVANEHVIT. Brännas, lefvande. Nej, icke så; 
låt henne gå sin farde. 

Hertigen. Brännas lefvande hon skall. Res 
bålet folk i stranden, att hennes aska må för vin- 
den strös! 

SVANEHVIT [på knä för hertigen]. O, nej, jag 
ber för henne, bödeln min: barmhärtighet! 
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Styfmodren [in, förändrad, löst ur sin förtroU- 
ningj. Barmhärtighet I Hvem nämnde helga ordet? 
Hvem bad den hjärtebön för mig? 

SvANEHViT. Det gjorde jag ... din dotter, mor! 

Styfmodren. O, himlens Gud, hon kallade mig 
moder! . . . Hvem lärde dig? 

SVANEHVIT. Det gjorde kärleken! 

Styfmodren. Välsignad vare kärleken! den 
slika under gör! . . . Välan, mitt barn, då kan 
den också mana döda ur mörka dödens rike! . . . 
Jag det ej förmår, ty kärleken blef mig förment! 
Men du! 

SvANEHViT. Hvad kan jag, arma? 

Styfmodren. Du kan älska, du kan förlåta . . . 
Välan, då kan du allt, allsmäktiga lilla! , . . Tag 
lärdomen af mig som intet mer förmår. Gå, ropa 
namnet på din käraste och lägg din hand på hjär- 
tat! Och med den högstes hjälp... men blott 
med Hans . . . din älskade skall höra dig . . . om 
du kan tro! 

SvANEHViT. Jag tror, jag vill, jag ber! 

[Går fram till prinsens bår; lägger ena handen 
på hans hjärta, den andra sträcker hon uppåt. 
Därpå böjer hon sig ner och hviskar prinsen i 
örat tre upprepade gånger. Vid tredje gången 
vaknar prinsen. Svanehvit kastar sig till hans 
bröst. Alla böja knä som om de tackade och 
lofvade. Musik.] 
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ERINRAN: 

Författaren har i idetta Drömspel med anslutning 
till sitt förra Drömspel »Till Damaskus» sökt härma 
drömmens osammanhängande men skenbart logiska 
form. Allt kan ske, allt är möjligt och sannolikt. 
Tid och rum existera icke; på en obetydlig verk- 
lighetsgrund spinner inbillningen ut och väfver nya 
mönster: en blandning af minnen, upplefvelser, 
fria påhitt, orimligheter och improvisationer. 

Personerna klyfvas, fördubblas, dubbleras, dunsta 
af, förtätas, flyta ut, samlas. Men ett medvetande 
står öfver alla, det är drömmarens; för det finns 
inga hemligheter, ingen inkonsekvens, inga skrup- 
ler, ingen lag. Han dömer icke, frisäger icke, 
endast relaterar; och såsom drömmen mest är smärt- 
sam, mindre ofta glädtig, går en ton af vemod, 
och medlidande med allt lefvande genom den ving- 
lande berättelsen. Sömnen, befriaren, uppträder 
ofta pinsam, men när plågan är som stramast, in- 
finner sig uppvaknandet och försonar den lidande 
med verkligheten, som huru kvalfull den än kan 
vara, dock i detta ögonblick är en njutning, jäm- 
förd med den plågsamma drömmen. 
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Fonden föreställer en skog af jättestora Stock- 
rosor i blom; hvita, skära, purpurröda, svafvelgula, 
violetta, öfver hvilkas toppar synes det förgyllda 
taket af ett slott med en blomknopp liknande en 
krona öfverst. Nedanför grundmurame af slottet 
synas halmdösar utbredda, täckande utkastadt stall- 
strö. Sidokulisserna, stående för hela pjesen äro 
stiliserade väggmålningar, på en gång rum, arkitek- 
tur och landskap. 



Glasmästaren 

och 
Dottern 



[in på scenen]. 



Dottern. Slottet växer alltjämt ur jorden . . . 
Ser du hur mycket det vuxit sen i fjor? 

Glasmästaren [för sig själf]. Jag har aldrig 
sett det slottet förr . . . har aldrig hört att ett 
slott växer . . . men (till Dottern med fast öfver- 
tygelse). Ja det har vuxit två alnar, men det är 
därför att de har gödslat det . . . och om du läg- 
ger märke skall du se att en flygel har slagit ut 
på solsidan. 
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Dottern. Det borde väl blomma snart efter 
som vi äro förbi midsommar? 

Glasmästaren. Ser du icke blomman där- 
oppe? 

Dottern. Jo, jag ser! [Klappar i händerna]. 
Säg far, hvarför växer blommorna upp ur smuts? 

Glasmästaren [fromt]. Därför att de icke trif- 
vas i smutsen, skynda de så fort de kunna upp i 
ljuset, för att blomma och dö I 

Dottern. Vet du hvem som bor i det slottet? 

Glasmästaren. Jag har vetat det, men minns 
det inte. 

Dottern. Jag tror att det sitter en fånge 
där . . . och han väntar säkert att jag skall befria 
honom. 

Glasmästaren. Men till hvilket pris? 

Dottern. Man köpslår inte om det man skall. 
Låt oss gå in i slottet I . . . 

Glasmästaren. Ja, låt oss gål 



[De gå mot fonden som sakta öppnar sig åt 
sidorna. 

Scenen är nu ett enkelt naket rum med ett bord 
och några stolar. På stolen sitter en officer i en 
högst ovanlig nutida uniform. Han gungar på 
stolen och slår med sabeln i bordet.] 
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Dottern [fram till officeren och tar sakta sabeln 
ur hans hand]. Inte så! Inte så! 

Officern. Snälla Agnes, låt mig behålla 
sabeln! 

Dottern. Nej, du slår sönder bordet! [Till 
fadren.] Gå nu ner i sel-kammarn och sätt i rutan, 
så råkas vi sedan! 

Glasmästarn [går]. 



Dottern. Du är fangen på dina rum; jag har 
kommit att befria dig! 

Officern. Jag har nog väntat på det, men jag 
var icke viss du skulle vilja. 

Dottern. Slottet är starkt, det har sju väggar, 
men — det skall gå! . . . Vill du eller vill du inte? 

Officern. Uppriktigt taladt: jag vet inte, ty 
i hvilket fall som helst får jag ondt! Hvarje fröjd 
i lifvet får betalas med dubbla värdet sorg. Där 
jag nu sitter är det svårt, men skall jag köpa den 
Ijufva friheten så fir jag lida trefaldt. — Agnes, 
jag dras hellre me't, bara jag far se dig! 

Dottern. Hvad ser du i mig? 

Officern. Det sköna, som är harmonien i uni- 
versum. — Det finns linjer i din gestalt som jag 
endast återfinner i solsystemets banor, i den skönt 
ljudande strängen, i ljuset vibrationer. — Du är 
ett barn af himmelen . . . 



A, Strindberg, — 5. "Ett drömspel. 

DigitizedbyCjOOQu 



l82 

Dottern. Det är du också! 

Officern. Hvarför skall jag då vakta hästar? 
Sköta stall och låta köra ut strö? 

Dottern. För att du skall längta därifrån I 

Officern. Jag längtar, men det är så besvär- 
ligt att ta sig ur det I 

Dottern. Men det är en plikt söka friheten i 
ljuset! 

Officern. Plikt? Lifvet har aldrig erkänt plik- 
ter mot mig! 

Dottern. Du känner dig förorättad af lifvet? 

Officern. Ja! Det har varit orättvist . . . 



[Nu hör man röster bakom afdelningsskärmen, 
hvilken straxt därpå dragés undan. Officern och 
dottern se ditåt, stanna därpå i gest och miner 
förstelnade. 

Vid ett bord sitter Modren, sjuklig. Framför 
henne brinner ett talgljus som hon då och då 
putsar med en ljussax. På bordet ligga staplar 
af nysydda skjortor som hon märker med märk- 
bläck och gåspenna. Ett brunt klädskåp till vänster. 

Fadren lämnar en sidenmantilj]. 

Fadren [mildt]. Du vill inte ha den? 

Modren. Sidenmantilj åt mig, kära vän, hvad 
nyttar det då jag skall dö snart! 
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Fadren. Tror du hvad läkaren säger? 

Modren. Äfven hvad han säger, men mest 
tror jag den rösten som talar härinne. 

Fadren [sorgset]. Det är då allvar? . . . Och 
du tänker på dina barn, först och sist! 

Modren. Det var ju mitt lif : mitt berättigande 
. . . min glädje, och min sorg . . . 

Fadren. Kristina, förlåt mig... allt! 

Modren. Ja hvad? Förlåt mig, käre; vi ha 
plågat hvarann; hvarför? Det vet vi inte I Vi kunde 
icke annat! . . . Emellertid, här är barnens nya 
linne ... Se nu efter att de byter två gånger i 
veckan, onsdag och söndag, och att Lovisa tvättar 
dem . . . öfver hela kroppen . . . Ska du gå ut? 

Fadren. Jag skall upp i koUegfietl klockan 
elfval 

Modren. Bed Alfred komma in förrän du går! 

Fadren [pekar på officeren]. Han står ju här, 
kära hjärtans! 

Modren. Tänk att jag börjar se illa också . . . 
ja, det mörknar... [Putsar ljuset.] Alfred! kom! 



Fadren [går ut midt igenom väggen nickande 
till afskedj. 
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Officern [fram till modren]. 

Modren. Hvem är flickan där? 

Officern [hviskande]. Det är Agnes 1 

Modren. Åh, är det Agnes? Vet du hvad de 
säger? . . . Att hon är Guden Indras dotter, som 
bedt att få komma ner på jorden for att känna 
* hur mänskorna egentligen har det . . . Men säg in- 
genting! . . . 

Officern. Ett Gudabarn är det I 

Modren [högt]. Min Alfred, jag skall snart 
skiljas ifrån dig och syskonen . . . Låt mig säga 
dig ett ord for lifvet! 

Officern [sorgsen]. Säg, moder! 

Modren. Bara ett ord: Trät aldrig med Gud! 

Officern. Hvad menar du, mor? 

Modren. Du skall icke gå och känna dig för- 
orättad af lifvet. 

Officern. Men när man behandlar mig orätt- 
vist. 

Modren. Du anspelar på den gången du blef 
orättvist straffad för att du skulle ha tagit en slant 
som sedermera återfanns! 

Officern. Ja! Och denna orättvisa gaf en skef 
riktning åt hela mitt lif sedan . . . 

Modren. Javäl! Men gå nu till skåpet där . . . 
Officern [blyges]. Du vet det dål Det är . . . 
Modren. Den Schweiziske Robinson . . . Som . . . 
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Officern. Säg inte merl . . . 

Modren. Som din bror blef straffad för . . . och 
som du rifvit sönder och gömt I 

Officern. Tänk att det skåpet kan stå där 
kvar efter tjugo år . . . Vi ha ju flyttat så många 
gånger, och min mor dog för tio år sen 

Modren. Ja, hvad gör det? Du skall då fråga 
om allting och därigenom fördärfvar du lifvets 
bästa för dig I ... Se där är Linal 



Lina [in]. Snälla frun, jag far tacka så myc- 
ket, men jag kan icke gå på kristningen . . . 

Modren. Hvarför det, mitt barn? 

Lina. Jag har ingenting att ta på mig? 

Modren. Du skall få låna min mantilj här! 

Lina. Nej, kära, inte går det an! 

Modren. Jag förstår dig inte! Aldrig kommer 
jag att gå på bjudning mer . . . 



Officern. Hvad skall far säga? Det är ju en 
gåfva från honom . . . 

Modren. Hvilka små sinnen . . . 
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Fadren [sticker in hufvet]. Skall du låna ut 
min present åt pigan? 

Modren. Säg inte så . . . minns att jag varit 
tjänsteflicka också . . . hvarför skall du såra en 
oskyldig? 

Fadren. Hvarför skall du såra mig, din make . . . 

Modren. Hu, detta lifvetl När man handlar 
vackert så finns alltid någon för hvilken det är 
fult . . . gör man en godt, gör man en annan ondt. 
Hu, detta lifvetl 

[Hon putsar ljuset så att det slocknar. Det blir 
mörkt på scenen och skärmen dras för]. 



Dottern. Det är synd om människorna! 
Officern. Du finner det! 
Dottern. Ja, lifvet är svårt, men kärleken be- 
segrar allt! Kom och sel 
[De gå mot fonden]. 



[Fonden dras upp; nu synes en ny fond före- 
ställande en gammal ruskig brandmur. Midt i 
muren är en grind som öppnar till en gång, hvil- 
ken mynnar ut i en grön ljus plats där en kolos- 
sal blå Stormhatt (Aconitum) synes. Till vänster 
vid grinden sitter Portvakterskan med en sjal 
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öfver hufvud och axlar virkande på ett stjärntäcke. 
Till höger är en affischtafla som affischören rengör; 
bredvid honom står en sänkhof med grönt skaft. 
Längre bort till höger är en dörr med lufthål i 
form af en Fyrväpling. Till vänster om grinden 
står en smal lind med kolsvart stam och några 
ljusgröna löf; därinvid en källarglugg.] 

Dottern [går fram till Portvakterskan]. Är inte 
stjämtäcket färdigt än? 

Portvakterskan. Nej, lilla vän; tjugusex år 
är ingen tid för ett sådant verk! 

Dottern. Och fästmannen kom aldrig igen? 

Portvakterskan. Nej, men det var inte hans 
fel. Han måste ge sig af... stackaren; det är 
tretti år sen! 

Dottern [till affischören]. Hon var ju vid bal- 
letten? Däroppe i operan? 

Affischören. Där var hon numro ett . . . men 
när han reste, så tog han liksom hennes dans med 
sig . . . och så fick hon inga partier mer . . . 

Dottern. Alla klaga, med ögonen åtminstone, 
och med rösten 

Affischören. Jag klagar inte som värst . . . 
inte nu, sen jag fatt en sänkhof och en grön 
sump ! 

Dottern. Och det gör er lycklig? 

Affischören. Ja, så lycklig, så . . . det var min 
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ungdoms dröm . . . och nu är den sannad, jag är 
visserligen fylld femti år, förstås . . . 

Dottern. Femti år för en sänkhof och en 
sump . . . 

Affischören. En grön sump, en grön... 



Dottern [till Portvakterskan]. Gif mig själen 
nu, far jag sitta här och se på människobarnen I 
Men ni skall stå bakom och säga mig I [Tar på 
själen och sätter sig vid grinden]. 

Portvakterskan. Det är sista dan i dag och 
operan stängs . . . det är nu de far veta om de 
äro engagerade . . . 

Dottern. De som inte får anställning, då? 

Portvakterskan. Ja, Herre Jesus, det är att 
se . . . jag drar själen öfver hufvet, jag . . . 

Dottern. Stackars människor I 

Portvakterskan. Se, där kommer en! . . . Hon 
är icke bland de utvalda ... Se, hur hon gråter . . . 



SÅNGERSKAN [från höger rusande ut genom grin- 
den med näsduken för ögonen. Stannar ett ögon- 
blick i gången utanför grinden och lutar hufvudet 
mot väggen, därpå hastigt ut]. 

Dottern. Det är synd om människorna I . . . 
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PORTVAKTERSKAN. Men, se här; så här ser en 
lycklig människa ut! 

Officern [in genom grindgången; i redingot 
och cylinder med en rosenbukett i handen. Strå- 
lande, glad]. 

PORTVAKTERSKAN. Han skall gifta sig med 
fröken Victoria! . . . 

Officern [nere på scenen; tittar uppåt, sjunger]. 
Victoria! 

PORTVAKTERSKAN. Fröken kommer straxt! 

Officern. Det är bra! Kaleschen väntar, bor- 
det är dukadt, champagnen ligger på is . . . Får 
jag omfamna er, fruar. 

[Omfamnar Dottern och Portvakterskan. Sjunger]. 
Victoria! 

en kvinnoröst uppifrån [sjunger]. Jag är 
här! 

Officern [börjar vandra]. Nåväl! Jag väntar! 



Dottern. Känner du mig? 

Officern. Nej, jag känner bara en kvinna . . . 
Victoria! I sju år har jag gått här, och väntat 
henne . . . om middagame då solen nådde skorste- 
narne och om aftname när nattens mörker började 
falla ... Se här på asfalten, kan ni se spåren efter 
den trogne älskaren! Hurrah! Hon är min! [Sjun- 
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ger], Victoria! [Han fSr intet svar]. Nå, hon 
klär på sig nu! [Till affischören]. Där är sänk- 
håfven ser jag! Alla vid operan svärma för sank- 
håfvar . . . eller rättare för fiskar! De stumma 
fiskarne, därför att de inte kan sjunga . . . Hvad 
kostar en sån där pjes? 

Affischören. Den är ganska dyr! 

Officern [sjunger]. Victoria! . . . [Skakar på 
linden]. Se nu grönskar han igen! För åttonde 
gången! . . . [Sjunger] — Victoria! ... Nu kammar 
hon luggen! . . . [Till Dottern]. Hör nu, frun, låt 
mig gå upp och hämta min brud! . . . 

PORTVAKTERSKAN. Det släpps ingen upp på 
scenen! 

Officern. Sju år har jag gått här! Sju gånger 
tre hundra sextiofem gör mig två tusen fem hundra 
femtifeml [Stannar och petar på dörren med fyr- 
väpplingen] . . . Och den här dörren har jag sett på 
två tusen fem hundra femtifem gånger, utan att 
komma under fund med hvart den bär! Och den 
där väpplingen som skall släppa in ljus ... åt hvem 
skall det släppa in ljus? Är det någon därinnan- 
för? Bor det någon där? 

PORTVAKTERSKAN. Det vet jag inte! Jag har 
aldrig sett den öppnas! . . . 

Officern. Det ser ut som en skafferidörr som 
jag såg när jag var fjra år och en söndagsefter- 
middag följde med jungfrun bort! Bort, i familjer, 
till andra jungfrur, men jag kom aldrig längre än 
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i köken, och jag satt mellan vattentunnan och salt- 
skäppan; jag har sett så mycket kök i min dar, 
och skafferierna var alltid i farstun, med borrade 
runda hål och en väppling! . . . Men inte har operan 
något skafferi efter de inte har något kök I [Sjun- 
ger]. Victoria! . . . Hör frun, hon kommer väl inte 
ut någon annan väg än den här? 

PORTVAKTERSKAN. Nej, det finns ingen annan 
vägl 

Officern. Väl, då skall jag råka henne I 
TEATERFOLK [rusa ut, och mönstras af officern]. 



Officern. Nu måste hon vara här snart! . . . 
Frun! Den där blåa Stormhatten där ute! Den har 
jag sett sen jag var barn ... Är det samma en? . . . 
Jag minns i en prästgård, då jag var sju år . . . det 
sitter två dufvor, blåa dufvor under den där hat- 
ten . . . men den gången kom det ett bi, och gick 
in i hatten ... då tänkte jag: nu har jag dig! 
och så knep jag om blomman; men biet stack 
igenom, och jag grät . . . men så kom prostinnan 
och lag våt jord på . . . sen fick vi smultron och 
mjölk till kvällen! . . . Jag tror att det mörknar 
redan! — Hvart går Affischören? 

Affischören. Jag skall hem och äta kväll? 

Officern [tar sig för ögonen]. Kväll? Så här 
dags? — Hör nu! . . . Får jag gå in och telefonera 
till »det växande slottet» ett ögonblick. 
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Dottern. Hvad skall du där att göra? 

Officern. Jag skall säga åt Glasmästarn att 
han sätter i dubbla rutor för det är snart vinter 
och jag fryser så fasligt 1 

[Går in till Portvakterskan]. 



Dottern. Hvem är fröken Victoria? 

Portvakterskan. Det är hans kärestal 

Dottern. Det är rätt svara dt! Hvad hon är 
för oss och andra, det bryr honom icke! Endast 
det hon är för honom, det är hon! . . . 

[Det mörknar skarpt]. 

Portvakterskan [tänder lyktan]. Det kvällas 
fort i dag! 

Dottern. För Gudame är ett år som en 
minut! 

Portvakterskan. Och för människor kan en 
minut vara lång som ett år! 



Officern [ut igen. Han ser dammig ut; ro- 
sorna äro vissna]. Hon har inte kommit än? 

Portvakterskan. Nej 1 

Officern. Hon kommer nog! . , . Hon kommer 
nog! [Vandrar] . . . Men det är sant, jag kanske 
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gör klokast i att af beställa middan ändå! . . . efter 
som det är kväll . . . Jaha, det skall jag göra! 
[Går in och telefonerar]. 



PORTVAKTERSKAN [till Dottern]. Får jag min 
sjal nu! 

Dottern. Nej, min vän, var fri du; jag skall 
göra din tjänst ... ty jag vill känna människorna 
och lifvet, för att utröna om det är så svårt, som 
det säges. 

PORTVAKTERSKAN. Men man får inte somna 
här på posten, aldrig somna, hvarken natt eller 
dag . . . 

Dottern. Inte sofva om natten? 

PORTVAKTERSKAN. Jo, om man kan^ med klock- 
strängen om armen ... ty det går nattvakter på 
scenen, och de aflösas hvar tredje timma . . . 

Dottern. Det är ju tortyr ... 

PORTVAKTERSKAN. Så tycker ni, men vi andra 
är glada få en sådan plats, och om ni visste hur 
afundad jag är . . . 

Dottern. Afundad? Man afundas den torte- 
rade? 

PORTVAKTERSKAN. Ja! . . . Men ser ni, det som 
är svårare än nattvak och släp, och luftdrag och 
köld och fukt, det är att som jag (att, mottaga 
alla olyckliges förtroenden däroppe . . . Till mig 
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kommer de; hvarför? De läsa kanske i mitt ansiktes 
fSror den runskrift lidandet ristar och som inbjuder 
till förtroenden ... I den själen, vän, gömmas 
trettio års egna kval och andras! . . . 

Dottern. Den är tung också, och den brän- 
ner som nässlor 

PORTVAKTERSKAN. Bär den efter ni önskar... . 
när den blir för tyngd, så ropa på mig, skall jag 
komma och aflösa er! 

Dottern. Farväl! Det ni kan, skall väl jag 
kunna! 

PORTVAKTERSKAN. Vi må se! . . . Men var snäll 
mot mina små vänner och tröttna icke på deras 
klagan. — 

[Försvinner i gången]. 

[Det blir kolmörkt på scenen. Därunder för- 
ändras sceneriet: så att linden sedan står aflöfvad. 
Den blå Stormhatten är snart vissnad; och när 
det blir dager igen synes det gröna i gångens 
perspektiv höstbrunt.] 

Officern [kommer ut när det ljusnar. Nu har 
han grått hår och grått skägg. Kläderna äro för- 
fallna, löskragen svart och slankig. Rosenbuketten 
aifallen så att bara kvistarne synas. Han vandrar]. 

— Af alla tecken att döma är sommaren förbi 
och hösten är nära. — Det ser jag på linden där, 
och stormhatten! .... [Vandrar]. Men hösten är min 
vår, ty då öppnas teatern igen! Och då måste hon 
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komma! Snälla frun, får jag sitta på den här stoln 
så länge! 
Dottern. Sitt min vän, jag kan stå! 

Officern [sätter sig]. Om jag bara fick sofva 
lite, så var det bättre! . . . 

[Han somnar ett ögonblick och rusar så upp att 
vandra ; stannar framför dörren med väpplingen och 
petar.] 

— Denna dörr, som icke ger mig någon ro . . . 
hvad är där bakom? Något måste det vara! [Man 
hör svag musik uppifrån i danstakt]. Så! nu har 
repetitionerna börjat! [Scenen upplyses nu ryckvis 
såsom af en blinkfyr]. Hvad är det? [Skanderar 
efter ljusets klipp). Ljust och mörkt; ljust och 
mörkt? 

Dottern [härmar honom]. Dag och natt; dag 
och natt! ... En nådig Försyn vill förkorta din 
väntan! och därför fly dagarne, jagande nätterna! 

[Det blir stadigt ljust på scenen. Affischören 
in med sänkhåfven och affischeringsgrejor]. 

Officern. Där är affischörn, med sänkhåfven 
. . . Har det fiskat bra? 

Affischören. Jo, då! Sommaren var varm och 
lite lång . . . håfven var nog så bra, men inte så 
som jag hade tänkt mig! 

Officern [accentuerar]. Inte så som jag hade 
tänkt mig! .. . Det är utmärkt sagdt! Ingenting 
är som jag hade tänkt mig! . . . därför att tanken 
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är mer än gärningen — högre än saken . . . [Vand- 
rar och slår med rosenkvasten i väggarne så att 
de sista bladen falla.] 
Affischören. Har hon inte kommit ner än? 

Officern. Nej, inte än, men hon kommer 
snart! . . . Vet affischöm hvad det är bakom den 
där dörrn? 

Affischörn. Nej, jag har aldrig sett den dörrn 
öppen. 

Officern. Jag skall telefonera efter en smed 
som kommer och öppnar den! [Går in till tele- 
fonen]. 

Affischörn [klistrar upp en affisch och går ut 
till höger]. 

Dottern. Hvad var det för fel på håfven? 

Affischörn. Fel? Ja, det var inte egentligen 
något fel . . . men den var inte som jag hade 
tänkt mig den, och därför blef fröjden inte så 
stor . . . 

Dottern. Hur hade ni tänkt er håfven? 

Affischörn. Hur? . . . Det kan jag inte säga . . . 

Dottern. Låt mig säga'tl ... Ni hade tänkt 
er den så som den inte var! Grön skulle den vara, 
men inte det gröna! 

Affischörn. Ni vet det, ni, fru! Ni vet allt 
— och därför kommer alla till er med sina be- 
kymmer . . . Om ni ville lyssna till mig, en gång 
också . . . 
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Dottern. Det vUl jag gärna . . . Kom in hit 
och utgjut ert hjärta . . . [Hon går in i sitt rum]. 
Affischörn [står utanför fönstret och talar]. 



[Det blir kolmörkt igen; därpå ljusnar det och 
nu grönskar linden igen och stormhatten blommar, 
soln lyser på grönskan i gångens perspektiv]. 

Officern [ut; nu är han gammal och hvithårig; 
trasig, med utnötta skor; han bär kvistarne af ro- 
senbuketten. Vandrar af och an; långsamt som 
en gubbe. Han läser på affischen]. 



En ballettflicka [in från höger]. 

Officern. Har fröken Viktoria gått? 

Balettflickan. Nej, det har hon inte! 

Officern. Då väntar jag! Hon kommer väl 
snart? 

Ballettflickan [allvarligt]. Det gör hon 
säkert! 

Officern. Gå inte nu, skall ni fa se hvad som 
är bakom denna dörr, för jag har skickat efter 
smeden! 

Balettflickan. Det skall bli riktigt intressant 
att fa se den dörrn öppnas. Den dörren och det 
växande slottet, känner ni det växande slottet? 
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Officern. Om jag? — Jag har ju suttit fån- 
gen där? 

Balettflickan. Nej, var det ni? Men hvarför 
hade de så mycket hästar där? 

Officern. Det var ett stallslott förstås . . . 

Ballettflickan [smärtsamt]. Så dum jag vari 
som inte kunde förstå det! 



KORIST [in från höger]. 

Officern. Har fröken Victoria gått? 

KORIST [allvarligt]. Nej, inte har hon gått! Hon 
går aldrig! 

Officern. Det är därför att hon älskar mig! . . . 
Koristen far inte gå nu förrän smeden kommer, 
som skall öppna dörren här. 

Koristen. Åh, skall dörren öppnas! Nej, så 
roligt I . . . Jag vill bara fråga portvakterskan något. 



Sufflören [in från höger]. 
Officern. Har fröken Victoria gått? 
Sufflören. Nej, inte hvad jag vet! 
Officern. Se där! Sa jag inte att hon väntar 
på mig! — Gå inte, for dörrn skall öppnas. 
Sufflören. Hvilken dörr? 
Officern. Finns det mer än en dörr? 
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' SUFFLÖREN. Nu vet jag: den med väpplingen! 
... Då stannar jag bestämdt! Skall bara spraka 
lite med portvakterskan! 



[Balettflickan, Koristen, Sufflören gruppera sig 
bredvid Affischören utanför Portvakterskans fönster 
där de turvis tilltala Dottern]. 

Glasmästaren [in från grinden]. 

Officern. Är det smeden? 

Glasmästaren. Nej, smeden hade visiter, och 
det går ju lika bra med glasmästaren. 

Officern. Ja, visserligen . . . visserligen, men 
är diamanten med? 

Glasmästaren. Naturligtvis! En glasmästare 
utan diamant, hvad är det för slag? 

Officern. Det är intet! — Låtom oss alltså 
skrida till verket! [Slår i händerna] . . . 

Alla [samlas i krets omkring dörren]. 

Korister [klädda som Mästersångare, och figu- 
rantskor som danserskor i Aida stöta .till från 
höger]. 

« 

Officern. Smed — eller glasmästare — gör 
er plikt! 

Glasmästaren [fram, med diamanten}. 
Officern. Ett ögonblick som detta återkom- 
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mer icke ofta i en människas lif, därför god' vän- 
ner, ber jag er , . . noga eftersinna . . . 



POLISEN [fram]. I lagens namn förbjuder jag 
öppnandet af denna dörr! 

Officern. Åh, Gud, hvilket bråk när man vill 
göra något nytt och stort! . . . Men vi skola pro- 
cessa! . . • Till advokaten, alltså I Så få vi^se om 
lagarne äga bestånd! — Till advokaten! 



Scenen förändras till advokatbyrå, för öppen 
ridå, sålunda: Grinden blir stående och fungerar 
som grind till kontorsskranket som går rätt öfver 
scenen. Portvakterskans rum är kvar såsom advo- 
katens skrifbås men öppnadt framåt; linden, af- 
löfvad är hatt- och klädhängare; affischtaflan är 
behängd med kungörelser och utslag i mål ; dörren 
med fyrväpplingen hör nu till ett dokumentskåp: 

Advokaten i frack och hvit halsduk sitter således 
till vänster innanför grinden vid en pulpet fylld 
med papper. Hans utseende vittnar om oerhörda 
lidanden; det är kalkhvitt med faror, och skug- 
gorna äro liksom violetta; han är ful, och ansiktet 
speglar alla slags brott och laster hvarmed hans 
yrke nödgat honom att taga befattning. 

Af hans två skrifvare har den ena blott en arm, 
den andra är enögd. 
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Folket som samlades för att åse »dörrens öpp- 
nande» står kvar men nu liksom väntande före- 
träde hos advokaten, och tyckas alltid ha stått där. 

Dottern [(i själen) och officern i första planet] 

Advokaten [går fram emot dottern.] 
Säg, min syster, får jag denna själen . . . jag 
skall upphänga den härinne tills jag far eld i ka- 
kelugnen; då skall jag bränna den med alla dess 
sorger och eländen . . . 

Dottern. Inte än, min broder, jag vill ha den 
riktigt full först, och jag önskar framför allt fa 
uppsamla dina smärtor, dina mottagna förtroenden 
om brott, laster, orätt fanget, baktal, smädelser . . . 

Advokaten. Lilla vän, då räckte icke din 
sjal! Se på dessa väggar; är det icke som om 
alla synder solkat tapeterna; se på dessa papper 
där jag författar historier om orätt; se på mig . . . 
Hit kommer aldrig en människa som ler; bara onda 
blickar, visade tänder, knutna näfvar . . . Och alla 
spruta sin ondska, sin afund, sina misstankar öfver 
mig . . . Se, mina händer äro svarta, och kunna 
aldrig tvättas, ser du hur de äro spruckna och 
blöda . . . jag kan aldrig ha kläder mer än några 
dagar, ty de stinka af andras brott . . . Ibland låter 
jag röka med svafvel härinne men det hjälper icke ; 
jag sofver härinvid, och drömmer endast om brott . . . 
Jag har ett mord för närvarande vid tinget . . . det 
går väl an, men vet du hvad som är värre än 
allt? . . . Det är att skilja makar! — Då är det 
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som om det skrek ini jorden och uppe i himme- 
len . . . skrek förräderi mot urkraften, det godas 
källa, mot kärleken . . .. Och, ser du, när pappersris 
äro fyllda med deras ömsesidiga anklagelser, och 
slutligen en kärleksfull människa tar ena maken 
mellan fyra ögon, nyper den i örat och leende 
frågar den enkla frågan: hvad har ni egentligen 
emot er man — eller hustru — så står han — 
eller hon — svarslös där, och vet icke orsaken I 
En gång — ja det rörde sig visst om en grön- 
saUad, en annan gång om ett ord, mestadels om 
ingenting. Men kvalen, lidandet! Dem far jag 
uppbära! ... Se hur jag ser ut! Och tror du att 
jag kunde vinna en kvinnas genkärlek med denna 
uppsyn af brottsling? Och tror du att någon vill 
vara vän med mig som har alla stadens skulder, 
penningskulder, att indrifva? ... En jämmer är det 
att vara människa! 

Dottern. Det är synd om människorna! 

Advokaten. Det är det! Och hvad männi- 
skorna lefver på, är mig en gåta! De gifter sig 
med två tusen kronors inkomst, när de behöfver 
fyratusen ... de lånar förstås, alla lånar! Det går 
på hank och skrufvar ända fram till döden ... då 
har boet alltid skuld! Hvem som slutligen far 
betala't, ja säg det! 

Dottern. Den som föder faglarne! 

Advokaten. Ja! Men om den som föder fag- 
larne ville stiga ner på sin jord och se till hur de 
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stackars mänskobarnen har det, skulle han kanske 
fattas af medlidande . . -. 

Dottern. Det är synd om människorna! 

Advokaten. Ja det är sanningen deti — [Till 
officern.] Hvad önskar ni? 



Officern. Jag ville bara fråga om fröken Vic- 
toria har gått! 

Advokaten. Nej, det har hon inte, ni kan 
vara alldeles lugn . . . Hvarför petar ni på mitt 
skåp där? 

Officern. Jag tyckte att dörrn var så lik . . . 

Advokaten. Åhnej, åhnej; åhnejl [Man hör 
ringning i kyrk-klockor.] 



Officern. Är det begrafning i stan? 

Advokaten. Nej, det är promotion, doktors- 
promotionen. Och jag skall just upp och fä juris 
doktorsgraden. Kanske ni har lust att promoveras 
och få en lagerkrans? 

Officern. Jaa, hvarför inte? Det är alltid en 
liten distraktion ... 

Advokaten. Kanske vi genast skola skrida till 
den högtidliga akten? — Gå och kläd om dig 
bara! [Officern ut; nu blir det mörkt på scenen, 
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hvarunder följande förändring försiggår. Skranket 
förblir, nu tjänande som balustrad till koret i en 
kyrka; affischtaflan blir nummertafla för psalmerna; 
linden-klädhängaren blir kandelaber; advokatens 
pulpet blir promotors kateder; dörren med fyrväpp- 
lingen leder nu till sakristian . . . Koristerna ur 
Mästersångarne bli härolder med spiror, och figu- 
rantskorna bära lagerkransarna. 

Öfriga af folket stå som åskådare. 

Fonden går upp och den nya foriden föreställer 
en enda stor orgel med klaviaturerna nertill och 
därofvanför spegeln. 

Musik höres! På sidorna de fyra fakulteterna 
filosofi, teologi, medicin, juridik. Scenen står tom 
ett ögonblick.] 

Härolderna [från höger]. 

FiGURANTSKORNA [efter med lagerkransar i hän- 
derna sträckta framför sig]. 

Tre Promovendi [en efter annan fram från vän- 
ster, och bekransas af figurantskorna, hvarpå de 
gå ut till höger.] 

Advokaten [fram för att bekransas.] 

Figurantskorna [vända sig bort, vägrande att 
bekransa honom, och gå ut. 

Advokaten [skakad, lutar sig mot en pelare]. 

[Alla draga sig ut. Advokaten ensam.] 

Dottern [in, med en hvit slöja öfver hufvud 
och axlar.] Ser du, nu har jag tvättat själen .... 
Men, hvarför står du här? Fick du icke kransen? 
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Advokaten. Nej, jag var icke värdig. 

Dottern. Hvarför? Därför att du tagit de 
fattiges sak, lagt ett godt ord för den brottslige, 
lättat bördan för den skyldige, skaffat uppsköf åt 
den dömde ... Ve människorna . . . änglar äro de 
icke; men det är synd om dem. 

Advokaten. Säg icke ondt om människorna, 
jag skall ju föra deras talan . . .. 

Dottern [lutad mot orgeln]. Hvarför slå de 
sina vänner i ansiktet? 

Advokaten. De förstå icke bättre! 

Dottern. Låtom oss upplysa dem! Vill du? 
Tillsammans med mig! 

Advokaten. De mottaga icke upplysningar! . . . 
O, att vår klagan nådde himmelens gudar . . . 

Dottern. Den skall nå tronen! . . . [Ställer sig 
vid orgeln.] Vet du hvad jag ser i spegeln här?,. . . 
Världen rättvänd! ... Ja, efter som den är afvig i 
sig själf! 

Advokaten. Hur blef den afvig? 

Dottern. När kopian togs ... 

Advokaten. Se nu sade du det! Kopian . . . 
det var alltid min aning att det var en felaktig 
kopia . . . och när jag började minnas urbilderna, 
så blef jag missnöjd med allt . . . Det kallade män- 
niskorna oförnöjsamhet, och djäfvulens glasbitar i 
ögat och annat mer . . . 
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Dottern. Nog är det förryckt! Se på de här 
fyra fakulteterna! . . . Den samhällsbevarande rege- 
ringen lönar dem alla fyra: teologien, läran om 
Gud, som alltid angrips och förlöjligas af filosofin, 
hvilken uppger sig vara visheten själf ! Och medi- 
cin som alltid jäfvar filosofin och icke räknar teo- 
login med bland vetenskaperna utan kallar den för 
vidskepelse . . . Och de sitter i samma konsistorium 
som skall lära ungdomen respekt — för universi- 
tetet. Det är ju ett dårhus! Och ve den som 
först blir klok! 

Advokaten. De som först fa veta det är teo- 
logerna. Som förstudier fa -de filosofi, som lär dem 
att teologien är nonsens; sedan lära de i teologin 
att filosofin är nonsens! Dårar, hvaf 

Dottern. Och så juridiken, allas tjänare, utom 
tjänarnes! 

Advokaten. Rättvisan, som när den vill vara 
rättvis, blir sin mans bane ! . . Rätten, som så ofta 
gör orätt! 

Dottern. Så ni har ställt till för er, männi- 
skobarn! Barn! — Kom skall du få en krans af 
mig ... en som klär dig bättre ! [Lägger en törne- 
krona på hans hufvud.] Nu skall jag spela för 
dig! [Hon sätter sig vid orgeln och spelar ett 
»Kyrie»; men i stället för orgeltoner höras män- 
skoröster.] 

Barnröster. Evige!. Evige! [Sista ton ut- 
hålles.] 
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Kvinnoröster. Förbarma dig! [Sista ton ut- 
håUes.] 

Mansröster (tenorer). Fräls oss, för din barm- 
härtighets skull! [Sista ton uthålles.] 

Mansröster (basar). Förskona dina barn, Herre, 
och var icke vredgad emot oss! 

* 

Alla, Förbarma dig! Hör oss! Medlidande 
med de dödlige! — Evige, hvi är du fjärran? . . . 
Ur djupen ropa vi: nåd. Evige! Gör icke bördan 
dina barn för tung! Hör oss! Hör oss! 



[Scenen blir mörk, dottern reser sig, nalkas ad- 
vokaten. Orgeln ändras genom ändrad belysning 
till Fingals-grottan. Hafvet går i dyningar in under 
basaltpelame, och frambringar en ljud-ensemble af 
våg och vind.] 

Advokaten. Hvar äro vi, syster? 

Dottern. Hvad hör du? 

Advokaten. Jag hör hur droppar falla . . . 

Dottern. Det är tårar, när människorna gråta . . 
Hvad hör du mer? 

Advokaten. Det suckar ... det vinslar ... det 
jämrar . . . 

Dottern. Hit har de dödliges klagan nått . . . 
längre icke. Men hvarför denna eviga klagan? 
Har lifvet intet att glädjas åt! 
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Advokaten. Jo, det Ijufvaste som är det bitt- 
raste, kärleken! Maka och hem! det högsta och 
det lägsta! 

Dottern. Må jag pröfva! 

Advokaten. Med mig? 

DOTTEN. Med dig! Du känner klipporna, stöte- 
stenarne, må vi undvika dem! 

Advokaten. Jag är fattig! 

Dottern. Hvad gör så det, blott vi älska hvar- 
ann? Och litet skönhet kostar intet! 

Advokaten. Jag har antipatier som kanske äro 
dina sympatier? 

Dottern. Dem får man jämka! 

Advokaten. Om vi ledsna? 

Dottern. Så kommer barnet och skänker en 
förströelse som alltid är ny! 

Advokaten. Du, du vill ha mig, fattig och 
ful, föraktad, utstött? 

Dottern. Ja! Må vi förena våra öden! 

Advokaten. Ske alltså! 

Ridå. 
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En mycket enkel kammare innanför advokat- 
byrån. Till höger en stor tvåmanssäng under om- 
hängen; invid ett fönster. Till vänster en plåt- 
kamin med kokkärl. Kristin håller på att klistra 
innanfönstren. I fonden öppen dörr till byrån; 
därute synes fattigt folk som väntar på företräde. 

Kristin. Jag klistrar, jag klistrar! 

Dottern [blek och aftärd, sitter vid kaminen]. 
Du stänger ute luften ! Jag kväfs I . . . 

Kristin. Nu är det bara en liten springa kvar! 

Dottern. Luft, luft, jag kan icke andas! 

Kristin. Jag klistrar, jag klistrar! 

Advokaten. Det är rätt Kristin; värmen är 
dyr! 

Dottern. Åh, det är som om du limmade igen 
munnen på mig! 

Advokaten [står i dörrn med ett papper i han- 
den]. Sofver barnet? 

Dottern. Ja slutligen! 

Advokaten [mildt]. Detta skrik skrämmer bort 
mina klienter! 

Dottern [vänligt]. Hvad kan man göra åt det? 
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Advokaten. Ingcpting ! 

Dottern. Vi få ta en större våning! 

Advokaten. Vi ha inga pengar I 

Dottern. Får jag öppna fönstret, denna dåliga 
luft kväfver mig? 

Advokaten. Då går värmen ut,^och så far 
vi frysa I 

Dottern. Det är rysligt! . . . Får vi skura där- 
ute då? 

Advokaten. Du orkar icke skura, jag icke 
heller, och Kristin skall klistra; hon skall klistra 
hela huset, hvarenda springa, i tak, i golf, i väggar! 

Dottern. Fattigdom var jag beredd på, icke 
smuts! 

Advokaten. Fattigdomen är alltid relativt 
smutsig! 

Dottern. Detta är värre än jag drömt! 

Advokaten. Vi ha det icke värst! Än finns 
det mat i grytan! 

Dottern. Men hvilken mat? . . . 

Advokaten. Kål är billig, närande och god! 

Dottern. För den som tycker om kål! Mig 
är den motbjudande! 

Advokaten. Hvarfor sade du icke det? 

Dottern. Därför att jag höll af dig! ville jag 
offra min smak! 
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Advokaten, Då måste jag offra dig min smak 
för kål I Offren måste vara ömsesidiga, 

Dottern. Hvad skola vi då äta? Fisk? Men 
du hatar fisk. 

Advokaten. Och den är dyr I 

Dottern. Detta är svårare än jag trodde! 

Advokaten [vänligt]. Ser du så svårt det är! . . . 
Och barnet, som skulle bli föreningsbandet och 
välsignelsen! . . . blir vår undergång! 

Dottern. Älskade! Jag dör i denna luft, i 
detta rum, med utsikt åt bakgården, med dessa 
barnskrik i ändlösa timmar utan sömn, med dessa 
människor därute, och deras jämmer, kif och be- 
skyllningar . . . Jag måste dö härinne! 

Advokaten. Stackars lilla blomma, utan ljus, 
utan luft . . . 

Dottern. Och du säger att det finns de som 
ha det svårare! 

Advokaten. Jag är en bland de afundade i 
kvarteret. 

Dottern. Allt ginge an, om jag endast kunde 
fa någon skönhet in i hemmet! 

Advokaten. Jag vet du menar en blomma, 
en heliotrop särskildt, men den kostar en krona 
och femtio öre, det är sex liter mjölk eller fyra 
kappar potatis. 

Dottern. Jag skall gärna vara utan mat bara 
jag får min blonmia. 
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Advokaten. Det finns ett slags skönhet som 
icke kostar något, och hvars frånvaro ur hemmet 
är den största plåga för en man med skönhets- 
sinne 1 

Dottern. Hvad är det? 

Advokaten. Om jag säger det, blir du ond! 

Dottern. Vi ha kommit öfverens icke bli onda! 

Advokaten. Vi ha kommit öfverens . . . Allt 
går nu, Agnes, blott icke de korta, hårda tonfal- 
len .. . känner du dem! Ännu icke! 

Dottern. Vi skola aldrig höra dem! 

Advokaten. Aldrig för så vidt på mig beror! 

Dottern. Säg nu! 

Advokaten. Jo; när jag kommer in i ett hem, 
ser jag först hur gardinen sitter nere vid hålla- 
ren . . . [går fram till fönstergardinen och rättar 
den] sitter den som ett rep eller en trasa ... då 
går jag snart! . . . Därpå kastar jag en blick på 
stolarne ... stå de rätt, så stannar jag! . . . [Rättar 
en stol mot väggen]. Sen ser jag på ljusen i sta- 
kame . . . Luta de, då är huset på sned! [Rättar 
ett ljus på byrån] . . . Det är denna skönhet, ser 
du min lilla vän, som icke kostar något! 

Dottern [böjer hufvudet mot bröstet]. Icke 
de korta tonfallen, Axel! 

Advokaten. De voro icke korta! 

Dottern. Jo, de voro! 

Advokaten. Se så, för tusan! . . . 
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Dottern. Hvad är det för språk? 

Advokaten. Förlåt, Agnes! Men jag har lidit 
af din oordentlighet lika mycket som du lider af 
smuts 1 Och jag har icke vågat själf lägga hand 
vid städningen, ty då blir du ond såsom om jag 
förebrådde dig . . . uffl Ska vi sluta nu? 

Dottern. Det är rysligt svårt att vara gift . . . 
det är svårare än allt! Man måste vara en ängel, 
tror jag! 

Advokaten. Ja, det tror jag! 

Dottern. Jag tror jag börjar hata dig efter 
detta! 

Advokaten. Ve oss då! . . . Men låtom oss 
förekomma hatet! Jag lofvar jag aldrig skall göra 
någon anmärkning mer på städningen . . . fastän 
det är tortyr för mig! 

Dottern. Och jag skall äta kål fastän det är 
kval för mig! 

Advokaten. Alltså ett samlif i kval! Den 
enas njutning, den andras plåga! 

Dottern. Det är synd om människorna! 

Advokaten. Du inser det? 

Dottern. Ja! Men låt oss i Guds namn und- 
vika klipporna, nu då vi känna dem så väl! 

Advokaten. Låt oss göra det! Vi äro ju 
humana och upplysta människor; vi kunna ju för- 
åta och öfverse! 

Dottern. Vi kunna ju le åt småsakerna! 
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Advokaten. Vi, endast vi kunna det! . . . Vet 
du, jag läste i dag i Morgonen! . . . ä propos — 
hvar är tidningen? 

Dottern [förlägen]. Hvilken tidning? 

Advokaten [hårdt]. Håller jag mer än en tid- 
ning? 

Dottern. Le nu, och tala inte hårdt . . . Din 
tidning har jag gjort eld med . . . 

Advokaten [häftigt]. Se så för tusan! 

Dottern. Le nu! . . . Jag brände den därför 
att han hånade hvad som är mig heligt . . . 

Advokaten. Hvilket är mig oheligt! Tja! . . . 
[Slår i händerna, utom sig]. Jag ska le, jag ska 
le så att oxeltänderna synas . . . jag ska vara human, 
och sticka under stoln med mina meningar, och 
säga ja till allting, och smita och hyckla! Jaså 
du har bränt upp min tidning! Jaså! [Lägger 
om gardinen på sängstolpen]. Sesål nu går jag 
och städar igen så att du blir ond! . . . Agnes, 
detta är helt enkelt omöjligt! 

Dottern. Visst är det! 

Advokaten. Och likafullt måste vi hålla ut, 
icke för löftenas skull, men för barnets! 

Dottern. Det är sant! för barnets! Ah! — 
Åh! . . . Vi måste hålla ut! 

Advokaten. Och nu far jag gå ut till mina 
klienter! Hör, de sorla af otålighet att (1 rifva 
hvarandra, bringa hvarann till böter och fängelse . . . 
osaliga andar . . . 
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Dottern. Arma, arma människor I Och detta 
klistrande I [Hon böjer hufvudet mot bröstet i 
stum förtviflan]. 

Kristin. Jag klistrar, jag klistrar! 

Advokaten [står vid dörren och handterar dörr- 
låset nervöst]. 

Dottern. O, hvad låset skriker; det är som 
om du kramade mitt hjärtas fjädrar . . . 

Advokaten. Jag kramar, jag kramar . . . 

Dottern. Göret inte! 

Advokaten. Jag kramar . . . 

Dottern. Nej i 

Advokaten. Jag . . . 



Officern [inifrån byrån, tar i låset]. Tillåt mig! 

Advokaten [släpper låset]. Varsågod! Efter 
som ni är promoverad! 

Officern. Nu är hela lifvet mitt! Alla banor 
stå mig öppna, parnassen är beträdd, lagern är 
vunnen, odödligheten, äran, allt är mitt! 

Advokaten. Hvad skall ni lefva på? 

Officern. Lefva på? 

Advokaten. Ni skall väl ha bostad, kläder, 
mat? 

Officern. Det finner sig alltid, bara man har 
någon som håller af sig! 
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Advokaten. Kan tänka detl . . . Kantänka! . . . 
Klistra, Kristinl Klistra! tills de inte kan andas! 
[Går ut baklänges, nickande}. 

Kristin. Jag klistrar, jag Idistrar! tills de inte 
kan andas! 



Officern. Kommer du med nu? 

Dottern. Genast! Men hvart? 

Officern. Till Fagervik I Där är sommar, där 
skiner solen, där finns ungdom, barn och blommor; 
sång och dans, fest och jubel! 

Dottern. Då vill jag dit! 

Officern. Kom! 



Advokaten [in igen]. Nu återvänder jag till 
mitt första helvete . . . det här var det andra . . . 
och största! Det Ijufvaste är det största helvetet . . . 
Se så, nu har hon lagt hårnålar på golfvet igen 1 . . . 
[Plockar på golfvet]. 

Officern. Tänk, han har upptäckt håmålarne 
också! 

Advokaten. Också? ... Se på den häri Det 
är två skälmar, men en nål! Det är två, men det 
är en! Rätar jag ut den, så är det ett enda stycke! 
Böjer jag det, är det två, utan att upphöra vara 
ett! Det betyder: de tu äro ett! Men bryter jag 
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af — häri Då äro de tu, tu! [Bryter hårnålen 
och kastar bitarne]. 

Officern. Allt detta har han settl... Men 
innan man kan bryta, måste skalmame divergera! 
Konvergera de, så håller det! 

Advokaten. Och äro de parallella — så råkas 
de aldrig — det hvarken bär eller brister. 

Officern. Hårnålen är det fullkomligaste af 
alla skapade ting! En rät linie som är lika med 
två parallella! 

Advokaten. Ett lås som stänger när det är 
öppet! 

Officern. Stänger öppen en hårfläta som för- 
blir öppen när den stängs ... 

Advokaten. Liknar denna dörr! När jag stän- 
ger den, öppnar jag, vägen ut, för dig, Agnes! 
[Drar sig ut och stänger dörren]. 

* 
Dottern. Alltså? 

[Scenförändring: Sängen med omhängcna för- 
vandlas till ett tält; plåtkaminen står kvar; fonden 
går upp; man ser till höger i förgrunden brända 
berg med röd ljung och svarta-hvita stubbar efter 
skogseld; röda svinstior och uthus. Där nedanför 
en öppen mekanisk sjukgymnastik, där människor 
gymnastiseras på maskiner liknande tortyrinstru- 
menter. Till vänster i förgrunden en del af karan- 
tänbyggningens öppna skjul med eldstäder, pann- 
murar och rörledningar. Mellangrunden är ett sund. 
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Fonden i bakgrunden en vacker löfstrand med 
bryggor, prydda med flaggor, där hvita båtar äro 
förtöjda, dels med segel hissade, dels utan. Små 
italienska villor, paviljonger, kiosker, marmorsta- 
tyer synas i stranden mellan löfverket.] 

Karantänmästaren [klädd som morian går på 
stranden]. 

Officern [fram och skakar hand]. Nej, si Ord- 
ström! Har du hamnat här? 

Karantänmästaren. Ja, här är jag! 

Officern. Är det Fagervik det här? 

Karantänmästaren. Nej, det ligger midt öf- 
ver; här är Skamsund! 

Officern. Då har vi kommit gali! 

Karantänmästaren. Vi? — Vill du inte före- 
ställa mig? 

Officern. Nej, det passar inte! [Halfhögt]. 
Det är ju Indras egen dotter! 

Karantänmästaren. Indras? Jag trodde det 
var Waruna själf ! . . Nå är du inte förvånad att 
jag är svart i ansiktet! 

Officern. Min son, jag har fyllt femtio år, 
och då förvånas man icke mer! — Jag antog straxt 
du skulle på maskerad i eftermiddag! 

Karantänmästaren. Alldeles riktigt! Och jag 
hoppas ni .följer med? 

Officern. Säkerligen; ty här... här ser icke 
lockande ut! . . . Hvad är det för folk som bor här? 
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Karantänmästaren. Här bor de sjuka, där- 
öfver bo de friska! 

Officern. Här är väl bara fattiga då? 

Karantänmästaren. Nej, mitt barn, här äro 
de rika! Se på den där på sträckbänken! Han 
har ätit för mycket gåslefver med tryffel och druc- 
kit så mycket Bourgogne att fötterna gått i masur! 

Officern. Masur? 

Karantänmästaren. Han har fått masurföt- 
ter! . . . Och den där som ligger på guillotin; han 
har druckit Hennessy så att ryggraden måste 
manglas ut! 

Officern. Aldrig är det bra heller! 

Karantänmästaren. För öfrigt bo här på 
sidan alla som ha något elände att dölja! Se på 
den som kommer, till exempel! [En äldre sprätt 
rullas in i en rullstol, beledsagad af en 6o-års ma- 
ger, ful kokett, klädd efter sista modet och som 
uppvaktas af »Vännen» på fyrtio år]. 

Officern. Det är majorn! Vår skolkamrat? 

Karantänmästaren. Don Juan! Ser du, han 
är ännu förälskad i spöket vid sidan. Han ser icke 
att hon åldrats, att hon är ful, trolös, grym! 

Officern. Det är ju kärleken det! Och aldrig 
hade jag trott den flyktige i stånd att älska så 
djupt och allvarligt! 

Karantänmästaren. En vacker synpunkt, du 
har! 
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Officern. Jag har själf älskat Viktoria ... ja 
jag går ännu i korridoren och väntar på henne . . . 

Karantänmästaren. Är det du som går i 
korridoren? 

Officern. Det är jag! 

Karantänmästaren. Nå, har ni fått upp dör- 
ren ännu? 

Officern. Nej, vi processar fortfarande . . . 
Affischören är ute med sänkhåfven förstås, så att 
vittnesmålen fördröjas . . . under tiden har glasmä- 
staren satt i rutorna i slottet som vuxit en half 
våning . . . Det har varit ett ovanligt godt år i 
år . . . varmt och fuktigt! 

Karantänmästaren. Men så varmt som inne 
hos mig har ni ändå inte haft! 

Officern. Hur varmt har du i ugnarne då? 

Karantänmästaren. När vi desinficierar kolera- 
suspekta, ha vi sextio grader. 

Officern. Är koleran i gång nu igen då? 

Karantänmästaren. Vet du inte det? . . . 

Officern. Jo visst vet jag, men jag glömmer 
så ofta det jag vet! 

Karantänmästaren. Jag önskar ofta jag kunde 
glömma, mest mig själf; därför söker jag maske- 
rader, utklädslar och sällskapsspektakel. 

Officern. Hvad har du haft för d^g då? 

Karantänmästaren. Talar jag om et, så sägs 
det att jag skryter, förtiger jag, kallas jag hycklare! 
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Officern. Det är därför du svärtat dig i an- 
siktet? 

Karantänmästaren. Ja! Lite svartare än 
jag är! 

Officern. Hvem är det som kommer? 

Karantänmästaren. Åh, det är en diktare! 
som skall ha sitt gyttjebad! [Diktaren in med 
blickarne mot skyn och ett ämbar gyttja i handen]. 

Officern. Kors, han skulle väl ha ljusbad och 
luftbad! 

Karantänmästaren. Nej, han håller sig alltid 
i de högsta rymderna, så att han får en hemlängtan 
efter gyttjan . . . det gör huden hård som på svinen, 
att välta sig i dyn. Sedan känner han icke brom- 
sarnes stygn! 

Officern. Denna underliga värld af motsä- 
gelser ! 



Diktaren [extatiskt]. Af lera skapade guden 
Ptah människan på en krukmakarskifva, en svarf, 
[skeptiskt] eller hvad fan som helst annat! . . . 
[extatiskt]. Af lera skapar bildhuggaren sitt mer 
eller mindre odödliga mästerverk, [skeptiskt] som 
oftast är bara skräp! — [Extatiskt]. Af lera till- 
verkas dessa för skafferiet så nödvändiga kärl, 
hvilka med ett gemensamt namn kallas krukor, 
tallrikar, [skeptiskt] det rör mig så lite för resten 
hvad de kallas! — [Extatiskt]. Detta är leran! 
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När leran är tunnflytande kallas den gyttja 
Cest mon affairel — [ropar] Lina! 



Lina [in med ett ämbar]. 

Diktaren. Lina, visa dig för fröken Agnes! — 
Hon kände dig för tio år sedan, då du var en ung, 
glad oph låtom oss säga vacker flicka ... Se nu 
hur hon ser ut! Fem barn, släp, skrik, svält, 
stryk! Se hur det sköna förgått, hur glädjen för- 
svunnit, under utöfvandet af plikterna, hvilka skulle 
ha skänkt den invärtes tillfredsställelse som ger sig 
uttryck i anletets harmoniska linjer och ögats stilla 
glöd ... 

Karantänmästaren [håller handen för hans 
mun]. Håll mun, håll mun! 

Diktaren. Så säger de alla! Och tiger man, 
så säger de: tala! De oregerliga människorna! 



Dottern [fram till Lina]. Säg dina klagomål! 

Lina. Nej, det törs jag inte, för då får jag 
det värre! 

Dottern. Hvem är så grym? 

Lina. Jag törs inte tala om, för då får jag 
stryk! 

Diktaren. Så kan det vara i Men jag skall 
tala om et, äfven om Morianen vill slå tänderna 
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ur mun på mig! . . . Jag skall tala om, att det är 
orättvist ibland . . . Agnes, gudadotter! Hör du 
musik och dans däruppe i backen? — Väll . . . 
Det är Linas syster, som kommit hem från staden, 
där hon gick vilse, du förstår ... Nu slaktas den 
gödda kalfven, men Lina som blef hemma får gå 
med ämbaret och mata svinen! . . . 

Dottern. Det blir glädje i hemmet, därför att 
den vilsegångna öfvergifvit den dåliga vägen, och 
icke bara därför att hon kommit hem! Märk det! 

Diktaren. Men ställ då till bal med soupé 
hvarje afton för denna oförvitliga arbeterska, som 
aldrig gått på villovägen, gör det! . . . Det gör de 
inte, utan när Lina är ledig, får hon gå i bönhuset 
och mottaga förebråelser för att hon icke är full- 
komlig! Är detta rättvisa? 

Dottern. Era frågor äro så svåra att besvara, 
därför att . . . det finns så många oförutsedda fall . . . 

Diktaren. Det insåg kalifen, Harun den Rätt- 
rådige också! — Han satt stilla på sin tron och 
såg aldrig däruppe hur de hade't därnere! Slut- 
ligen nådde klagomålen hans höga öra. Då steg 
han ner en vacker dag, klädde ut sig, och gick 
oförmärkt in i folkhoparne för att se hur dant det 
kunde vara med rättvisan. 

Dottern. Ni tror väl inte att jag är Harun 
den Rättrådige? 

Officern. Låt oss tala om något annat! . . . 
Här kommer främmande! 
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[En hvit båt i drakform med ett ljusblått siden- 
segel på guldrå och gyllene mast med rosenröd 
vimpel glider fram i sundet från vänster. Vid rodret 
sitta med armame om hvarandras lif Han och Hon.] 

Officern. Se där, den fullkomliga lyckan, säll- 
heten utan gfränser, den unga kärlekens jubel 1 

[Det ljusnar på scenen.] 



Han [reser sig i båten och sjunger.] 

Hell dig, fagra vik, 
Där min ungdom såg sina vårar, 
Där jag drömde mina första rosendrömmar, 
Här har du mig åter. 
Ej ensam som då! 
Lundar och vikar, 
Himmel och haf, 
' Halsen henne! 

Min kärlek, min brud! 
Min sol, mitt lif! 

[Flaggorna på Fagerviks bryggor hälsa, hvita 
näsdukar vifta från villor och stränder och ett 
ackord af harpor och violiner klingar öfver sundet.] 

Diktaren. Se hvad det lyser af dem! Hör hur 
det klingar öfver vattnet! — Eros! 

Officern. Det är Victoria! 

Karantänmästaren. ' Nå än sen? 

Officern. Det är hans Victoria, jag har min 
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för mig I Och min, den får ingen se! .. . Hissa 
karantänflaggan nu, skall jag hala in nätet! 

Karantänmästaren [viftar med en gul fl^ga]. 

Officern [drar i en lina så att båten vänder 
in mot Skamsund]. Håll an där! 

Han och Hon [bli nu varse det rysliga land- 
skapet och yttra sin fasa]. 

Karantänmästaren. Jojo! Det kostar pål 
Men hit måste alla, alla som komma från smittade 
orter! 

Diktaren. Tänk, att kunna tala pä det sättet, 
att kunna göra sådant, då man ser två människor 
som mötas i kärlek! Rör dem icke! Rör icke vid 
kärleken; det är högmålsbrott! ... Ve oss! Allt 
skönt skall nu ner, ner i gyttjan! 

Han och Hon [stiga i land, sorgsna och skamsna]. 

Han. Ve oss! Hvad ha vi gjort? 

ELarantänmäSTAREN. Inte behöfver man ha 
gjort något för att råkas af lifvets små obehag! 

Hon. Så kort är glädjen och lyckan! 

Han. Hur länge måste vi dröja här? 

KjVRANTÄNMÄSTaren. Fyrtio dagar och nätter ! 

Hon. Då gå vi hellre i sjön! 

Han. Lefva här, bland brända berg och svin- 
stior? 

Diktaren. Kärleken besegrar allt, till och med 
svafvelrök och karbol! 
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Karantänmästaren [tänder i kaminen; blåa 
svafvelångor slå upp]. Nu tänder jag svafleti Var 
så god och stig in I 

Hon. 01 min blå klädning skall mista (argenl 

Karantänmästaren. Och bli hviti Dina röda 
rosor skola också bli hvita! 

Han. Och dina kinder äfven! På fyrtio dagar! 

Hon [till officern). Det skall glädja dig I 

Officern. Nej, det skall icke! . . . Din lycka 
blef visserligen källan till mina kval, men . . . det 
gör ingenting — jag är nu promoverad och har 
kondition där midt öfver . , . håhå jaja; och i höst 
får jag plats i en skola ... att läsa med pojkar, 
samma läxor som jag själf läst hela min barndom, 
hela min ungdom, och nu skall läsa, samma läxor, 
hela min mannaålder och slutligen hela min ålder- 
dom, samma läxor: hur mycket är två gånger två.?^ 
hur många gånger går två jämt upp i fyra? . • . 
tills jag får pension, får gå — sysslolös och vänta 
på måltiderna och tidningame — tills jag omsider 
föres ut till krematoriet och brännes upp . . . Har 
ni ingen pensionsmessing härute? Det är visst det 
värsta näst två gånger två är fyra; börja skolan 
igen, när man väl är promoverad; fråga samma 
frågor tills man dör , . . [En äldre herre går förbi 
med händerna på ryggen.] Se där går en pensio- 
nerad och väntar lifvet ur sig; det är visst en kap- 
ten som inte gick åt majorsidan, eller en hofrätts- 
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notarie som inte blef assessor — många kallas, 
men få utköras . . . Han går och väntar på fru- 
kosten . . . 

Pensionären. Nej, på tidningen I Morgontid- 
ningen! 

Officern. Och han är bara femtiofyra år; han 
kan gå tjugofem år till och vänta på måltiderna 
och tidningen ... Är det inte rysligt? 

Pensionären. Hvad är det som inte är rysligt? 
Säg, säg, säg? 

Officern. Ja, säg den som kan I... Nu ska 
jag läsa med pojkar, två gånger två är fyra 1 Hur 
många gånger går två jämt opp i fyra? [Han tar 
sig i hufvet förtviflad.] Och Viktoria, som jag 
älskade och därför önskade den största lycka här 
på jorden ... Nu har hon lyckan, den största hon 
vet, och då lider jag . . . lider, lider! 



Hon. Tror du jag kan vara lycklig, när jag 
ser dig lida? Hur kan du tro det? Kanske det 
lindrar din smärta att jag skall sitta här fangen i 
fyrtio dagar och nätter? Säg, om det lindrar din 
smärta? 

Officern. Ja, och nej ! Icke kan jag njuta när 
du lider! Åh! 

Han. Och tror du min lycka kan byggas på 
dina kval? 

Officern. Det är synd om oss — alla! 
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Alla [sträcka händerna mot himlen och upp- 
häfva ett smärtans skrik liknande ett dissonerande 
ackord]. Åhl 

Dottern. Evige, hör dem! Lifvet är ondt! 
Det är synd om människorna! 

Alla [som förut], Åh! 



Det blir kolmörkt på scenen ett ögonblick, hvar- 
under alla innevarande aflägsna sig eller byta plats. 
När det blir ljust igen, synes Skamsunds strand 
i fonden men i skugga. Sundet ligger i mellan- 
planet, och Fagervik i förgfrunden, båda i full be- 
lysning. Till höger ett hörn af societetshuset med 
fönster öppna; inne ses dansande par. På en tom- 
lår utanför stå tre jungfrur, hållande hvarann om 
lifvet och titta på dansen. På husets trappa står 
en bänk där »fula Edith» sitter, barhufvad, sorg- 
sen, med stort rufsigt hår. Framför henne står 
ett piano uppslaget. 

Till vänster ett gult trähus. 

Två sommarklädda barn kasta boll utanför. 

I förgrundens fond en brygga med hvita båtar, 
flaggstänger med flaggor. Ute i sundet ligger en 
hvit örlogsman, briggtacklad med kanongluggar. 

Men hela landskapet är i vinterdräkt med snö 
på aflöfvade träd och på marken. 

Dottern och Officern [in]. 
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Dottern. Här är frid och lycka i ferietid! 
Arbetet har upphört; fest hvarje dag; helgdags- 
klädda gå människorna; musik och dans redan på 
förmiddagen. [Till jungfrurna]. Hvarför går ni inte 
in och dansa, barn? 

Jungfrun. Vi? 

Officern. Det är ju tjänare 1 

Dottern. Det är sant! . . . Men hvarför sitter 
Edith där i stället för att dansa? 

Edith [gömmer ansiktet i händerna]. 

Officern. Fråga henne icke! Hon har suttit 
där i tre timmar utan att bli uppbjuden . . . 

[Går in i gula huset till vänster.] 

Dottern. Hvilket grymt nöje! 

* 

Modren [ut; barhalsad fram till Edith]. Hvarför 
går du inte in som jag sagt dig? 

Edith. Därför ... att jag icke kan bjuda ut 
mig. Att jag är ful, det vet jag, och därför vill 
ingen dansa med mig, men jag kunde slippa er- 
inras om det! [Börjar spela på pianot Sebastian 
Bachs: Toccata con Fuga n:o lo, 
Adagio: 



etc. 
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Valsen inifrån salen höres först svagt, men stiger 
liksom kämpade den emot Bachs Toccata. Edith 
spelar dock ner den och bringar den till tystnad. 
Balgäster synas i dörren och lyssna till hennes 
spel; alla på scenen stå andäktiga och höra på.] 

En Sjöofficer [fattar Alice, en af balgästema, 
om lifvet och för henne ner till bryggan]. Kom, 
fortl 

Edith [albryter spelet, reser sig och ser på dem 
förtviflad. Blir stående som förstenad]. 



Nu bortlyftes väggen till gula huset. Man ser 
tre skolbänkar med gossar på; bland dem sitter 
officern och ser orolig och bekymrad ut. Magistern 
med glasögon, krita och rotting, står framför dem. 

Magistern [till officern]. Nå, min gosse, kan 
du säga mig nu hur mycket är två gånger två? 

Officern [blir sittande; letar med smärta i sitt 
minne utan att finna svaret]. 

Magistern. Du skall stiga opp när du blir 
frågad. 

Officern [plågad, reser sig]. Två . . . gånger 
två . . , Låt mig sel . . . Det är två tvål 

Magistern. Jaså du! Du har inte läst öfver 
din lexa! 

Officern [skamsen]. Jo det har jag, men % . » 
Jag vet hur det är, men jag kan inte säga't . . . 
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Magistern. Du ämnar svänga dig I Du vet 
det, men kan inte säga' t. Kanske jag ska hjälpa 
dig! [Han luggar Officern.] 

Officern. Åh, det är rysligt, det är rysligt I 

Magistern. Ja det är rysligt att en så stor 
gosse inte har ambition . . . 

Officern [pinad]. En stor gosse, ja, jag är 
ju stor, mycket större än de här; jag är fullvuxen, 
jag har slutat skolan . . . [liksom vaknande] jag är 
ju promoverad . . . Hvarför sitter jag då här? Är 
jag inte promoverad? 

Magistern. Jo visst, men du ska' sitta och 
mogna, ser du. Du ska' mogna ... Är det inte 
rätt kanske? 

Officern [tar sig för pannan]. Jo, det är rätt, 
man skall mogna . . . Två gånger två ... är två, 
och det skall jag bevisa med ett analogibevis, det 
högsta af alla bevis! Hör på nu! . . . Ett gånger 
ett är ett, alltså är två gånger två två! Ty det 
som gäller om det ena gäller om det andra! 

Magistern. Beviset är alldeles enligt logikens 
lagar, men svaret är orätt! 

Officern. Det som är efter logikens lagar kan 
icke vara orätt! Låtom oss pröfva! Ett uti ett 
går en gång, alltså går två uti två två gånger! 

Magistern. Alldeles rätt enligt analogibeviset.. 
Men hur mycket är då en gånger tre? 

Officern. Det är tre! 
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Magistern. Följaktligen är två gånger tre 
också tre! 

Officern [eftertänksamt]. Nej, det kan inte 
vara rätt . . . det kan inte . . . eller också [sätter sig 
fbrtviflad] . . . Nej, jag är inte mogen än! 

Magistern. Nej, du är inte mogen på långt när. . . 

Officern. Men hur länge skall jag sitta här, då? 

Magistern. Hur länge här? Tror du att tid 
och rum existerar? . . . Antag att tid existerar, då 
skall du kunna säga hvad tid är! Hvad är tid? 

Ofticern. Tid . . . [tänker.] Jag kan inte säga't, 
men jag vet hvad det är: Ergo kan jag veta hur 
mycket två gånger två är utan att jag kan säga 
det! Kan magistern säga hvad tid är? 

Magistern. Visst kan jag det! 

Alla Gossarne. Säg det då! 

Magistern. Tid? ... Ge mej si! [Blir stående 
orörlig med fingret på näsan]. Medan vi tala flyr 
tiden. Alltså är tid något som flyr medan jag talar! 

En Gosse [reser sig]. Nu talar magistern och 
medan magistern talar, så flyr jag; alltså är jag 
tiden! [Flyr.] 

Magistern. Det är alldeles rätt enligt logikens 
lagar! 

Officern. Men då är logikens lagar galna, för 
Nils som flydde kan icke vara tiden! 

Magistern. Det är också alldeles rätt enligt 
logikens lagar, fastän det är galet. 
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Officern. Då är logiken galen I 

Magistern. Det ser verkligen så ut! Men är 
logiken galen, då är hela världen galen . . . och då 
skall själfva fan sitta här och lära er galenskaper! . . . 
Är det någon som bjuder på en sup, så ska' vi 
gå och bada! 

Officern. Detta är en posterus prius eller 
bakvända världen, ty man brukar bada först och 
ta' badsupen sedan! Gamla stofil I 

Magistern. Doktorn ska' inte vara högmodig 1 

Officern. Officern om jag får be! Jag är 
officer, och jag begriper inte hvarför jag sitter här 
och tar ovett bland skolpojkar . . . 

Magistern [lyfter fingret]. Vi skulle mogna! 

* 

Karantänmästaren [in]. Karantänen börjar! 

Officern. Se där är du! Kan du tänka att 
han där låter mig sitta på skolbänken fastän jag 
är promoverad! 

Karantänmästaren. Nå, men hvarför går du 
inte din väg? 

Officern. Säg det! . . . Gå? Det är inte så 
godt det! 

Magistern. Nej, jag tänker det! Försök! 

Officern [till Karantänmästaren]. Rädda mig! 
Rädda mig från hans ögon! 

Karantänmästaren. Kom bara! . . . Kom och 
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hjälp oss dansa ... Vi måste dansa innan pesten 
bryter uti Vi måste! 

Officern. Skall briggen gå då? 

Karantänmästaren. Först skall briggen gå I . . . 
Det blir ett gråtande förstås! 

Officern. Alltid gråt: när han kommer, och 
när han går! . . . Låt oss gå! 

[De gå ut. Magistern fortsätter tyst sin lektion.] 



[Jungfrurna, som stått vid danssalens fönster, 
draga sig ledsna ned åt bryggan ; Edith, som stått 
förstenad vid pianot, drar sig efter.] 

Dottern [till officern]. Finns då ingen lycklig 
människa i detta paradis? 

Officern. Jo, där är två nygifta! Hör på dem! 



[De nygifta in.] 

Mannen [till hustrun]. Min sällhet är så utan 
gräns att jag önskade dö . . . 

Hustrun. Hvarför dö? 

Mannen. Emedan midt i lyckan växer ett frö 
till olyckan; den äter sig själf som eldslågan . . . 
den kan icke brinna evigt, utan måste slockna; 
denna förkänsla af slutet förintar sällheten midt på 
höjdpunkten. 

Hustrun. Låt oss dö tillsammans, just nul 
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Mannen. Dö? Ja väll Ty jag fruktar lyckan ! 
Den bedrägliga! 

[De gå mot sjön.] 



Dottern [till officern]. Lifvet är ondtl Det 
är synd om människorna! 

Officern. Se på den här som kommer då! 
Det är den mest afundade af dödliga i denna orten! 
[Den Blinde ledes in.] Han äger dessa hundra 
italienska villor; han äger alla dessa fjärdar, vikar, 
stränder, skogar, med fiskarne i vattnet, faglarne 
i luften och villebrådet i skogen. Dessa tusen 
människor äro hans hyresgäster och solen går upp 
Öfver hans haf och ner öfver hans länder . . 

Dottern. Nåväl, klagar han också? 

Officern. Ja, och med skäl, ty han kan icke se! 

Karantänmästaren. Han är blind! . . . 

Dottern. Den mest afundade af alla! 

Opticern. Nu skall han se briggen gå, där 
hans son är med! 



Den Blinde. Jag ser icke, men jag hör! Jag 
hör hur ankarklon rifver i bottenleran som när 
man drar en metkrok ur en fisk och hjärtat följer 
med upp genom halsen! , . . Min son, mitt enda 
barn skall resa i främmande land på det vida haf- 
vet; jag kan endast följa honom med mina tankar. . . 
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nu hör jag kettingen gnissla . . . och . . . det är 
något som fladdrar och snärtar som tvättkläder 
på torkstreck . . . våta näsdukar kanske . . . och jag 
hör hur det hulkar och snyftar som när mänskor 
g^åta . . . om det är småvågornas skvalp mot nåten 
eller om det är flickorna i stranden ... de öfver- 
gifna ... de tröstlösa . . . Jag frågade en gång ett 
barn hvarför hafvet var salt och barnet som hade 
en far på långresa svarade genast: hafvet är salt 
därför att sjömännen gråter så mycket. Hvarför 
gråter sjömännen så mycket då? . . . Jo, svarte han, 
därför att de jämt ska resa bort , . . Och därför 
torkar de alltid sina näsdukar uppe i mastema! . . . 
Hvarför gråter människan när hon är ledsen, frå- 
gade jag vidare? ... Jo, sade han, därför att ögon- 
glasen skola tvättas ibland för att man skall se 
klarare! . . . 

[Briggen har gått till segel och glider bort; 
flickorna i stranden vifta med näsdukar och torka 
ömsom tårarne. Nu hissas på signalstället från 
förmasten signalen »ja», en röd kula på hvit bot- 
ten! Alice viftar jublande till svar.] 

Dottern [till officern]. Hvad betyder den flaggan? 

Officern. Den betyder »ja». Det är löjtnan- 
tens »jaord» i rödt, som det röda hjärtblodet, ritadt 
på himlens blåa duk! 

Dottern. Hur ser »nej» ut då? 

Officern. Det är blått som det skämda blo- 
det i de blå ådrorna . . . men se hvad Alice jublar? 
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Dottern. Och hvad Edith gråteri . . . 

Den Blinde. Råkas och skiljas! Skiljas och 
råkas! Det är lifvet! Jag råkade hans mor! Och 
så gick hon! Sonen hade jag kvar; nu gick han! 

Dottern. Han kommer väl igen! . . . 

Den Blinde. Hvem är som talar till mig? 
Jag har hört den rösten förr, i mina drömmar, i 
min ungdom när sommarlofvet började, i min ny- 
giftastid, när mitt barn föddes; hvarje gång lifvet 
log hörde jag den rösten, som en sunnan-susning, 
som ett harp-ackord uppifrån, . såsom jag förestäl- 
ler mig änglahälsningen julnatten . . . 



Advokaten [in, går fram till Den Blinde och 
h viskar]. 

Den Blinde, Jaså! 

Advokaten. Jo, så är det! [Fram till dottern] . . . 
Nu har du sett det mesta, men du har icke pröf- 
vat det värsta. 

Dottern. Hvad kan det vara! 

Advokaten. Gentagelsen . . . Omtagningar! . . . 
Gå tillbaks! Få baklexal . . . Kom! 

Dottern. Hvart.? 

Advokaten. Till dina plikter! 

Dottern. Hvad är det? 

Advokaten. Det är allt hvad du fasar för! Allt 
hvad du icke vill och måste! Det är att afstå, för- 
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saka, umbära, gå ifrån , . . allt oangenämt, vidrigt, 
plågsamt . . . 

Dottern. Fins det icke angenäma plikter? 

Advokaten. De bli angenäma när de äro upp- 
fyllda ... 

DoiTERN. När de icke finnas mera . . . Plikt är 
således allt oangenämt! Hvad är då det angenäma? 

Advokaten, Det angenäma är synd. 

Dottern. Synd? 

Advokaten. Som skall straffas, ja I Har jag 
haft en angenäm dag och afton, så har jag hel- 
veteskval och ondt samvete dagen efter. 

Dottern. Så sällsamt 1 

Advokaten. Jo, jag vaknar på motionen med 
hufvudvärk; och så börjar gentagelsen, den perversa 
gentagelsen dock. På så sätt att allt som i går 
afton var vackert, angenämt, kvickt, i dag på morgo- 
nen i minnet framställer sig som fult, vidrigt, dumt. 
Nöjet liksom ruttnar, och glädjen faller sönder. 
Det mänskorna kalla framgång blir alltid anled- 
ningen till nästa motgång. De framgångar jag 
haft i mitt lif blefvo min undergång. Mänskorna 
hafva nämligen en instinktiv fasa för andras väl- 
gång; de tycker att det är orättvist af ödet att 
gynna en, och därför söka de återställa jämvikten 
genom att rulla stenar på vägen. Att ha talang är 
lifsfarligt, ty man kan lätt råka svälta ihjäl 1 . . . Emel- 
lertid, återvänd till dina plikter, eller stänmier jag dig, 
och vi gå igenom alla tre instanserna, en, två, tre! 
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Dottern. Återvända? Till plåtkaminen med 
kålgrytan, barnkläderna . . . 

Advokaten. Jaha! Vi ha stortvätt i dag, vi 
ska' nämligen tvätta alla näsdukame ... 

Dottern. Åh, skall jag ta om'et igen? 

Advokaten. Hela lifvet är bara omtagningar . . . 
Se på magistern därinne . . . Han promoverades i 
går, fick lagerkrans och kanonskott, besteg par- 
nassen och omfamnades af monarken . . . och i 
dag börjar han om skolan igen, frågar hur mycket 
är två gånger två, och därmed håller han på tills 
han dör. . . Emellertid, kom tillbaka, till ditt hem! 

Dottern. Då dör jag hellre 1 

Advokaten. Dör? Det far man inte! Ty först 
är det vanhederligt, till den grad att ens lik blir 
skymfadt, och sedan . . . blir man osalig! . . . det 
är dödssynd! 

Dottern. Det är inte lätt att vara människa! 
* 

Alla. Bra! 

* 

Dottern. Jag återvänder icke till förnedringen 
och smutsen med erl . . . Jag vill dit upp hvarifrån 
jag kommit, men . . . först skall dörren öppnas att 
jag får veta hemligheten . . . Jag vill att dörren 
öppnas! 

Advokaten. Då måste du återvända pä dina 
spår, gå samma väg tillbaka^, och utstå alla pro- 
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cessens vedervärdigheter, omtagningar, omskrif- 
ningar, upprepningar ... 

Dottern. Så må det ske, men jag går först 
ut i ensamheten och ödemarken att återfinna mig I 
Vi ses igen! [Till Diktaren] Följ migl 

[Jämmer-rop från fonden i fjärran.] O, vel O, ve I 
— O, vel 

Dottern. Hvad var det? 

Advokaten. Det är de osälla på Skamsund! 

Dottern. Hvarför klaga de mer än eljes, i dag? 

Advokaten. Därför att solen skiner här, därför 
att det är musik här, dans här, ungdom här! Då 
känna de sina lidanden så mycket djupare. 

Dottern. Vi måste befria dem! 

Advokaten. Försök! Det kom en gång en 
befriare, men han blef hängd pä kors! 

Dottern. Af hvem? 

Advokaten. Af alla rätt-tänkande! 

Dottern. Hvilka äro de? 

Advokaten. Känner du icke alla de rätt-tän- 
kande? Då skall du få känna dem! 

Dottern. Var det de som vägrade dig pro- 
motion? 

Advokaten. Ja! 

Dottern. Då känner jag dem! 

Ridå, 
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En strand vid Medelhafvet. Till vänster i för- 
grunden synes en hvit mur, öfver hvilken frukt- 
bärande orangeträd sticka upp. I foriden villor 
och Casino med terrass. Till höger ett stort upp- 
lag af stenkol med två skottkärror. I fonden till 
höger en flik af det blåa hafvet. 

Två Kolbärare nakna till midjan, svarta i an- 
siktet, om händerna och de nakna delarne af krop- 
pen, sitta förtviflade på hvar sin skottkärra. 

Dottern och Advokaten i fonden. 



Dottern. Detta är paradiset! 

i:A Kolbäraren. Detta är helvetet! 

2:a Kolbäraren. Förtiåtta grader i skuggan! 

i:a Kolb. Ska vi. gå i sjön? 

2:A KOLB. Då kommer polisen! Får inte bada 
här! 

i:a Kolb. Kan man inte fa ta en frukt från 
trädet? 

2:A Kolb. Nej, då kommer polisen. 

i:A Kolb. Men jag kan inte arbeta i denna 
hetta; jag går ifrån alltsammans. 

2:A Kolb. Då kommer polisen och tar dig! . . . 
[Paus]. Och för öfrigt blir du utan mat . . . 

i:a Kolb. Utan mat? Vi som arbetar mest, 
få äta minst; och de rika som inte göra någon- 
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ting de ha mest I . . . Skulle man inte — utan att 
gå sanningen för när — kunna påstå att det är 
orättvist? . . . Hvad säger Gudames dotter där? 



Dottern. Jag är svarslös 1 .*. . Men säg, hvad 
har du gjort efter du är så svart och din lott så 
hård? 

i:a Kolb. Hvad vi ha gjort? Vi ha blifvit 
födda af fattiga och tämligen dåliga föräldrar . . . 
Kanske straffade ett par gånger! 

Dottern. Straffade? 

i:a Kolb. Ja; de ostraffade sitta däroppe i 
Casino och spisa åtta rätter med vin. 

Dottern [till Advokaten]: Kan det vara sant? 

Advokaten. I stort sedt, ja! . . . 

Dottern. Du menar att hvarje människa någon 
gång gjort sig förtjänt af fängelse? 

Advokaten. Ja! 

Dottern. Äfven du? 

Advokaten. Jal 

* 

Dottern. Är det sant att de arma icke fa 
bada i hafvet här? 

Advokaten. Ja; icke ens med kläderna på! 
Endast de som äma dränka sig, slippa betala. 
Men de lära få stryk oppe i poliskammarn! 
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Dottern. Kunna de inte gå utanför byn och 
bada, ut på landet? 

Advokaten. Det finns inget land, allt är in- 
hägnadt! 

Dottern. Ut i det fria, menar Jag! 

Advokaten. Det finns inget fritt, allt är upp- 
taget 1 

Dottern. Själfva hafvet, det stora vida . . . 

Advokaten. Allt! Du får inte gå med en båt 
på hafvet och lägga i land utan att det skrifs opp 
och tas betaldt. Det är vackert 1 

Dottern. Detta är icke paradiset! 

Advokaten. Nej, det lofvar jag! 

Dottern. Hvarför gör människorna ingenting 
för att förbättra sin ställning . . . 

Advokaten. Jo visst gör de, men alla förbätt- 
rare sluta i fängelse eller på dårhus . . . 

Dottern. Hvem sätter dem i fängelse? 

Advokaten. Alla rätt-tänkande, alla hederliga . . . 

Dottern. Hvem sätter dem på dårhus? 

Advokaten. Deras egen förtviflan att se det 
hopplösa i sträfvandet! 

Dottern. Har ingen kommit på den tanken 
att det af hemliga grunder skall vara som det är? 

Advokaten. Jo, de som ha det bra, tänka 
alltid så I 

Dottern. Att det är bra som det är? . . . 
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i:a Kolbäraren. Och likvisst äro vi samhäl- 
lets fundamenter; om ni inte far något kol buret, 
så slocknar spisen i köket, cheminén i våningen, 
maskinen i fabriken; då slocknar ljuset på gatan, 
i butiken, i hemmet; mörker och köld faller öfver 
er . . . och därför svettas vi som i helvetet för att 
bära det svarta kolet . . . Hvad gen I oss igen? 

Advokaten [till Dottern]. Hjälp dem . . . [Paus]. 
Att det inte kan bli alldeles lika för alla, det för- 
står jag, men att det kan fa vara så olika?? 

* 

Herrn och Frun gå öfver scenen. 
Frun. Kommer du och spelar ett parti? 
Herrn. Nej, jag måste gå lite för att kunna 

äta middag! 

* 

i:a Kolbäraren. För att kunna äta middag? 

2:a Kolbäraren. För att kunna ? 

[Barnen^ in; skrika af fasa när de fa se de svarta 

arbetame.] 

* 

i:a Kolarbetaren. De skriker, när de fl se 
oss! J^De skriker ... 

2:a Kolarbetaren. Fyffan! ... Vi få väl dra 
fram schavotterna snart och operera den här ruttna 
kroppen . . . 

i:a Kolarbetaren. Fyffan! säger jag med! Tvi! 
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Advokaten [till Dottern]. Nog är det galet! 
Mänskorna äro inte så dåliga . . . utan . . . 

Dottern. Utan...? 

Advokaten. Utan administrationen . . . 

Dottern [döljer ansiktet och går]. Detta är 
icke paradiset! 

KOLARBETARNE. Nej, det är helvetet, är det! 
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Fingalsgrottan. Långa gröna böljor slå sakta 
in i grottan; i förgrunden vaggar en rödmålad ljud- 
boj på vågen, dock utan att bojen ljuder förrän 
på angifvet ställe. 

Vindarnes musik. 

Vågornas musik. 

Dottern och Diktaren. 



Diktaren. Hvart har du fört mig? 

Dottern. Långt från mänskobamens sorl och 
jämmer, vid världshafvets yttersta, till denna grotta 
som vi kalla med namnet Indras Öra, emedan 
himladrotten här säges lyssna till de dödliges 
klagomål 1 

Diktaren. Huru? Här? 

Dottern. Ser du ej hur denna grotta är byggd 
som en snäcka? Jo, du ser det. Vet du ej att ditt 
öra är byggdt som en snäcka? Du vet, men har ej 
tänkt på det. [Hon tar upp en snäcka från strån- 
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den.] Har du ej som barn hållit en snäcka för 
örat och hört . . . hört ditt hjärtblod susa, dina 
tankars sorl i hjärnan, bristningen af. tusen små 
utnötta trådar i din kropps väfnader . . . Detta hör 
du i den lilla snäckan, föreställ dig då hvad som 
skall höras i denna stora I . . . 

Diktaren [lyss]. Jag hör intet, annat än vin- 
dens sus . . . 

Dottern. Då blir jag dess tolkl Hör! Vindar- 
nes klagan. [Reciterar vid svag musik.] 

Födda under himmelens skyar 

Jagades vi af Indras ljungeldar 

Ner på den stoftiga jorden . . . 

Åkrarnes strö solkade våra fötter, 

Landsvägarnes dam, 

Städernas rökar, 

Onda andedräkter. 

Matos och vinångor 

Måtte vi fördraga . . . 

Ut på vida hafvet sträckte vi 

Att lufta våra lungor, 

Skaka våra vingar. 

Och tvätta våra fötter. 

Indra, Himmelens Herre, 

Hör oss! 

Hör när vi sucka! 

Jorden är icke ren, 

Lifvet är icke godt. 

Mänskorna icke onda. 
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Icke goda heller. 

De lefva som de kunna, 

En dag om sender. 

Stoftets söner i stoft vandra, 

Af stoftet födda 

Till stoft varda de. 

Fötter att trampa fingo de, 

Vingar icke. 

Dammiga blifva de, 

Är skulden deras 

Eller din? 



Diktaren. Så hörde jag en gång . . . 
Dottern. Tystl Vindarne sjunga än! 



(Reciterar vid svag musik.] 

Vindarne, vi luftens barn, 

Föra mänskornas klagan. 

Hörde du oss 

I skorstenspipan om höstkväll 

I kaklugnsluckorna, 

I fönsterspringan, 

Då regnet grät ute på takplåtarne. 

Eller i vinterkväll 

I snöig furuskog 

På blåsiga hafvet 

Hörde du jämmer och kvidan 
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I segel och tåg . . . 

Det är vi, vindame, 

Luftens barn, 

Som ur människobröst 

Dem vi gått igenom, 

Lärt oss dessa kvalens toner , 

I sjukrum, på slagfält, 

I barnkamrar mest 

Där nyfödda kvida, 

Klaga, skrika 

Af smärtan att vara till. 

Det är vi, vi, vindarne 

Som hvina och vinsla 

Vel vel ve! 

* 

Diktaren. Mig synes att jag förr 



DIKTAREN. Mig synes att jag torr . . . 
Dottern. Tyst! Vågorna sjunga. [Reciterar 
d sva? musik. 1 



vid svag musik.] 

Det är vi, vi, vågorna, 
Som vagga vindarne 
Till hvilal 

Gröna vaggor, vi vågor. 
Våta äro vi, och salta; 
Likna eldens lågor; 
Våta lågor äro vi. 
Släckande, brännande, 
Tvättande, badande. 
Alstrande, ailande. 
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Vi, vi, vågorna, 
Som vagg^ vindarne 
Till hvilal 



Dottern. Falska vågor och trolösa; allt hvad 
på jorden icke brännes, det dränkes — i vågorna. 
— Se här [visar på en skräphög]. Se här hvad 
hafvet röfvat och krossat . . . Galjonsbildema åter- 
stå endast af de sjunkna skeppen . . . och namnen : 
Rättvisan, Vänskapen, Gyllne Freden, Hoppet — 
det är allt som återstår af Hoppet . . . det bedräg- 
liga Hoppet! . . . Lästänger, årtullar, öskar! Och 
se: lifbojen . . . han räddade sig själf, men lät den 
nödställda förgås! 

Diktaren [letar i skräphögen]. Skeppet Rätt- 
visans namnbräda är här. Det var samma ett som 
lämnade Fagervik med den Blindes son. Alltså 
sjunkit! Och där ombord var Alice's fastman, Ediths 
hopplösa kärlek. 

Dottern. Den Blinde? Fägervik? Det måtte 
jag ha drömt! Och Alice s fastman, fula Edith, 
Skamsund och karantänen, svafvel och karbol, 
promotionen i kyrkan, advokatkontoret, korridoren 
och Victoria, Det växande slottet och officern . . . 
Det har jag drömt . . . 

Diktaren. Det har jag diktat en gång! 

Dottern. Då vet du hvad dikt är . . . 
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Diktaren. Då vet jag hvad dröm är . . . Hvad 
är dikt? 

Dottern. Ej verklighet, men mer än verklig- 
het ... ej dröm, men vakna drömmar . . . 

Diktaren. Och mänskobamen tro att vi dik- 
tare blott leka. . . hitta på och finna uppl 

Dottern. Väl är det, min vän, ty eljes skulle 
världen läggas öde af brist på uppmuntran. Alla 
skulle ligga på rygg och titta åt himlen; ingen 
skulle ta i tu med plog och spade, hyfvel eller 
hacka. 

Diktaren. Detta talar du, Indras dotter, du 
som till hälften hör hemma därofvan . . . 

Dottern. Du har rätt att förebrå mig; jag 
har gått för länge här nere och badat gyttjebad 
som du . . . Mina tankar kunna icke flyga mer; 
lera på vingame . . . jord på fötterna . . . och jag 
själf . . . [lyfter armarna] jag sjunker, sjunker . . . 
Hjälp mig, fader, himmelens Gud! [Tystnad.] Jag 
hör ej mer hans svar! Etern bär icke fram ljudet 
från hans läppar till mitt öras snäcka . . . silfver- 
tråden har brustit. . . Ve, jag är jordbunden! 

Diktaren. Ämnar du stiga . . . snart? 

Dottern. Så fort jag bränt stoftet ... ty 
oceanens vatten kan icke rena mig. Hvi spörjer 
du så? 

Diktaren. Därför att . . . jag har en bön . . . 
en böneskrift . . . 
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Dottern. Hvad för en böneskrift . . . 

Diktaren. En mänsklighetens böneskrift till 
världens härskare, uppsatt af en drömmare! 

Dottern. Att framlämnas af ? . . . 

Diktaren. Af Indras dotter . . . 

Dottern. Kan du säga din dikt? 

Diktaren. Jag kan. 

Dottern. Säg den då! 

Diktaren. Bättre du! 

Dottern. Hvar läser jag den? 

Diktaren. I mina tankar, eller här! [Lämnar 
en pappersrulle]. 

Dottern [mottager papperet, men läser utan- 
till]. Väl, så skall jag säga den! 



Dottern. 
»Hvarför födes du med smärta, 
Hvarför plågar du din moder, 
Mänskobarn, när du skall skänka 
Henne modersfröjden. 
Fröjden öfver alla fröjder? 
Hvarför vaknar du till lifvet, 
Hvarför hälsar du på ljuset. 
Med ett skrik af ondska och af smärta? 
Hvarför ler du ej mot lifvet. 
Mänskobarn, då lifvets gåfva 
Skall ju vara glädjen själf? 
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Hvarför födas vi likt djuren, 

Vi af gudastam och mänskoätt? 

Anden kräfde dock en annan klädnad 

Än den här af blod och smuts I 

Skall Guds af bild ömsa tänder ...» 

. . . Tyst! förvetne . . . verket klandre icke mästarn! 

Lifvets gåta löste ingen än! . . . 

»Och så börjar vandringsloppet 

Öfver törne, tistel, stenar; 

Går det någon gång på banad väg 

Kallas genast den förbjuden; 

Plockar du en blomma, bums 

Får du veta att den äges af en annan; 

Stänges vägen af en åker 

Och du måste fram din färd, 

Trampar du i andras gröda; 

Andra trampa sen i din. 

För att göra sldlnan mindre! 

Hvarje glädje som du njuter 

Bringar alla andra sorg, 

Men din sorg gör ingen glädje, 

Därför är det sorg på sorg! 

Sä går färden till din död 

Som tyvärr blir andras bröd!» 

Är det så du ämnar nalkas, 
Stoftets son, den allerhögste . . .? 
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Diktaren. 

Hur skall stoftets son väl finna 
Ord nog ljusa, rena, lätta. 
Att från jorden kunna stiga . . . 
Gudabarn, vill du vår klagan 
Sätta öfver i det språk 
De Odödlige bäst fatta? 

Dottern. Jag vill! 

Diktaren [antyder bojen]. Hvad är det som 
flyter där? ... En boj? 

Dottern. Ja! 

Diktaren. Den liknar en lunga med ett strup- 
hufvud! 

Dottern. Det är hafvets väktare. När fara 
är å förde, sjunger den. 

Diktaren. Mig synes hafvet stiger och sjöarne 
börja gå . . . 

Dottern. Olikt är det icke! 

Diktaren. Ve! Hvad ser jag? Ett skepp..-, 
utanför- refvet. 
Dottern. Hvilket skepp kan det vara? 

Diktaren. Jag tror, det är spökskeppet. 

DOTTREN. Hvad är det? 

Diktaren. Flygande Holländaren. 

Dottern. Den? Hvarför straffas han så hårdt, 
och hvarför tar han ej i land? 
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Därför att han hade sju otrogna 



Skall han straffas för det? 
Jal Alla rätt-tänkande dömde ho- 
nom . . . 

Dottern. Underliga värld! . . . Hur kan han 
befrias från bannet då? 

Diktaren. Befrias? Man aktar sig väl att befria... 

Dottern. Hvarför? 

Diktaren. Därför, att . . . Nej, det är icke 
Holländarn! Det är ett vanligt skepp som är i 
nöd! . . . Hvarför skriker icke bojen nu? . . . Se haf- 
vet stiger, sjön går hög; snart äro vi stängda i 
grottan!... Nu ringer det i skeppsklockan! — 
Snart får vi en galjonsbild till . . . Skrik, boj, gör 
din plikt, väktare . . . [Bojen sjunger ett fyrstämmigt 
kvint-sext-ackord liknande mistlurar] . . . Besättnin- 
gen vinkar åt oss . . . men vi själfva förgås! 

Dottern. Vill du icke befrielsen? 

Diktaren. Jo visst, visst vill jag, men inte 
nu . . . och inte i vatten! 

Besättningen [sjunger fyrstämmigt] Krist Kyrie! 



^ 
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Diktaren. Nu ropa de; och hafvet ropar! 
Men ingen hör. 

Besättningen [som förut]. Krist Kyriel 

Dottern. Hvem kommer därute? 

Diktaren. Gångande på vattnet? Det är bara 
en som går på vattnet — Petrus, hälleberget, är 
det inte, ty han sjönk som en sten . . . 

[Ett hvitt sken synes utpå hafvet.] 

Besättningen. Krist Kyriel 

Dottern. Är detta Han? 

Diktaren. Det är han, den korsfäste . . . 

Dottern. Hvarför — säg mig, hvarför blef han 
nu korsfäst? 

Diktaren. Därför att han ville befria . . . 

Dottern. Hvilka — jag har glömt det — 
hvilka korsfäste honom? 

Diktaren. Alla rätt-tänkande. 

Dottern. Hvilken underlig värld! 

Diktaren. Hafvet stiger! Mörkret öfverfaller 
oss . . . Stormen ökas . . . 

* 

Besättningen [ger ett anskri]. 

Diktaren. Besättningen skriker af fasa, när de 
få se sin räddare . . . Och nu . . . de springa öfver 
bord, af fruktan for frälsaren . . . 

Besättningen [ger ett nytt anskri]. 

Diktaren. Nu skrika de for att de skola dö! 
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Skriker när de föds och skriker när de dör I [De 
stigande vågorna hota att dränka dem i grottan.] 

Dottern. Om jag vore viss på att det är ett 
skepp . . . 

Diktaren. I sanning . . . jag tror icke det är 
ett skepp . . . det är ett tvåvåningshus, med träd 
utanför . . . och . . . telefontorn ... ett tom som räc- 
ker upp i skyarne . . . Det är det moderna Babels 
torn som sänder trådar ditupp — för att meddela 
de öfre . . . 

Dottern. Barn, mänskotanken behöfver ingen 
metalltråd för att flytta sig; . . . den frommes bön 
tränger genom världame . . . Det är bestämdt intet 
Babelstom, . ty vill du storma himlen, så bestorma 
den med dina böner! 

Diktaren. Nej, det är intet hus . . . intet tele- 
fontorn . . . ser du det? 

Dottern. Hvad ser du? 

Diktaren. Jag ser en hed i snö, en exercis- 
hed . . . vintersolen skiner bakom en kyrka på kul- 
len, och tornet kastar sin långa skugga på snön . . . 
nu kommer en trupp soldater marscherande på 
heden; de marschera på tornet, uppför spiran; nu 
äro de på korset, men jag förnimmer det som om 
den första, hvilken trampar på tuppen, måste dö . . . 
nu nalkas de . . . korpralen som går i spetsen . . . 
hahal det kommer ett moln farande öfver heden, 
förbi solen förstås ... nu är det borta alltihop . . . 
molnets vatten släckte solens eld! — Solens ljus 
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skapte tornets mörkerbild, men molnets mörkerbild 
kväfde tornets mörkerbild . . . 

[Under det ofvanstående talats har scenen åter 
förändrats till teaterkorridoren.] 

Dottern [till portvakterskan]. Har Lord-Kan- 
slern anländt ännu? 

Portvakterskan. Nej! 

Dottern. Dekanema då? 

Portvakterskan. Nej I 

Dottern. Kalla dem då, genast, ty dörren 
skall öppnas . . . 

Portvakterskan. Är det så angeläget? 

Dottern. Ja, det är I Ty det finns en misstanke 
om att världsgåtans lösning skall ligga förvarad 
därinne I . . . Kalla Lord-Kanslern och de fyra fakul- 
tetemas dekaner, alltså! 

Portvakterskan [hvisslar i en pipa]. 

Dottern. Och glöm inte glasmästärn med 
diamanten, för eljes blir det intet afl 



Teaterfolket [in från vänster som i början af 

spelet]. 

* 

Officern [in från fonden i redingot och cylin- 
der med en rosenbukett i handen, strålande glad]. 
Victoria! 

Portvakterskan. Fröken kommer strax! 
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Officern. Det är bra! Kaleschen väntar, bor- 
det är dukadt, champagnen ligger på is ... Får 
jag omfamna er, fru. [Omfamnar portvakterskan.] 
Victoria! 

En kvinnoröst uppö^rån [sjunger]. Jag är här! 

Officern [börjar vandra]. Väl! Jag väntar. 



Diktaren. Mig tyckes att jag upplefvat detta 
förr . . . 

Dottern. Mig äfven. 

Diktaren. Kanske jag drömt det? 

Dottern. Eller diktat det, kanske? 

Diktaren. Eller diktat det. 

Dottern. Då vet du hvad dikt är. 

Diktaren. Då vet jag hvad dröm är. 

Dottern. Mig tyckes att vi stått någon annan- 
stans och sagt dessa ord förr. 

Diktaren. Då kan du snart räkna ut hvad 
verklighet är! 

Dottern. Eller dröm! 

Diktaren. Eller dikt! 
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Lordkanslern. 

Dekanus för ( 



Teologiska 
Filosofiska 
Medicinska 
Juridiska 



fakulteterna. 



Lordkanslern. Det är frågan om dörm för- 
stås! — Hvad menar Dekanus i Teologiska fakul- 
teten? 

Dekanus för teol. f. Jag menar icke, utan 
jag tror . . . credo . . . 

Dekanus för fil. f. Jag anser ... 

Dekanus för medic. f. Jag vet . . . 

Dekanus för jurid. f. Jag betviflar, tills jag 
fatt bevis och vittnen! 

Lordkanslern. Nu ska de gräla igen! . . . 
Hvad tror då först Teologen? 

Teol. Jag tror att denna dörr icke far öppnas, 
emedan den döljer farliga sanningar . , . 

Filos. Sanningen är aldrig farlig. 

Medic. Hvad är sanning? 

Jurid. Det som kan bevisas med två vittnen. 

Teol. Med två falska vittnen kan allting be- 
visas — för en lagvrängare. 

Filos. Sanning är vishet, och visheten, vetan- 
det är filosofien själf . . . Filosofien är vetenskaper- 
nas vetenskap, vetandets vetande, och alla andra 
vetenskaper äro filosofiens tjänare. 
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Medic. Den enda vetenskap är naturvetenska- 
pen, filosofien är ingen vetenskap. Det är bara 
torra spekulationer. 

Teol. Bravo! 

Filos, [till Teol.]. Du säger bravo! Hvad är du 
för slag? Du är allt vetandes arffiende, du är mot- 
satsen mot vetenskap, du är okunnigheten och 
mörkret . . . 

Medic. Bravo I 

Teol. [till Medic.]. Du säger bravo, du, som 
inte ser längre än näsan räcker i förstoringsglaset, 
du som bara tror på dina bedrägliga sinnen, på 
ditt öga till exempel, som kan vara långsynt, kort- 
synt, blindt, skumögdt, vindögdt, enögdt, färgblindt, 
rödblindt, grönblindt . . . 

Medic. Dumbom! 

Teol. Åsna! 

[De brasa ihop]. 

Lordkanslern. Stilla! Inte skall den ena kor- 
pen hacka öga ur den andra. 

Filos. Om jag skulle välja emellan de där två. 
Teologin och Medicin, så valde jag — ingen! 

JURID. Och skulle jag sitta domare öfver er 
andra tre, så fällde jag — er alla! ... Ni kan ju 
inte bli ense i någon enda punkt, och har aldrig 
kunnat det. — Till saken, åter! Hvilka äro Lord- 
kanslerns åsikter om denna dörr och dess öpp- 
nande? 
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Lordkanslern. Åsikter? Jag har inga åsikter. 
Jag är bara tillsatt af regeringen att se efter det 
ni inte bryter armar och ben af hvarandra i kon- 
sistorium . . . medan ni uppfostrar ungdomen. Åsik- 
ter? Nej jag aktar mig, jag, för åsikter. Jag hade 
en gång några stycken, men de blefvo genast veder- 
lagda; åsikter bli genast vederlagda — af motstån- 
daren förstås 1 ♦ . . Kanske vi nu fa öppna dörren, 
äfven med risk att den döljer farliga sanningar? 

JURID. Hvad är sanning? Hvar är sanningen? 

ITeol. Jag är sanningen och lifvet . . . 

Filos. Jag är vetandets vetande . . . 

Medic. Jag är det exakta vetandet . . . 

JURID. Jag betviflarl 

[De brasa ihop]. 



Dottern. Ungdomens lärare, blygs! 

JURID. Lordkansler, regeringens ombud, lärare- 
kårens hufvud, beifra denna kvinnas förseelsel Hon 
har bedt er blygas, det är skymf, och hon har 
kallat er i försmädlig, ironisk bemärkelse ungdomens 
lärare, och det är smädligt tal. 

Dottern. Arma ungdom! 

JURID. Hon beklagar ungdomen, det är att an- 
klaga oss. Lordkansler, beifra förseelsen! 

Dottern. Ja, jag anklagar er, er i gemen, att 
så tvifvel och tvedräkt i de ungas sinnen. 
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JURID. Hör, hon väcker själf tvifvel om vår 
auktoritet hos de unga, och så anklagar hon oss 
att väcka tvifveL Är det inte en brottslig hand- 
ling, frågar jag alla rätt-tänkande? 



Alla rätt-tänkande. Jo, det är brottsligt. 

JURID. Alla rätt-tänkande människor ha dömt 
dig I — Gå i frid med din vinning! Eljes . . . 

Dottern. Min vinning? — Eljes? Eljes hvad? 

JURID. Eljes blir du stenad. 

Diktaren. Eller korsfäst. 

Dottern. Jag går. Följ mig, och du skall få 
veta gåtan I 

Diktaren. Hvilken gåta? 

Dottern. Hvad menade han med »min vin- 
ning?» . . • 

Diktaren. Troligen ingenting. Det är sådant 
vi kallar prat. Han pratade. 

Dottern. Men han kränkte mig djupast med 
det! 

Diktaren. Därför sa* han väl det också . . . 
Sådana äro människorna. 

* 

Alla rätt-tänkande. Hurrah! Dörren är 
öppnad! 
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Lordkanslern. Hvad doldes bakom dörren? 

Glasmästaren. Jag kan inte se någonting. 

Lordkanslern. Han kan inte se någonting, 
nej, det tror jag det! . . . Dekanema! Hvad doldes 
bakom dörren? 

Teol. Intet! Det är världsgåtans lösning... 
Af intet skapade Gud i begynnelsen himmel och 
jord. 

Filos. Af intet blir intet. 

Medic. Bosch! Det är intet. 

Jurid. Jag betviflar. Och här föreligger ett 
bedrägeri. Jag vädjar till alla rätt-tänkande! 

Dottern [till Diktaren]. Hvilka äro de rätt- 
tänkande? 

Diktaren. Ja, säg det, den som kan. Alla rätt- 
tänkade är oftast bara en person. I dag är det 
jag och de mina, i morgon är det du och de dina. 
— Det utnämns man till, eller rättare det utnäm- 
ner man sig till. 



Alla rätt-tänkande. Man har bedragit oss! 

Lordkanslern. Hvem har bedragit er? 

Alla rätt-tänkande. Dottern! 

Lordkanslern. Vill Dottern vara god och 
säga oss hvad hon menat med denna dörröpp- 
ning? 
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Dottern. Nej, go vänner I Om jag sade*t, 
skullen I icke tro't. 

Medic. Där är ju intet. 

Dottern. Du sade't. — Men du förstod det 
intet! 

Medic. Det är bosch hvad hon säger. 

Alla. Bosch! 

Dottern [till Diktaren]. Det är synd om dem. 

Diktaren. Menar du allvar? 

Dottern. Alltid allvar. 

Diktaren. Finner du synd om de rätt-tänkande 
också? 

Dottern. Kanske mest om dem. 

Diktaren. Om de fyra fakulteterna också? 

Dottern. Äfven, och icke minst! Fyra hufven, 
fyra sinnen, på en kropp! Hvem har skapat det 
monstret? 

Alla. Hon svarar icke! 

Lordkanslern. Slå henne då! 

Dottern. Jag har svarat. 

Lordkanslern. Hör hon svarar. 

Alla. Slå henne! Hon svarar. 

Dottern. Antingen hon svarar, eller icke svarar: 
slå henne! .. . Kom, Siare, skall jag — långt här- 
ifrån! — säga dig gåtan — men ute i ödemarken 
där ingen hör oss, ingen ser oss! Ty . . . 
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Advokaten [fram, tar Dottern i armen]. Har 
du glömt dina plikter? 

Dottern. Åh Gud, nej! Men jag har högre 
plikter. 

Advokaten. Och ditt barn? 

Dottern. Mitt barn I Hvad mer? 

Advokaten. Ditt barn ropar efter dig. 

Dottern. Mitt barn! Ve, jag är jordbundenl 
. . . Och denna plåga i mitt bröst, denna ångest . . . 
hvad är det? 

Advokaten. Vet du icke? 

Dottern. Nej I 

Advokaten. Det är samvetskvalen. 

Dottern. Är det samvetskvalen? 

Advokaten. Ja! Och de infinna sig efter hvarje 
försummad plikt, efter hvarje nöje, äfven det oskyl- 
digaste, om det nu finns oskyldiga nöjen, hvilket 
är tvifvelaktigt; och efter hvarje lidande man till- 
fogat sin nästa. 

Dottern. Och det gifs ingen bot? 

Advokaten. Jo, men bara enl Det är att 
genast uppfylla plikten * . . 

Dottern. Du ser ut som en demon när du 
nämner ordet plikt 1 — Men när man som jag har 
två plikter att fylla? 

Advokaten. Så fyller man först den ena, sen 
den andra! 
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Dottern. Den högsta först . . . därför, se efter 
mitt barn, du, så skall jag fylla min plikt . . . 

Advokaten. Ditt barn lider af saknaden . . . 
kan du veta att en människa lider för dig? 

Dottern. Nu fick jag ofrid i min själ . . . den 
gick i tu och det sliter åt två håll I 

Advokaten. Det är lifvets små disharmonier,, 
ser du! 

Dottern. Åh, hvad det sliter 1/ 



Diktaren. Anade du hvad jag spridt sorg och 
förödelse genom uppfyllandet af min kallelse, märk 
kallelse, som är den högsta plikten, skulle du icke 
vilja ta mig i handen 1 

Dottern. Hur så? 

Diktaren. Jag hade en far som byggt sitt 
hopp på mig såsom enda sonen, hvilken skulle 
fortsätta hans af5far . . . Jag rymde från handels- 
institutet . . . Min far grämde ihjäl sig. Min mor 
ville ha mig till religiös . . . jag kunde icke bli 
religiös . . . hon försköt mig . . . Jag hade en vän^ 
som understödt mig i nödens hårda tider . . . Vän- 
nen uppträdde som tyrann mot dem jag talade för 
och sjöng för. Jag måste stöta ner min vän och 
välgörare för att rädda min själ I Sen dess har jag 
ingen ro mer; människorna kalla mig ärelös, af- 
skum, det hjälper icke att mitt samvete säger: du 
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har gjort rätt, ty nästa stund säger samvetet: du 
har gjort orätt 1 Sådant är lifvet. 



Dottern. Följ mig ut i ödemarken 1 

Advokaten. Ditt barn I 

Dottern [antyder alla närvarande]. Här äro 
mina baml En och en äro de snälla, men bara 
de råka ihop, så Idfvas de och bli till demoner . . . 
Farväl I 

Utanför slottet; samma dekoration som i:a 
tablån i T.a akten. Men marken nedanför slotts- 
grunden är nu täckt med blommor (Blå Stormhatt, 
Aconitum). På slottets tak längst upp på lanter- 
ninen syns en Chrysanthemum-knopp färdig att 
slå ut. Slottsfbnstren äro illuminerade med stearin- 
ljus. 

Dottern och Diktaren. 



Dottern. Stunden är icke aflägsen då jag med 
eldens hjälp skall stiga till etern igen . . . Det är 
detta ni kallar att dö och som I nalkens med 
fruktan. 

Diktaren. Fruktan för det okända. 

Dottern. Som I kännen. 

Diktaren. Hvem känner det? 
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Dottern. Alla! Hvarför tron I icke era pro- 
feter? 

Diktaren. Profeter ha alltid varit misstrodda; 
hur kommer det sig? — Och »om Gud har talat, 
hvarför tro då icke människorna?» Hans öfver- 
tygande makt borde vara oemotståndlig I 

Dottern. Har du alltid tviflat? 

Diktaren. Nej! Jag har haft vissheten många 
gånger; men efter en tid gick den sin väg, som 
en dröm när man vaknar! 

Dottern. Det är icke lätt att vara människa I 

Diktaren. Du inser och erkänner det? . . . 

Dottern. Ja I 

Diktaren. Hör dul Var det icke Indra som 
en gång sände sin son hit ner för att höra mänsk- 
lighetens klagomål? 

Dottern. Jo, det var! Hur blef han mottagen? 

Diktaren. Hur fyllde han sin mission? för att 
svara med en fråga. 

Dottern. För att svara med en annan . . . Blef 
icke människans ställning förbättrad efter hans 
besök på jorden? Svara sanningsenligt 1 

Diktaren. Förbättrad? ... Jo, litet! Mycket 
litet! . . . Men, i stället för att fråga: Vill du säga 
mig gåtan? 

Dottern. Ja! Men till hvad gagn? Du tror 
mig ju icke! 

Diktaren. Dig vill jag tro, ty jag vet hvem du är I 
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Dottern. Nåväl, jag skall sägal 

I tidemas morgon innan solen lyste, gick Bräma, 
den gudomliga urkraften, och lät förleda sig af 
Maja, världsmodren, till att föröka sig. Detta det 
^domliga urämnets beröring med jordämnet var 
himlens syndafall. Världen, lifvet och människorna 
äro sålunda endast ett fantom, ett sken, en dröm- 
bild . . . 

Diktaren. Min dröm I 

Dottern. En sanndröm! . . . Men, för att be- 
frias ur jordämnet, söker Bramas afkomlingar för- 
sakelsen och lidandet . . . Där har du lidandet så- 
som befriaren . . . Men denna trängtan till lidandet 
råkar i strid med begäret att njuta, eller kärle- 
ken . . . förstår du än hvad kärleken är, med dess 
högsta fröjder i de största lidanden, det Ijufvaste 
i det bittraste 1 Förstår du nu hvad kvinnan är? 
Kvinnan, genom hvilken synden och döden in- 
trädde i lifvet? 

Diktaren. Jag förstår! . . . Och slutet? . . . 

Dottern. Det du känner . . . Striden mellan 
njutningens smärta och lidandets njutning . . . bot- 
görarens kval oeh vällustingens fröjder . . • 

Diktaren. Alltså strid? 

Dottern. Strid mellan motsatser alstrar kraft, 
liksom elden och vattnet ger ångkraft . . . 

Diktaren. Men friden? Hvilan? 

Dottern. Tyst, du får icke fråga mer, och jag 
iar icke svara! . . . Altaret är redan smyckadt till 
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offringen . . . blommorna stå vakt; ljusen äro tända . . . 
hvita lakan för fönstren . . . granris i portgången . . . 

Diktaren. Detta säger du lugnt som om icke 
lidande fanns för dig! 

Dottern. Icke? . . . Jag har lidit alla edra li- 
danden, men hundrafaldt, ty mina förnimmelser 
voro finare . . . 

Diktaren. Säg dina sorger! 

Dottern. Skald, kunde du säga dina, så att 
icke ett ord stack utöfver; kunde ditt ord någon 
enda gång nå upp mot din tanke? 

Diktaren. Du har rätt, nej ! Jag gick som en 
döfstum inför mig själf, och när hopen lyssnade 
med beundran till min sång fann jag den själf 
vara skrål . , . därför, ser du, blygdes jag alltid 
när man hyllade migl 

Dottern. Och då vill du att jag? Se mig i 
ögat! 

Diktaren. Jag håller icke ut din blick . . . 

Dottern. Hur ville du hålla ut mitt ord, om 
jag skulle tala mitt språk! . . . 

Diktaren. Säg dock, innan du går: hvad led 
du mest af, härnere? 

Dottern. Af — att vara till; att känna min 
syn försvagad af ett öga, min hörsel förslöad af 
ett öra, och min tanke, min luftiga ljusa tanke bun- 
den i fettslyngors labyrinter. Du har ju sett en 
hjärna . . . hvilka krokvägar, hvilka krypvägar . . . 
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Diktaren. Jo, och det är därför alla rätt-tän- 
kande tänka krokigt! 

Dottern. Elak, alltid elak, men det är ni alla! . . . 

Diktaren. Hur kan man vara annat? 

Dottern. Nu skuddar jag först stoftet af mina 
fötter . . . jorden, leran . . . 

[Hon tar af skorna och lägger dem i elden.] 
* 

PORTVAKTERSKAN [inlägger sin sjal i elden]. 
Kanske jag får bränna upp min sjal med? [Ut.] 

Officern [in]. Och jag mina rosor som bara 
har taggarna kvar! [Ut.] 

Affischörn [in]. Affischerna får gå, men sank- 
håfven aldrig! [Ut.] 

Glasmästaren [in]. Diamanten? Som öppnade 
dörrn! Farväl! [Ut.] 

Advokaten [in]. Protokollen i den stora pro- 
cessen rörande påfvens skägg eller vattuminsk- 
ningen i Ganges källor. [Ut.] 

Karantänmästaren [in]. Ett litet bidrag, af den 
svarta mask som gjorde mig till morian mot min 
vilja! [Ut.J 

Viktoria [in]. Min skönhet, min sorg! [Ut.] 

Edith [in]. Min fulhet, min sorg! [Ut.] 

Den Blinde [in, sticker handen i elden]. Jag 
ger min hand för mitt ögal [Ut.] 

Don Juan [i rullstolen in]. 
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Hon och Vännen. 

Don Juan. Raska på, raska på, lifvet är kort! 
[Ut med de andra.] 

Diktaren. Jag läst att när som lifvet nalkas 
slutet, allt och alla rusa förbi i en enda defilé . . . 
Är detta slutet? 

Dottern. Ja, det är mitt! Farväl! 

Diktaren. Säg ett afsked! 

Dottern. Nej, jag kan icke! Tror du att era 
ord kunna säga våra tankar! 



Teologen [in, rasande]. Jag är desavouerad af 
Gud, jag är förföljd af människor, öfvergifven af 
regeringen och förhånad af mina ämbetsbröder! 
Hur skall jag kunna tro när ingen annan tror . . . 
hur skall jag försvara en Gud som icke försvarar 
de sina? Bosch är det! 

[Kastar en bok på elden och går ut.] 



Diktaren [rycker boken ur elden]. Vet du hvad 
det var? . . . Ett martyrologium, en kalender med 
en martyr för hvarje dag i året. 

Dottern. Martyr? 

Diktaren, Ja, en som pinats och dödats för 
sin tro! Säg hvarför! Tror du att alla, som 
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pinas, lida, och att alla, som dödas, känna, 
smärta? Lidandet är ju förlossningen och dödea 
befrielsen. 



Kristin [med pappersremsor]. Jag klistrar, jag 
klistrar tills det inte finns något mer att klistra . . . 

Diktaren. Och om själfva himlen remnade, så 
skulle du försöka klistra till den ... Gå I 

Kristin. Är det inga innanfönster där i slottet. 

Diktaren. Nej, du, inte däri 

Kristin [ut]. Då går jag, då! 

Dottern. 
Vårt afsked förestår och slutet nalkas; 
Farväl du mänskobarn, du drömmare, 
Du skald som bäst förstår att lefva; 
På vingar sväfvande utöfver jorden, 
Du dyker ner ibland i muUen 
För att den snudda vid, ej fastna! 

Nu när jag går ... i afskedsstunden 

När man skall skiljas från en vän, en plats. 

Hur stiger icke saknaden af det man älskat^ 

Och ångern öfver det man brutit . . . 

O, nu jag känner hela varat's smärta, 

Så är det då att vara människa . . . 

Man saknar äfven det man ej värderat 

Man ångrar äfven det man icke brutit . . . 
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Man vill gå bort, och man vill stanna . . . 
Så rifvas hjärtats hälfter hvar åt sitt håll, 
Och känslan slits som mellan hästar 
Af motsats, obeslutsamhet, disharmoni . . . 

Farväl! Säg dina syskon att jag minns dem> 

Dit nu jag går, och deras klagan 

Skall i ditt namn jag bära fram till tronen. 

Farväl! 

[Hon går in i slottet. Musik höres! Fonden 
upplyses af det brinnande slottet och visar nu en 
vägg af människoansikten, frågande, sörjande, för- 
tviflade . . . När slottet brinner slår blomknoppen 
på taket ut till en Jättekrysantemum.] 

SLUT. 
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